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Motto: 
„Suntem obligați să creăm cuvinte noi şi să desemnăm 


cu ele idei noi. Orice domeniu străin de interesul comun... 
presupune o terminologie bogată şi nouă, de vreme 

ce există termeni proprii ideilor vehiculate 

de fiecare domeniu în parte” 


(Cicero) 
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Prefață 


Încercarea doamnei Mariana Flaişer de a face ordine în terminologia 
medicală mi se pare cum nu se poate mai potrivită urmărind, după studii mai 
vechi, referitoare la medicină ori la alte domenii de activitatea ea a înțeles că 
terminologia de specialitatea trebuie să fie mereu reînnoită şi menţinută în 
pas cu vremea. Toate disciplinele au nevoie de asemenea încercări. Și, parcă, 
medicina are nevoie de mai multă lămurire, sub raport terminologic, decât 
alte ştiinţe din cauză că aici ne lovim de mai multă neînțelegere decât în alte 
părți. Pentru bolnavul obişnuit, această terminologie este aproape 
necunoscută. 

Autoarea acestei încercări, reluând metoda vechilor cercetători, a 
constatat, în continuare, că terminologia respectivă se fundamentează, în 
primul rând, pe elementele de origine latină, sursă folosită de toate limbile 
culte. E uşor de înțeles că, în această situație, nu toate cuvintele respective ar 
fi fost împrumutate de români, direct din limba latină, ci unele ne-au venit 
din alte limbi, care ne-au furnizat, la rândul lor, şi alte elemente proprii 
limbilor respective, mai puține la număr decât cele latinești. 

Cititorii români au, acum, prilejul să cunoască, mai bine, numele 
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Argument 


Introducere în terminologia medicală românească este o lucrare 
apărută ca urmare a interesului nostru constant pentru ceea ce lingvistica 
numeşte limbajul special al medicinei. Preocupările de câteva decenii ale 
autorului pentru terminologia medicală sunt motivate, în egală măsură, de 
curiozitatea ştiinţifică a cercetătorului şi de cerințele actului didactic. Dorinţa 
de a oferi studentului  medicinist informaţii privind rolul fundamental al 
limbii, al limbajului profesional în actul comunicării, ne-a determinat să 
deplasăm punctul de interes pe modele lexicale coerente, pe explicarea 
mecanismelor de formare a terminologiei medicale, pe clarificarea unor 
etimologii sau pe înțelegerea resorturilor şi cauzelor împrumutului de 
termeni din surse externe. 

Cursul intitulat /nrroducere în terminologia medicală românească 
este structurat pe secțiuni care coincid, ca mod de ordonare a materialului 
lexical, cu secvențe similare din sintezele de istorie a limbii române. 
Concepută ca un instrument de lucru, lucrarea care are ca temă terminologia 
medicală românească urmăreşte explicarea formării limbajului medical şi 
prezentarea celor mai importante momente din evoluţia acestui tip de limbaj 
până în actualitate. 

Referitor la influențele exterioare care s-au exercitat asupra 
terminologiei medicale româneşti trebuie precizat că acestea nu sunt diferite 
de cele care au contribuit la îmbogățirea limbii române literare!. Pe lângă 
aspectele generale ale istoriei terminologiei medicale româneşti, se fac 
comentarii privind etimologia termenilor medicali, sunt abordate teme 
referitoare la polisemia şi sinonimia termenilor domeniului, se fac trimiteri la 
noțiuni de stilistică. Dacă tratatele şi cursurile de terminologie medicală 
existente pleacă exclusiv de la criteriul tematic, al taxinomiei termenilor 
potrivit acestui principiu, profitabil fără îndoială, lucrarea noastră a 
intenționat să explice corpusul de termeni medicali dintr-o altă perspectivă. 
Fatalmente, termenii inventariați au fost selectaţi din literatura medicală. 


! „Statutul de componentă a limbii literare conferă limbajului [medical] trăsături istorice, 
sociale, culturale şi lingvistice care privesc întregul ansamblu al modernizării limbii de 
cultură, fără însă ca prin aceasta să fie anulate trăsăturile caracteristice ale acestui tip de 
limbaj” (Cf. I. Oprea, Terminologia filozofică românească modernă, Editura Ştiinţifică, 
Bucureşti, 1996, p. 41). 
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În încercarea de a evita suprapunerile în explicarea termenilor 
medicali am opinat că modul de abordare a lexicului de specialitate din 
perspectiva  interdisciplinarității ar fi cel mai potrivit. Astfel, în 
complementaritatea lor informaţiile dobândite de studenţi la anatomie, 
fiziologie, chimie etc. vor avea un plus de înțeles şi de interes dacă termenii 
vehiculați în textele de specialitate sunt studiați şi analizaţi dintr-o altă 
perspectivă pe care o propunem prin lucrarea de față. Avem convingerea că 
orientarea spre istoria limbii române, unele comentarii de filozofie a limbii şi 
culturii naţionale nu pot fi decât benefice pentru actul comunicării ştiinţifice 
şi, mai ales, pentru definirea şi întregirea profilului spiritual al studentului 
medicinist. Referindu-se la personalitatea complexă a medicului, Mihai 
Eminescu nota: „Tocmai în sensul acesta deosebeşte şi uzul limbii (s.n.) între 
un medic cult şi necult (ca medic); aşadar, pe acela din medici care nu şi-a 
însuşit (nu) numai cercul strâmt de cunoştinţe neapărate, ci şi cele mai largi 
de cunoştinţe importante, luminătoare şi reîmprospătătoare de spirit, îl vom 
numi medic cult. Foarte învăţat însă vom numi numai pe medicul acela, care 
pătrunde nu numai cu deosebită profunditate specialitate sa proprie, ci 
pătrunde şi cele învecinate într-un aşa mod, ca şi când ar fi specialitate lui 
exclusivă. Este apoi altceva dacă spunem: acest medic e cult, sau dacă zicem 
acest medic e un om cult. Medicul nu este însă numai medic ci totodată şi 
om”, 

Pentru realizarea acestui deziderat, am considerat că adaosul unor 
lecturi ordonate sub titlul generic Călătorie în lumea cuvintelor medicale, va 
duce la coroborarea datelor dintr-un anume capitol cu informații apropiate ca 
temă, pentru o mai bună cunoaştere a istoriei culturii româneşti şi universale, 
a terminologiei de specialitate în mod particular. 

Călătoriile lingvistice sunt, de altfel, o culegere de articole publicate 
de cunoscuți lingvişti, istorici, folclorişti, chimişti, medici români în diferite 
volume sau în presa medicală. Astfel, studentul medicinist va avea un plus 
de informaţii privind evoluţia termenilor medicali şi, de asemenea, va avea la 
îndemână o bogată bibliografie pentru domeniul limbajului de specialitate. 
Toate aceste demersuri au ca finalitate încurajarea tânărului discipol de a citi, 
de a se documenta spre o mai bună cunoaştere a complexității și frumuseţii 
domeniului medicinei, a numeroaselor relații de interdisciplinaritate care 
caracterizează această nobilă ştiinţă şi-i conferă armonie şi echilibru. 


“Mihai Eminescu, Despre cultură şi artă, Editura Junimea, 1970, p. 286. 
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Capitolul I 
Terminologia medicală românească - repere istorice 


S-a afirmat că limbajul poate funcționa ca „un indice cultural care 
poate elucida raporturi intraculturale cât şi cele interculturale, dintre diferite 
comunități spirituale”. Astfel, în cercetarea limbajului special se observă 
pregnant că toate schimbările de profunzime, dintr-un domeniu ştiinţific, se 
reflectă, în primul rând, în inovațiile terminologice. Un studiu asupra 
terminologiei ştiinţifice este incomplet dacă, în analiza corpusului de termeni 
nu se pleacă de la datele istorice ale unei epoci, de la condițiile social- 
economice, pentru a putea găsi motivațiile cele mai plauzibile privind 
apariția unor lexeme, structurarea complexă a limbajului special, dinamica 
termenilor etc. Dintre terminologiile ştiinţifice româneşti care au cunoscut o 
«Cl aa timpurie trebuie menționate: terminologia religioasă în ansamblul 

+ terminologia Juridică, terminologia muzicii (în particular a muzicii 
aE terminologia medicală. Vorbim de nuclee de termeni, în general 
termeni populari şi regionali care reprezintă în nuce un anume limbaj special. 

Referitor la domeniul medicinei, aceste cuvinte numesc bolile epocii 
(ciuma, lepra etc.), lăcaşurile (bolnițe, spitale) unde erau adăpostiți şi tratați 
bolnavii (oamenii betegi şi pătimaşi) de către puținii specialişti ai vremii 
(vraci, bărbieri, descântători, moaşe, gerahi etc.) Pentru secolele 
XVII-XVIII, termenii medicali se întâlnesc accidental în documente vechi, 
în pravile, în unele cronici, în scrierile lui D. Cantemir, în unele însemnări de 
pe manuscrise şi cărți vechi româneşti etc.: crierii capului, şpitali, beteag, 
rană”, lângoare, troahnă, a dzăcea”, bubuşlii, matrice sau altă rosătură în 
pântec, doftorie de albeaţă, alefiu (alifie n.n.), recetă pentru friguri etc. 

În secolele Evului Mediu românesc (sec. XVI-XVIII), în Transilvania 
„apar primele farmacii la Sibiu, Braşov, Cluj”, ca ulterior să se întâlnească 
„apoteci” sau „spiferii’ în toate provinciile româneşti. În a doua jumătate a 


? Adrian Paul Iliescu, F ilozofia limbajului şi limbajul filozofiei, Editura Științifică și 
enciclopedică, Bucureşti, 1989, p. 103. 

* G. Ivănescu, în Istoria limbii române, Editura Junimea, 1980, p. 561-562, vorbeşte de 
limba română veche(sec. al. XVI-lea n.n.) ca de o „limbă bisericească, dar a urmat o fază în 
care ea a existat ca limbă de corespondenţă oficială şi de cultură în general”. 

* Pravila Moldovei din vremea lui Vasile Lupu, în ediţia lui S.G. Longinescu, Institutul de 
arte Grafice Carol Göbl, Bucureşti, 1912, p. 119 (PVL). 

‘D. Cantemir, /sforia leroglifică, Editura Minerva, Bucureşti, 1978, p. 216, p. 204. 

E | Caproşu, Însemnări de pe manuscrise şi cărți vechi din Țara Moldovei, Casa Editorială 
7-a Iaşi, 2008, vol. II (1751-1795), p. 31, 218, vol. III, p. 479 (Cap. I-IV). 

Marțian Cotrău, Medicamentul de-a lungul vremii Editura Apollonia, laşi, 1995, p. 97-98. 
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secolului al XVII-lea în Principate se ctitoresc spitale (Spitalul Colțea — 
1704, Spitalul Pantelimon — 1735, în Bucureşti, Spitalul Sf. Spiridon — 1757, 
în laşi, Spitalul Filantropia - 1813 în Bucureşti şi altele). i 

Practica spitalicească şi înființarea de şcoli medicale” sunt elemente 
care au contribuit substanţial la formarea terminologiei medicale româneşti, 
la răspândirea şi fixarea termenilor medicali. Primul text medical românesc 
este considerat a fi Alegerile lui Ippocrat, text tradus din greceşte în secolul 
al XVII-lea şi care, din punct de vedere lexical, este fidel originalului, prin 
urmare, se întâlnesc în paginile acestei lucrări numeroase grecisme şi calcuri 
după model grecesc. În prima jumătate a secolului al XIX-lea, în limba 
română, ca urmare a dezvoltării culturii, a interesului crescut pentru arte, 
ştiinţe, presă, încep a se distinge „două stiluri: O limbă bisericească (limbaj 
caracteristic epocii vechi n.n.), deosebită de limba obişnuită, laică sau a 
literaturii laice, care deşi prezintă unele aspecte moderne, este încă o limbă 
veche”!%. În ceea ce priveşte domeniile ştiinţifice în general, acestea erau 
invadate de traduceri şi de lucrări de popularizare. Arta traducerii textelor, 
(fie a unor opere literare, fie texte ştiinţifice între care şi numeroase lucrări 
de medicină), s-a exersat şi perfecţionat pe tot parcursul secolelor XVIII- 
XIX, încât într-un moment de saturație a „importului de idei”, Mihail 
Kogălniceanu, prin programul Daciei literare, cere stăvilirea traducerilor a 
căror „manie primejdioasă omoară în noi duhul naţional”!!. Trebuie să 
recunoaștem că traducerile unor lucrări din domeniul medicinei şi al 
farmaciei au contribuit cu prisosință la conturarea şi şlefuirea terminologiei 
ştiinţifice româneşti. Prin exerciţiile de descoperire, de inovare de termeni, 
limbajul ştiinţific s-a îmbogăţit mai ales prin aportul unor termeni neologici 
de diferite origini dar şi prin creaţii lexicale noi pe terenul limbii române. 

Termenii populari, extrem de numeroşi în primele scrieri medicale, 
încep să fie dublaţi de neologisme din latină, greacă, germană, franceză: 
începenii (elementuri), ologirea (paralizia)'?, emoragie (curgere de sânge), 
gălbinare (icterus) neputinţa bărbătească (impotenția virilis), patima lumii 
sau sfranția (simplis morbus veneris), stârpiciune (sterlitas)” etc. 


? M. Cotrău în op. cit., p. 118-119 notează: „Prima şcoală medicală din Transilvania este 
Institutul medico-chirurgical din Cluj, 1773, cu limbă de predare latina, apoi germana și 
maghiara... la laşi la sfârşitul secolului al XVII-lea, Nicolae Karamens preda cursul 
Expunere pe scurt a părții teoretice din cursul de medicină, constând din comentarii asupra 
operelor clasice de medicină”. 

1° G, Ivănescu, op. cit., p. 620, p. 625. ! 

!! Vezi Istoria literaturii române, Editura Academiei, 1968, vol. II, p. 415. 

1? St. Vasile Episcopescu, Apele metalice ale României Mari cercetate, descrise şi însoțite 
de o-dietetică şi macrobiotică, Bacău, 1937, p. 26. 

" Doctorul Vidman, Despre apa minerală de la Balta Albă, descriere povățuitoare, 
Bucureşti, 1847, p. 15, p. 19, p. 20. 
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Operele primilor medici români, loan Molnar Piuariu, Petru Maior, 
losif Paşca, Samuil Vulcan, Vasile Popp, P.V. Ungureanu, Şt. U, 
Episcopescu, N. Creţulescu, C. Vârnav, N. Chiricopul, Al. Fătu etc., fie 
traduceri, fie lucrări originale, au contribuit în mod categoric la structurarea 
terminologiei medicale și a limbajului medical românesc. Din dorința de 
modernizare a terminologiei, specialiştii din domeniul medicinei şi al 
farmaciei apelează din ce în mai frecvent la neologism: „inflamație (lat. fr.), 
salivație (lat. fr.), iritație (lat. fr.), caries (lat.), decoct (fr. lat.), scorbut (fr. 
lat.), smalt (fr.)”'*, maladul, malada” etc. 

Factori importanți pentru progresul ştiinţei medicale româneşti şi, 
implicit, pentru dezvoltarea şi modernizarea limbajului domeniului au fost 
înființarea de şcoli superioare de medicină, şi apariţia presei medicale. 
Universitățile de medicină se înființează în a doua jumătatea a secolului al 
XIX-lea, la Iaşi şi Bucureşti (Universitatea ieşeană la 1860, iar Facultatea de 
Medicină în 1879 şi în 1869 la Bucureşti). Printre primele jurnale medicale 
menționăm: Povățuitorul Sănătății şi a (!) economiei, laşi 1845-1848, Foaia 
Societății de medici şi naturalişti din laşi 1851-1853, urmate de Medicul 
Român 1854, Gazeta medico-chirurgicală a spitalelor, Bucureşti, 1870, 
Revista Spitalul, Bucureşti, 1881, Buletinul societății de medici şi naturalişti 
din laşi (1887), Progresul medical român 1879-1906, Foaia pentru ştiinţă, 
artă şi interesele farmaceutice 1881-1894! etc. 

Ziarele şi gazetele medicale apărute în secolul al XIX-lea, activitatea 
didactică din şcolile de medicină, publicarea lucrărilor medicale reprezintă 
pentru istoria limbajului medical românesc factori determinanţi în procesul 
creației şi modernizării terminologiei medicale. 

Cu toate că neologismele de proveniență franceză sunt elemente 
lexicale extrem de frecvente în limba română a secolului al XIX-lea în 
general, şi implicit în terminologia medicală românească (maladul, malada, 
doctorul acuşer, dartră, combustiuni, oncţiuni etc.)”, limbajul medical al 
epocii păstrează un aspect arhaic ca o consecință a utilizării unor grecisme, 
dar mai ales a termenilor medicali populari: mai, ficat, trânji, (hemoroizi), 
borta occipitalului etc. (vezi infra). 


at i Seliger, Povățuire pentru curăfenia gurii şi păstrarea sănătăţii dinţilor, Bucureşti, 
1828, p. 6, 7,8, 28, 23, 5. (S) 
5 Gazeta medico chirurgicală a Spitalelor, 1870, an I, nr. 5, p. 76. 
'* Pentru amănunte vezi articolul Marianei Flaişer, Contribuţia primelor publicaţii medicale 
la dezvoltarea şi modernizarea limbii române, în vol. Terminologia medicală în limba 
română, Studii şi articole, Casa Editorială Demiurg, laşi, 2001, p. 60 şi M. Cotrău, op. cit., 
p 170-171. | a, - 

Pentru detalii vezi capitolul referitor la influența franceză în limbajul medical românesc. 
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Studiile lingviştilor români privind începuturile terminologiei 
ştiinţifice româneşti au în atenţie, în mod particular, secolul al XIX-lea, 
epocă în care procesul de selecție, de adaptare a termenilor neologici era 
extrem de intens. Acest proces nu s-a încheiat nici astăzi. Dinamica lexicului 
specializat, în general, şi a celui din domeniul medical în particular, 
demonstrează că, în permanență există tendințe de achiziționare de noi 
termeni, fapt explicabil atât prin noutăţile care apar în fiecare domeniu al 
cunoaşterii, noutăți care cer şi un lexic potrivit, cât şi din dorința 
specialistului dintr-un anume domeniu de a comunica într-o manieră 
expresivă, elegantă, în consonanță cu evoluţia limbii române literare din 
secolul al XXI-lea. 

În prezent, limbajul medical nu a renunțat la elementele latineşti sau 
greceşti care pentru terminologia medicală românească, pentru limbajul 
medical internațional, constituie repere lexicale fundamentale, şi nici la 
neologismele de provenienţă franceză (surfasaj, detartraj, petit mal, grand 
mal, a burjona etc.!). Adaptarea la mediul lingvistic românesc a 
neologismelor franceze sau de alte origini şi „prelucrarea” acestor 
împrumuturi pe terenul limbii române, au ca rezultat întărirea caracterului 
romanic!” al limbajului medical, al limbajului ştiinţific românesc în general. 
Ca atare, putem afirma că romanitatea terminologiei medicale româneşti este 
mult prea solidă pentru a putea fi alterată de fenomenul anglicizării, atât de 
puternic în ultimele decenii. Presiunea lingvistică externă dictată, uneori, de 
factori extralingvistici obligă cercetătorul din numeroase domenii ştiinţifice 
(prin urmare şi din domeniul medicinei), să comunice astăzi prin intermediul 
englezei:%: wheezing nocturn, utilizând flossingul, stapler-ul mecanic, 
spoturi roşii etc.?! 

Toate aceste date ne îndreptățesc să concluzionăm că în ansamblul ei, 
terminologia medicală şi farmaceutică se concretizează printr-un corpus de 
termeni de mare varietate şi bogăție, atât din punctul de vedere al formei, al 
provenienței cât şi al circulației şi frecvenţei. 


A Supliment al Revistei Medicina Stomatologică, laşi, 2003, p. 129, 164, 399. 

” C, Dimitriu în Romanitatea vocabularului unor texte vechi, româneşti, Editura Junimea, 
laşi, 1973, p. 19 precizează: „derivatele românești şi neologismele latino-romanice se 
înmulțesc sensibil odată cu dezvoltarea limbii literare”. 

” Într-un articol asupra relevanţei factorilor de impact în evaluarea cercetării ştiinţifice, se 
menționează, că „bibliografia unei publicaţii (ştiinţifice n.n.) este incompletă: autorii cunosc 
doar parțial literatura asupra subiectului [cea în engleză (s.n.)], pentru că alte limbi, chiar de 
circulație, sunt ignorate aproape total... se observă favorizarea englezei şi a cercetărilor 
americani” (Cf. V. Rusu, /ndoieli asupra relevanței factorului de impact în evaluarea 
cercetării, în Revista medico-chirurgicală, vol. 107, aprilie-iunie 2001, nr. 2, p. 226-227). 

“! Vezi capitolul referitor la Neologismul englezesc în terminologia medicală românească. 
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Consecința firească a acumulării de noi tehnici de lexicalizare a unor 
vocabule, de asimilare a neologismelor de diferite origini este accentuarea 
imaginii de neolimbaj ştiinţific, imagine prefigurată încă din secolele XIX- 
XX. 
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Capitolul II 
Despre terminologie şi terminologii 


Cuvintele prin care omul se exprimă şi îşi descrie universul alcătuiesc 
limbajul acestuia, limbaj guvernat de dihotomia cuvânt-termen. 

Lingviștii numesc totalitatea cuvintelor dintr-un domeniu ştiinţific, 
profesional, de artă etc. — terminologie sau limbaj special. Problema 
terminologiei trebuie discutată în raport cu problema stilului deoarece acesta, 
în ultimă instanță, duce la „configurarea unui stil”. Trebuie menționată şi 
ideea că suprapunerea sintagmelor terminologie juridică (vocabular juridic) 
— stil juridic sau limbaj juridic; terminologie medicală — limbaj medical, 
etc., nu înseamnă, implicit, şi acceptarea faptului că un anume „stil”, de fapt 
limbaj, se reduce la corpusul terminologic, ignorându-se existența „altor 
particularităţi specifice şi de altă natură (morfologice, sintactice şi chiar 
fonetice”? sau stilistice (n.n.). 

Mulţi dintre lingviştii români sau străini vorbesc despre limbajele 
specializate ca fiind varietăţi funcționale ale limbii în redarea conţinutului de 
idei dintr-o activitatea profesională’, subliniindu-se că „aceste aspecte ale 
limbii, ieşite din procesul istoric de diferențiere a mijloacelor comunicării 
verbale... se bazează pe alegerea şi combinarea unor fapte de limbă în 
funcție de scopul urmărit”, 

Aceste sublinieri repetate cu privire la importanța vocabularului şi a 
utilizării acestuia într-un anume domeniu al activității profesionale au făcut 
ca între terminologie şi stil funcțional să se pună, nemotivat, semnul 
egalităţii. 

Facem precizarea că prin terminologie înțelegem totalitatea 
cuvintelor (termenilor) dintr-un domeniu ştiinţific, tehnic sau artistic, în timp 
ce prin limbaj, preluând definiția lui I. Coteanu înțelegem „sistemul 
lingvistic mai mult sau mai puțin specializat în redarea conținutului de idei 


*2 Manuela Saramandu, Terminologia administrativă românească în perioada 1780-1850, 
Bucureşti, 1986, p. 10. 

B Ibidem. În acest sens, Ernst Cassirer, în Eseu despre om, Editura Humanitas, 1994, p. 170, 
afirmă : „O limbă nu este pur şi simplu un agregat mecanic de termeni. Descompunerea ei 
completă în cuvinte sau termeni înseamnă dezorganizarea şi dezintegrarea ei. O astfel de 
concepție este dăunătoare, dacă nu chiar dezastroasă pentru orice studiu al fenomenelor 
lingvistice”. 

“4 1. Coteanu, Lingvistica funcțională a limbii române, Editura Academiei, Bucureşti, 1973, 
p: 62. 

“* Al. Andriescu, Stil şi limbaj, Editura Junimea, laşi, 1977, p. 247. 
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specifice unei activități profesionale”“. Limbajul include deci terminologia 
şi nu se confundă cu aceasta, ci se caracterizează prin ea, având în plus 
diverse particularități morfologice, sintactice, stilistice. 

Problema terminologiei include şi modalitățile de realizare şi de 
cristalizarea ale acesteia, cât şi unele grupări ale diverselor tipuri de termeni, 
grupări realizate pe baza unor criterii extralingvistice şi lingvistice (criteriul 
tematic, etimologic, al formei, al circulaţiei, al frecvenței, etc.). 

Notaţii sintetice cu privire la conceptul de terminologie se află în 
Dictionnaire de la linguistique, lucrare aparținând lui George Mounin, în 
care afirmă că problema terminologică este „o problemă fundamentală care 
se pune din nou în fiecare epocă în măsura în care o ştiinţă atinge un nivel cu 
adevărat epistemiologic””. 

Astfel, din antichitate până în zilele noastre termenul şi corpusul 
terminologic au preocupat atât pe lingvişti, cât şi pe profesioniștii din varii 
domenii. 

În Tratatul de arhitectură (secolul 1, î.e.n.) al lui Marcus Vitruvio 
Polio aflăm, pe lângă informaţii detaliate referitoare a arta edificării 
templelor sau complexitatea personalității arhitectului, şi unul dintre primele 
comentarii referitoare la aspectul terminologiei profesionale. Vitruviu este de 
părere că termenii care au o circulație restrânsă, termenii tehnici, trebuie 
explicați: „Cuvintele ivite din necesitățile meşteşugului opun înțelegerii 
obscuritatea unui limbaj neobişnuit... Termenii de specialitatea nu sunt 
răspândiți în vorbirea curentă, numeroase percepte cuprinse în scrierile 
tehnice împiedicate de varietatea şi abundența vocabularului... (trebuie) 
explicate în enunţuri scurte şi limpezi”?*. 

Această cerință a explicării termenilor stă la baza apariției lucrărilor 
de terminologie, a dicționarelor explicative din diferite domenii. 

Abordând domenii aflate în interferență, lingvistica şi filozofia, loan 
Oprea, accentuează ideea imposibilei „independenţe a limbajului față de 
limba naţională”, „terminologizarea fiind un proces care presupune 
existența a numeroase cuvinte de specialitatea a căror formă coincide cu cea 
a cuvintelor din limba comună dar al căror conţinut diferă de cel de aici”, 

Afirmațiile de mai sus anticipează teoretizările privind conceptele 
termen, cuvânt, terminologie etc. din acest capitol. 


* |, Coteanu, op. cit., p. 62. 

27 Gerge Mounin, Dictionnaire de la linguistique, Presses Universitaires France, Paris, 
1974,p.IX-XXIV. 

?8 Vitruvius, Despre arhitectură, Editura Academici, București, 1964, p. 205. 

* 1. Oprea, op. cit., p. 88. 

3 I, Oprea, op. cit., p. 66. 
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Astfel, referitor la studiile lingvistice româneşti care au ca obiect 
terminologiile din diferite domenii şi terminologia în ansamblul ei, acestea 
se pot clasifica în două categorii 

a). lucrări cu caracter monografic, descriptiv, de inventariere şi 
clasificare a termenilor dintr-un anume domeniu: 

b): lucrări de teoretizare, de identificare a caracteristicilor care stau la 
baza diferenţierii termenului de cuvânt şi la structurarea corpusurilor 
terminologice în raport cu limba comună”!. 

De cele mai multe ori lucrările lingvistice care analizează termenii 
dintr-un anume domeniu sau cele care teoretizează comportamentul lexical, 
semantic al acestora îşi intersectează ariile, clasificările privind aceste tipuri 
de studii fiind mai degrabă de ordin metodologic, realitatea din procesul 
cercetării ştiinţifice împune o abordare plurisecvenţială şi interdisciplinară. 

În diacronie în lingvistica românească, studiul limbajelor speciale şi 
al terminologiei diferitelor domenii debutează cu lucrarea lui N.A. Ursu, 
Formarea terminologiei ştiinţifice româneşti“? 


CAPITOLUL IY 


FORMAREA TERMINOLOGIEI PONMANEA TERMINOLOGIN MEDICALI 
ŞTIINŢIFICE ROMINEŞTI l 


Deşi nertari ou conpinut medioa! au Inenput nå apară în limba ro- 
mină relativ tirziu, abia câtre inijocul secolutul al XVIII-lea, unu termeni 
iinMitiei din domealul medicinii so întiineee și mal tuatnta, ln dovumente, 
a pravile, în cronici, în luajevane și mal alea in nerierilo lui Dimizio Can» 
tamir, O amânunţită certetarv a acestor scrieri qi lureg atrarea ternunilor 
medicali aflați în ele n fiul Pompei Gh, Semarian i, Sub aapout noolo- 
gitio, terminologia medicală din textele secolului al XVII-lua yi de la în: 
cepatul secolului a) XVIII-lea cate aâracă, jar forma sub caro so prezintă 
oglindește cultara greco-latină, italiană mau ruad a intelectualilor care An 
tuloajt-:0, Niel despre o circulație mal dară a ei nu pusto [i vorba, Probabil 
că, în afara selur caro o utilizan în aeriarita jur, puţini alții o ennegteua. 
Astfel, în Mirona Costin Sotiinim termeni ca minamd, sorb, ulcer, la Nicolan 
Costin gaaei, la Neculce fiauit, aptid farmacia", Dintro termenii 
medicali tloalți do Dimitrio Cantemir, care a avut — după eum am aråtat 
in introducerva proscntel luerâri —o preocupara apeelulă cu privire la 
orearoa în limba runini A seeeinatagie| țtiințitico, vom monţiona siei je 
mA „aguniv"!, anatomie anatomist”, antidot „inodicament, leac”, antis 
farmae „antidot, leac impotriva otrâvii”, epotevar pintmocist™, (boatk) 
„ Aronted, e/ertana „lienri de n patro zi'', ipoñondriao „lpohoniriic”, laringa, 
melaniniie, argan (al trupului), pilul4, por, rejatd, sjigmaa pals”, tempes 
rament. Majoritatea necator teriueui aing glosați de Cantemir in Scara a 
numerelor pi owtintelor streine (lleuitoare, aneratA In [etoria berogtifiot. 
Tut aici autorul indict și limba din care a Inat aceşti termeni, Cal mai 
mulți provin din greacă. lantra e/ertana, pilnlă și temperament, Cantemir 
indică provenlonța latină, jar pentru relrtd, originea italiană, Bubiinlem 
faptul că termenul Kpieiae „contagium”! fokwit do Cantemir apare În seriant 
medical rominese pină după anni 1450, cu toato că do pa 1a 1830 este froc- 
vent în limba rvmină și nenlogiamul corerpuntâtor, 
În prima jumâtata a secolului al XVIII-lea, unii termeni ştiinţifici 
medicali — puțini ln numar — apar în colecțiile de rețete seria în limha 
PNITURA PETIMTIPICĂ romină, cum alat, de pilda, cela din me, 230 și 312 din Diblioteca Aea- 
put Unnori ee damiei M.P.I., precum și în documentele privimi fundarra și actiritatea 
I Pompei Ga. Somarian, Aedieme pi farmenia în ireamiui pomiineoe, val. | 
(1389—1770), Caru, 181% 


3l Angela Bidu Vrânceanu în lucrarea Lexicul specializat. în mişcare. De la dicționare la 
texte, Editura Universității din Bucureşti, 2007, p. 21, p. 23, face delimitarea între o 
terminologie internă care îşi realizează obiectivele prin realizarea de bănci de date 
terminologice (fiind conceptuală, sistematică şi cognitivă”) şi o terminologie externă - 
caracterizată prin orientarea descriptiv semasiologică (socioterminologia) ... care se 
intercondiţionează cu semantica, lexicologia şi cu pragmatica”. 

“2 N.A. Ursu, Formarea terminologiei ştiinţifice româneşti, Editura Științifică, Bucureşti, 
1962, 
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lucrare fundamentată din care s-au deprins toate celelalte studii axate pe 
cuvântul devenit termen”. 

Parafrazând afirmaţia lui Dostoievski referitoare la scriitorii ruşi care 
au ieşit din „Mantaua lui Gogol”, ne îngăduim afirmaţia că, în domeniul 
terminologiei româneşti, toți terminologii s-au desprins din „mantaua” 
profesorului ieşean N.A. Ursu, autorul primului studiu ştiinţific având ca 
temă terminologia din domenii ca: geografia, ştiinţele naturale, agronomia, 
medicina, fizica, chimia, matematica. 

Anterior, G. Ivănescu a studiat terminologia filozofică românească 
subliniind că în cadrul terminologiilor ştiinţifice până la 1830 „mulţi termeni 
ştiinţifici şi filozofici români nu sunt împrumuturi directe dintr-o limbă 
străină sau mai multe, ci calcuri lingvistice după aceste limbi străine”. 

Ulterior, în a doua jumătatea a secolului al XX-lea şi în actualitate, au 
apărut numeroase lucrări de terminologie care demonstrează că varietatea şi 
complexitatea corpusurilor terminologice româneşti sunt surse inepuizabile 
de investigare atât pentru lexicografi şi lingviști, cât şi pentru cercetători 
altor domenii conexe. 

Prin urmare, problema terminologiei se află din ce în ce mai frecvent 
în atenția lingviştilor. Surpriza în fața unor realități lingvistice de o mare 
bogăţie este dublată de încercarea de a găsi reguli și criterii care să acţioneze 
în sensul structurării şi normării materialului lexical al diferitelor domenii 
ştiinţifice sau de artă. 

Întrucât discursul ştiinţific din numeroase domenii este marcat de 
interdisciplinaritate este firesc ca între varietățile terminologice aferente unor 
diferite ramuri ştiinţifice să existe, pe lângă diferențe lexicale tranşante şi 
unele elemente lexicale comune. Prezența unor trăsături comune se explică 
prin utilizarea aceloraşi procedee de cristalizarea a vocabularelor limbajelor 
speciale. 

Astfel, pe de o parte, se poate vorbi de sursa internă, unde mai ales în 
secolul al XVIII-lea şi al XIX-lea întâlnim un număr însemnat de elemente 
lexicale populare, creaţii lexicale derivative, calcuri. 

În aproape toate varietățile terminologiei ştiinţifice, termenii 
populari, uneori şi termenii regionali sunt în această epocă frecvent utilizați. 


3 Angela Bidu Vrânceanu, în op. cit., p. 31, p. 32, p. 38, defineşte „termenul ca unitatea 
fundamentală a terminologiei, unitatea cognitivă cu un conţinut unic, precis, monoreferenţial, 
într-o ierarhie conceptuală a unui domeniu”.. Autoarea atrage atenția că „termenul nu este în 
mod radical diferit de cuvânt, termenul fiind doar un cuvânt supus restricţiilor. În timp ce 
termenul este caracterizat prin monosemantism, cuvântul este virtual polisemantic”. 

34 G. Ivănescu, Formarea terminologiei filozofice româneşti moderne, în volumul 
Contribuţie la istoria limbii româneşti în secolul al XIX-lea, Bucureşti, 1956, p. 171-204. 
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Referitor la termenii populari din cadrul terminologiei ştiinţifice 
trebuie menționat şi faptul că, în timp ce în ansamblul discursului ştiinţific 
termenii populari reprezenta o clasă cu o pondere destul de scăzută, în ` 
funcție de epocă şi de varietatea terminologică , în contextul ferminologiilor 
populare aceştia, în mod firesc, au o pondere covârşitoare. 

În cadrul terminologiei populare se circumscriu terminologii ale unor 
meserii ca păstoritul, plutăritul, olăritul, fierăria etc.” 

Pe de altă parte. La baza terminologiei ştiinţifice în general, a 
terminologiilor diferitelor domenii în particular se află sursa externă 
(neologismul). Consecința firească a acumulării de neologisme de provenințe 
diferite este accentuarea imaginii de neolimbaj, imagine prefigurată încă din 
secolul al XIX-lea. Atât orientările către modelele lexicale externe, cât şi 
valorificarea resurselor proprii ale limbii naţionale cunosc raporturi diferite 
în funcție de etapa istorică din evoluţia limbii literare comune. 

Referitor la elementele lexicale porvenind din sursa externă, 
analizând secvențial terminologiile diferitelor domenii se observă, atât în 
diacronie, cât şi sincronic că ponderea cea mai mare o are clasa 
neologismelor latino-romanice adaptate sau neadaptate. 

Aspectul de artefact al terminologiei unui domeniu devine în 
contemporaneitate din ce în ce mai pregnant. Impresia de arfificialitatea pe 
care vocabularele limbajelor speciale o degajă a fost subliniată în repetate 
rânduri de lingviști, filozofi etc.: „Limbajul ştiinţific fiind preponderent 
designativ şi informativ este în întregime construit”*€, 

Între factorii care au rol în artificializarea limbajelor speciale se pot 
enumera: suprapunerile unor coduri lingvistice diferite (termeni din latină, 
greacă, engleză, franceză etc., (termeni glosați sau nu, traduşi sau nu ), cu 
alte sisteme de codificare (simboluri, scheme, grafice, abrevieri, etc.). În 
mod particular în limbajele speciale ale limbilor moderne se apelează deseori 
la împrumuturi din limbile clasice în acțiunea de lărgire a corpusului 
terminologic?” şi mai ales pentru „internaţionalizare” comunicării. 


* În acest sens, I. Oprea în op. cit, p. 18, vorbeşte despre „resursele pe care cultura minoră 
şi limba populară le oferă culturii înalte majore şi limbii literare”, subliniind că „nu există o 
lipsă totală ce corespondenţă între cele două nivele... Statutul social face ca în terminologia 
meseriilor (specifică limbii populare) variaţia regională să fie deosebit de mare, lipsa normei 
unice devenind o trăsătură caracteristică”. 

* A.J. Greimas, Despre sens, Eseuri Semiotice, Bucureşti, 1975. Aceeaşi idee o întâlnim şi 
la G. Bachelard care opinează că „limbajul special al ştiinţei, limbajul creat pe măsura 
descoperirilor ştiinţifice nu este natural”. (Cf. G. Bachelard, Dialectica spiritului ştiinţific 
modern, Editura Științifică şi enciclopedică, Bucureşti, 1986, vol. II, p. 243. 

37 John Lyons, în Introducere în lingvistica teoretică, Editura Științifică, Bucureşti, 1995, p. 
39, este de părere că „în vocabularul limbilor moderne din Europa... există un număr mare 
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Prezența „internaționalismelor” este, de fapt, o trăsătură dominantă a 
terminologiilor din diferite domenii (medicină, botanică, farmacie, muzică, 
informatică etc.). 

Dacă în secolul al XIX-lea ponderea neologismelor sau a 
internaționalismelor era oarecum controlată, observându-se clar tendința de 
înlocuire a termenilor străini prin cuvinte româneşti (calcuri, perifraze, 
termeni derivați etc.), în secolul al XX-lea şi în actualitate atitudinea de 
rezervă în fața neologismului nu mai este sesizabilă, nici în spaţiul lingvistic 
românesc, nici în alte spaţii lingvistice. 

O altă problemă strâns legată de structura unei terminologii în general 
este aceea a specificității termenilor. În cazul de faţă se poate vorbi de 
specificialitatea termenilor folosiți de profesionişti din domenii variate”*. 
Astfel, există: a). termeni ştiinţifici specifici unui domeniu, cu înalt grad de 
specificitate şi cu o circulație restrânsă; b). o altă categorie este aceea a 
termenilor ştiinţifici generali, cu grad mediu de specificitate, termeni comuni 
mai multor terminologii; c). şi o grupare de termeni ştiinţifici cu grad de 
specificitatea 0 aparținând limbajului natural, cu posibilități de 
terminologizare contextuală prin determinanţi sau resemantizare etc. 

Între diferitele clase de termeni există un schimb permanent de 
cuvinte, delimitările prea categorice fiind posibile doar teoretic. 

În funcţie de tipul de discurs ştiinţific, de gradul de accesibilitate al 
textului ştiinţific, lingviştii admit existența unei variante comunicaţionale 
numită text de „popularizare ” sau „vulgarizare ştiinţifică”? 

O altă particularitatea a limbajului ştiinţific din diferite domenii este 
expresivitatea. Se afirmă că, în general stilul ştiinţific este refractar funcţiei 
expresive dar se acceptă ideea potrivit căreia în cazul ştiinţelor umaniste 


de cuvinte de origine greacă și latină... cuvintele preluate direct din limbile clasice... sau 
cuvinte create mai recent prin combinarea unor părţi ale cuvintelor greceşti și latinești”. 

VE Iordan, şi V. Robu, în Limba română contemporană, Editura Didactică şi Pedagogică, 
Bucureşti, 1973, p. 320 numesc „termenii de specialitate folosiţi în diferite meserii 
profesionalisme”. 

? Angela Bidu Vrânceanu în op. cit., p. 156, p. 162 notează: „se consideră că vulgarizarea 
ştiinţifică este o acțiune deliberată conştientă ... de difuzare în exterior a conceptelor şi 
cunoştinţelor ştiinţifice, efectuată de specialişti (sau semispecialişti) şi adresate obligatoriu 
nespecialiştilor, profanilor”. 

Cornelia Ene în Reroric şi funcțional în limbajul ştiinţific, în LR, 1978, nr. 6, an XXVII, p. 
618 şi următoarele, pleacă de la idea că stilul lucrărilor de știință popularizată este un stil de 
tranziție, numindu-l „limbaj proştiințific” ale cărui particularități le prezintă detaliat. În 
aceeaşi direcție, Daniela Rovenţa Frumuşani în Semantica discursului ştiinţific, Editura 
Ştiinţifică, Bucureşti, 1995, p. 31, delimitează: teză trei tipuri de discurs ştiinţific: „discurs 
specializat, discurs didactic şi discurs de vulgarizare. 
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(filozofie, estetică, istorie, etc.) devierile normelor individuale sunt mai 
importante. 

În consecință, „nu se poate vorbi de impersonalitatea absolută”" nici 
în cazul limbajului ştiinţific, autorul având libertatea „alegerii şi combinării 
unor fapte de limbă în funcţie de scopul urmărit”!. Scopul urmărit de 
specialiştii diferitelor domenii ştiinţifice sau din artă este transmiterea unor 
informații complexe în mod clar, sobru, exact, rareori putându-se întâlni în 
discursul ştiinţific din aceste domenii valori expresive ale unor termeni 
ştiinţifici în mediul propriu de existență. Sunt şi situații când termenii 
ştiinţifici migrează spre alte zone, în limbajul presei, în limbajul criticii de 
artă sau chiar al altor domenii ştiinţifice selecția unor asemenea cuvinte 
trădând intenţia autorilor de a-i utiliza ca tropi”. 

Avem în vedere în acest sens, metaforele din limbaj a căror 
expresivitate este mai mult sau mai puţin perceptibilă şi valorificată în texte 
literare, jurnalistice sau de altă factură. 

Abordarea ansamblului terminologic medical din perspectiva 
expresivității aminteşte de opinia lui Jorge Luis Borges care scrie în acest 
sens: „Limbajul este o creaţie estetică. Cred că nu poate exista nici o îndoială 
în această privință și o dovadă este că atunci când studiem o limbă, când 
suntem obligaţi să vedem cuvintele de aproape le simțim ca fiind frumoase 
sau nu. Este ca atunci când se studiază o limbă: vedem cuvintele „cu lupa” şi 


gândim: acest cuvânt este urât, acesta este frumos, acesta este greoi””?. 


“9 Cornelia Ene, op. cit., p. 615-623. 

* Al. Andriescu, op. cit., p. 247. 

42 Vezi în acest sens Valeria Guţu Romalo, Corectitudine şi greşeală, Editura Ştiinţifică, 
Bucureşti, 1994, p. 26 care notează: „Influenţa stilului științific asupra celorlalte stiluri ale 
limbii literare se manifestă clar prin preferința evidentă pentru termenul ştiinţific, strict 
tehnic pe care îl întâlnim frecvent în poezia ca şi în proza artistică, în critica literară, în 
textele cu caracter administrativ”. 

* Jorge Luis Borges, Cărțile şi noaptea, Editura Junimea, 1988, p. 30. 
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Capitolul III 
Rolul limbii latine în structura limbajului medical 
şi a limbajului farmaceutic 


Motto: „Sine linqua latina non est medicina” 


Structura terminologiei medicale româneşti este extrem de eterogenă 
având, în funcție de epocă istorică, modele lingvistice sau alți factori, 
particularităţi şi influențe neologice diferite. Un loc predominant între 
termenii medicali îl dețin termenii neologici din latina savantă. 

Trebuie să facem precizarea că abordarea elementelor lexicale 
latinești în limba română este un subiect mult mai complex decât referirea la 
latinismele din limbajul medical. a). Astfel, trebuie să amintim că în procesul 
formării limbii române, latina a avut un rol esenţial. Este bine cunoscută 
teoria originii latine a limbii române. Atât lingviştii români, cât şi cei străini, 
romaniştii care au studiat influența şi contribuţia latinei în apariţia limbilor 
romanice, subliniază particularităţile şi punctele comune ale românei cu 
celelalte idiomuri neolatine. Mioara Avram şi Marius Sala, în lucrarea Faceți 
cunoştinţă în limba română“, referindu-se la baza latină a limbii române, 
sunt de părere că româna a preluat din latină aproximativ 2000 de cuvinte, 
„Dintre acestea 500 s-au transmis tuturor limbilor romanice, [cuvinte] 
numite panroamice”” 

Ca să exemplifi icăm, vom menționa cuvintele româneşti referitoare la 
corpul omenesc care sunt moştenite din latină şi care se circumscriu ariei 
noastre de interes: „corp. (lat. corpus) cap (lat. caput) dinte (lat. dentem), 
față (lat. facies), frunte (lat. frontem), gingie (lat. gingiva); limbă (lat. 
lingua), nară (lat. nares), nas (lat. nasus), ochi (lat. oculus); păr (lat. pilus); 
feastă (lat. testa), ureche (lat. auricula), trunchi (lat. trunculus), mădular (lat. 
medullarium, sau medullaris), barbă (lat. barba), bucă (lat. bucca), gură (lat. 
gula), buric (lat. umbilicus), pântece (lat. pantex, panticem), vână (lat. vena), 
muşchi (lat. musculus)”, termeni pentru funcțiile organelor corpului 
omenesc: „a bea (lat. bibere), a căca (lat. cacare), a înghiți (lat. ingluttire), 
lacrima (lat. lacrima), a mesteca (lat. masticare), muc (lat. muccus), sete (lat. 
sitis), a linge (lat. lingere), a mânca (manducare, în lat. a clefăi), a pişa (lat. 
pissiare), a sorbi (lat. sorbere), a suge (lat. sugere), a screme (lat. 


* Mioara Avram, Marius Sala, Faceţi cunoştinţă cu limba română, Editura Echinox, Cluj, 
2001. 
* Mioara Avram, Marius Sala, op. cit., p. 42. 
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exprimere)” etc. Pe lângă cuvintele menționate (v. supra), româna a 


moştenit din latină termeni de rudenie, termeni religioşi, termeni referitori la 
floră, faună, agricultură etc. 

Romanistul Giuliano Bonfante afirmă în acest, sens că româna 
conservă în genere foarte bine moştenirea latinească... „este într-adevăr 
miraculos că românii au putut conserva atât de mult din gramatică (aproape 
toată !) şi din lexicul limbii latine până când au renăscut într-o nouă viaţă, 
reînodând raporturile cu fraţii lor romanici din Occident”. 

b). Referitor la raporturile românei cu Occidentul, cu limbile surori 
(italiana, franceză, etc.), trebuie subliniat că în istoria culturii medievale 
româneşti, limba latină a fost limba cancelariei domneşti în relaţiile cu 
străinătatea (cu Polonia, Ungaria sau Vaticanul, nu şi cu Poarta). 

În afara documentelor emise de cancelarii, arhivele păstrează 
numeroase alte înscrisuri (acte vamale, rețete medicale, o bogată 
corespondență) care au circulat în Principate înaintea primelor scrieri în 
limba română, în paralel cu documentele scrise în limba slavonă“. De 
exemplu, în corespondența lui Petru Rareş cu venețienii (1538), 
corespondență în limba latină, domnitorul român cerea acestora o otravă 
contra duşmanilor „Tandem eciam venecias pro aconito mississet quamodo 
ipsum faceret aliquo modo intoxicari”®. 

Doamnei lui Mircea Vodă, broso ten îi trimit în 1558 „duo vitra vini- 
sublimat duo aquae rosaceae””, iar Alexandru Lăpuşneanu scrie despre apa 
distilată pe care trebuia s-o aducă chirurgul Andrei: „Promisit nobis Andreas 


* Termenii româneşti referitori la corp şi unii termeni din fiziologie, moșteniţi din latină, au 
fost excerptaţi din lucrarea lui Marius Sala, Aventurile unor cuvinte româneşti, Editura 
Univers Enciclopedic, Bucureşti, 2006, vol. I, p. 47-51. Preocupări pentru termenii latinești 
moşteniți de română, „termeni referitori la viață, sănătate, organe, funcțiile lor, plante 
medicinale, găsim şi la unii specialiști din domeniul medicinei, al istoriei acestei științe. 
Vezi , de exemplu, V. Bologa, Istoria medicinei româneşti, Editura Medicală, Bucureşti, 
1972, p. 68-73. 
*7 Giuliano Bonfante, Studii romane, prgn 1973:p. 89, p. 275 „Il romeno conserva 
generalmente molto bene, leredita latina... è veramente miracoloso che i Romeni abbiamo 
potuto tanto conservare della grammatica (qüääi tutta), e del lessico latino, finché risorsero a 
nuova vita riallacciando i rapporti con i loro fratelli <<romani>> dell’ Occidente”. 
* În Occident, originea latină a poporului şi a limbii române este recunoscută şi comentată 
încă din perioada renascentistă de către unii istorici şi lingvişti. Eugen Coşeriu în lucrarea 
Limba română în fața Occidentului, Editura Dacia, Cluj, 1994, p. 11-31 passim, 
menţionează multe dintre opiniile romaniştilor străini privind latinitatea limbii române. 

’ După Pompei Samarian, Medicina şi Farmacia în trecutul românesc, Tipografia modernă 
Călăraşi — Ialomiţa, 1938, vol. I, p. 73. 

°P, Samarian, op. cit, vol. I, p. 201-202. 


26 


chirurgus se in usum nostrum aliquam aquam destillaturum illaque destillata 
se adventurum”*!. 

Frecvent erau întrebuințate substanțe medicinale sau aromatice de 
import: şofranul, scorțişoara, uleiul de măsline, piperul, apa de trandafiri, 
nucuşoara, argintul viu etc.: „Zynziberis, aromatibus, crocum, cinnamonum, 
alumen, color rubei, oleum olivae, piper, tinctura rubra, vin malvatici, flores 
et nuces muscati, argentum vivum” z, 

c). In ceea ce priveşte locul şi rolul limbii latine în istoria medicinei şi 
a farmaciei româneşti, între secolele XVI-XVIII se poate vorbi de existența 
practicii profesionale în apoteci şi bolnițele româneşti, ulterior în spitale, şi a 
unui înfloritor comert cu mirodenii sau substanțe folosite drept leacuri. Pe 
lângă documentele care atestă apariția apotecilor şi a spitalelor în 
Principate”, în secolul al XVIII-lea încep să circule unele lucrări de 
specialitate (lexicoane, rețete medicale redactate în limba latină) ca de 
exemplu: Nomina Vegetabilium (1783), Dictionarium Valachico-Latinum 
(1700) etc.s* 

Numeroase cărți necesare practicării meşteşugului medicinei sunt 
traduceri făcute în special de ardeleni, lucrări în care se observă eforturile de 
structurare a unei terminologii medicale româneşti prin adaptarea termenilor 
neologici, prin folosirea latinismelor şi renunţarea la termenii arhaici. Astfel 
„losif Paşca traduce din latină în 1815, cartea lui Fr. H. Fuchs, Meşreșugul 
lungimei de viaţă prin dofiorească grije a trupului şi a sufletului, P. Vasici 
Ungureanu, în 1832, la Buda, publică teza sa de doctorat în limba latină, 
lucrare tipărită în limba română cu titlul De peste orientali, traducere în care 
terminologia folosită este în mod vizibil tributară limbii latine”. Scrierile 
menționate şi altele de aceeaşi factură demonstrează că terminologia 
ştiinţifică românească (varianta medicală şi farmaceutică) îşi creează 
premize de existenţă înainte de secolul al XVIII-lea. De altfel, nu doar în 
domeniul medicinei şi al farmaciei latina savantă are un rol fundamental în 
structura limbajului de specialitate, ci şi în terminologia juridică, filozofică“*, 


îl Ibidem. 

$? P, Samarian, op. cit., vol. I, p. 199, 

5 Despre existența farmaciilor încă din secolul al XIV-lea în Transilvania (în Sibiu, Braşov, 
Sighişoara etc.) scrie Marțian Cotrău, în op. cit., p. 97-98. Vezi pentru mai multe informaţii 
V. Bologa, op. cit., p. 78-132 şi P. Samarian op. cit., Tipografia Cultura, Bucureşti, 1938, 
vol. II. 

‘1 După Marțian Cotrău, op. cit., p. 131. 

55 Cf. N.A. Ursu, op. cit., p. 62-69. 

ÎN Oprea, în op. cit., p. 263-264 notează: „Limba latină ca limbă de cultură, pentru cea 
mai mare parte a Europei, a influențat şi limbile popoarelor necatolice din estul Europei... 
ca limbă de cultură, latina era, aşadar, modernă şi „la zi” ca să poată fi utilă modernizării 
limbii noastre” 
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muzicală şi religioasă. Pentru a argumenta importanța latinei savante în 
scrierile vechi româneşti am selectat unii termeni medicali prezenţi în texte 
din secolele XVII-XVIII: arterie, cură, dietetică, execuție, mixtură, polluţie, 
pulmâni, puls, reproducție, dilatație, glandă, supştanție, țeleritate” etc." 

Mulţi termeni medicali latineşti apar în textele din secolele XVIII- 
XIX calchiaţi. Sintagmele de acest tip fiind pentru vorbitorul de astăzi al 
românei literare dovezi ale unui inventivităţi lexicale deosebite: „brânca de 
nainte (antebrachium); cheiuţa (clavicula), folcuţele inimii (ventriculi), 
mațul de doisprezece degete (intestinum duodenum), maţul orb (intestinum 
coecum), muma smerită (pia mater), muma tare (dura mater), panuşă 
(peritoneu), păretele sau gardul inimii (septum cordis), urechile inimii 
(auricule), ai sângelui (serum)”8 etc. Latinismele apar, nu doar în 
traduceri, ci şi în scrierile originale ale primilor medici români, atât în lucrări 
de popularizare, cât şi în tratatele şi manualele de medicină de mai târziu 
(sfârşitul secolului al XIX-lea). La N. Chiriacopul, de pildă, se întâlnesc 
latinisme ca: „abortus (NK 36), gas carbonicum (NK, 2), aqua saturnina 
(NK, 92), pulfis semninungine (NK 147), eter sulfuricus (NK, 54), praf de 
licopodium (NK, 139)” etc. 

În perioada de început a terminologiei medicale, termenii latineşti se 
aflau în general în glose, din dorința medicilor de a impune neologismul 
savant în locul termenilor populari: „ologie de un deosebit mădular 
(paralysis localis), neputința bărbătească (impotența virilis), sfranția 
(simplis morbus veneris), limbrici (helmithiasis), pic (ter ilitas), 
amețeala (vertigo), pecinginea roşie (gutta rosacea)”®? et 

Referitor la importanța latinei în limbajul ls) şi farmaceutic 
românesc trebuie precizat că în momentul cristalizării terminologiilor 
menţionate, prestigiul cultural al latinei, dublat de sentimentul de mândrie 
față de nobila origine a românei din latină au fost factori care au contribuit la 
selectarea și utilizarea termenilor medicali latinești. 

În plus, modelul limbilor neolatine, al francezei în particular, din care 
primii medici români traduc numeroase tratate şi manuale de anatomie, 
fi iziologie, chimie etc., accentuează procesul de latinizare, mai exact de 
romanizare al vocabularului medical. În acest sens, un moment favorabil 
progresului culturii româneşti şi culturii medicale, în special, l-a constituit 


* După N.A. Ursu op. cit., p. 64, p. 65. 

‘s După N.A. Ursu op. cit., p. 64, p. 68. 

” N. Chiriacopul, Douăsprăzece învățături folositoare... , laşi, 1827, p. 36 (NK). 

“ Doctorul Vidmann, Despre apa minerală de la Balta Albă descriere povățuitoare, 
Bucureşti, 1847, p. 19, p. 15, p. 17, p. 20, p. 11. 
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apariţia şcolilor de medicină şi farmacie, a Facultăţilor de medicină în sec. al 
XIX- lea”! 

În acest context cultural benefic, preocupările pentru modernizarea 
limbajului medical românesc sunt constante. Sursa externă a îmbogăţirii 
terminologiei medicale rămâne cu predilecție /imba latină. 


Deşi în literatura română n-a existat un Molière care să ironizeze 
moda /afinismelor în medicină, aceste elemente lexicale circulă, atât în 
redactarea ad lege artis a rețelelor medicale, cât şi în terminologia anatomică 
sau a numelor diverselor boli. Într-un ziar local, Învățătorul satului (1845), 
la rubrica „cunoştinţe medicale”, reţetele sunt scrise în limba la latină, deşi, 
după titlul ziarului, se poate deduce că publicul căruia i se adresa acest jurnal 
nu era familiarizat cu terminologia medicală şi, cu atât mai puțin, cu limba 
latină: „sap medicinalis, pulv. rad., valerianae, gum. aloes, ol. naphtae, ad 
drach. unam” 

În botanică şi în farmacie care utilizează plantele medicinale pentru 
prepararea unor medicamente, numele popular al plantelor este dublat de 
corespondentul latinesc. Un model al felului în care termenii latinești pentru 
plantele medicinale, dar şi pentru unele substanțe chimice folosite în 
terapeutică, sunt folosiți în limbajul medical şi farmaceutic românesc este 
prima Pharmacopee românească apărută în 18626 

Structurată în trei mari capitole: Pars prima — Materia 
pharmaceutica, pars secunda — Praeparata pharmaceutica, Pars tertia — 
Reagentia et tabulae variae (reactive şi tabele diferite), Pharmacopeea 
română conține în final şi o listă de termeni de specialitatea intitulată: 
„Registru polyglotu de numele străine şi sinonimele populare ale 
medicamentelor celor mai însemnate precum şi a unor medicamente 
populare şi modul preparaţiunii”“*. 

Din punct de vedere lexical, Pharmacopeea română constituie o 
dovadă a procesului anevoios de creație lexicală, de adaptare a 
neologismelor, de traducere cât mai corectă a termenilor latini prin selectarea 
acelor corespondente româneşti care să fie cât mai aproape ca sens de 
original. 


6l EM. Bujoreanu în Collecţiune de legiurile României vechi şi nuoi câte s-au promulgat 
până la finele anului 1870, Noua Tipografie a laboratorilor români, Bucureşti, 1873, p. 
1087-1088, menţionează că „În programa Şcoalei Naţionale de Medicină şi a celei de 
Farmacie pentru anul I şi al II-lea, între disciplinele obligatorii se află incluse /imba latină şi 
limba franceză”. 
d « Învățătorul satului, 1845, III, 18, p. 75. 

«3 Pharmacopeea română, Bucureşti, Tipografia Jurnalul Naţional, 1862. 

“ Pharmacopeea română, p. 665-699. 
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Urmând îndeaproape textul latin al Pharmacopeei vieneze aflată în 
circulație în Principate, în versiunea în limba română a acestei lucrări se. 
încearcă de cele mai multe ori adaptarea latinismelor, cu toate că în 
vocabularul limbii române existau în acel moment termeni româneşti 
echivalenți. De exemplu, sintagma latinească planta perene silvatica este 
tradusă în româneşte, plantă vivacea silvatică, lat. puncta ebulitioni are drept 
echivalent în varianta românească, punctul de ebulițiune, lat. pondera 
civillia, rom. ponderi civile, lat. coloris intense rubre, în română „să fie 


culoare întinsă (!) roşie”, lat. vesica destillatoria, în română „băşică 
destilatorie”"* etc. 


ALECSANDRU IBAN I 
PHA RMACOPEA CU MILA LUl DUMNEPEU ȘI VOINȚA NAȚIONALĂ 


DOMNU PRINCIPATELORU-UNITE 


Iu toţi de faţiă și viitori sănetute, 


A . 
Asupra raportulei Ministrului Nostru Secretara de Stato la Depar- 
fs £ 9 tamentuli din Intru No, 10,916. 
/ ` D 
p / "a P AA P 


Luiudă fn vedere motivele descrisse intrinmia d'a se pune în 


luczure de Ja 1-iă lanumiă 1609 cen din itia Pharmacopeă Romiuä 
A E Cai Zà ) (ape e. d a cărela clubornre și tipărire sat ternmiuată în lunn trecutului Deceme 
i í á i hre. Considerindi că ecspussa Pharmacopeă s'a approbatu dupe jur- 
Al, nalula Consiliulut Medicală superiori încheiată la 5 alle cureutut, 

Ant ordounatii și ordonnimă cu tinuti: 
Art. |. Menţionata Pharmacopcă so va pune în lucrare do la î-i Ha- 
uuariă Auuulii 1569 potrivita cu disposiţiile descrisse în acella jurnla, 
At IL Si oMa dis urwa, Miuistru Nustru Becretarù de Stati la 
Departamentulu din Întru, este însărcinat cu adducerea la îndeplinire 

a ordonnançet de fagiă, 
Dată în Bucuresct la Y lanuariă 1863, 


Alecsandru loan. 


BUCURESCI. Ministru Secretari de Stati 
TYPOGRAPINA JURNALULUI NAŢIONALULĂ OTELU BOMSRI, Na. 34, Ja Departumentulă din Intru 


Isar, N. Cropdosou, 


No, I3. 


“ Pharmacopeea română , p. 177, p. 673, p. 629, p. 529, p. 239. 
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COWNSILIULU MEDICALU SUPENIORU. 


În luna Septombra annula 1859 sa'noaputa lucrarea cellet d'Antaia 
Pharmacopea române, Commissiusen cumpussă du iuol-apre-deco Medici 
si dansa Pharmacişti, cari sul învărcinută cu formarea planului ni apoar= 
naroa basc pentra neesta opere, n săvâralta lucrârile prepâtitâeia panten 
Phuurimacopeă în luna lut lunia 1860. D. Pharmacistu C, O, Tlepiton, 
n elaborato în limba latint yi română basându-se pe lucrările nusoni- 
tet Commissiuni, qi n torminat'o în luna Decembre 15862, 

Consiliului medicala nuperiore în şedinţa su ordiuariă ce n Huuta as- 
ta-qi in 5 Decambre aunulă 1802 u decis: 

Art. 1, Pharmacopen română din, annuln 1802 va îi siugurulă Oo- 
"dice medidân:cutariu pentru tâtă latinderea Principateloră-Unita n fn- 
cepe de la 1 Januari 1863 şi tóto Pharmaciile din țâcră ae voră tnla- 
tora ca să no conformane presripțiutnilori ei, 

An. 2, Bo va publica po Bn-care anti unn appendiva altă Pharma- 
copeei româna, cata va conţiua adăogirilo yi presehimubârile diotato do 
progrennulă aciinţer inedicule și pharmaceutice. 

Art. 8. Chiurü pentru annul 1562 se va publica una supplementa 
alla Phuriancopoel, caro va coprindo pe lôngă rectiticările trebuinoidase 
şi ndiogirile reclamate prin progressula aciințet de ln inceperea lu- 
ordret Pharmacopeet încdce, 


Preşodintola Conaitiulut Davila. 


Dr. Alh, Wohmirt, 
Dr. O. Polim, 
Dr. Q. Athanassovici. 
Dr. P, Protisi. 

Dr. St, Capya. 

Dr. 2. Felix. 

Dr. Iul. Theodori. 
CO. Ziirmer, 


Membrii 
e. 


CITRUS, Fructus, Oleum. LEMOIU, Fructu, Unta. 
Syn. Qali, Citronnier, lea fruits ot l'essence., — Germ, Citronen Frucht, ÖL 


Citrus medica L. (Polyndelphia Icosandria L.; fam. Aurantiaceae), 


Arbor Indiae orientalis indigena, in 


Este arborù allăŭ Indie! orientale 
Europa australi culta. 


déră se cultivă qi *n Europa meridio- 
nală. 
Fructele lut suntă fârte cunoscute. 
Cojele de lăm9I se adducă la not 


Fructus notissimi. 
Corticia fructus exsiccati in segmen- 


tis adferuntur oblongis, ovato-acumi= 
natis, extus flavis, saporis subamari ca- 
lidi, quartam fructus partem plerum- 
que sistentibus. 

Oleum o corticibus recentibus fruc- 
tus maturi expressum, tenue, flavescens, 
odoris fragrantis. Pond. specif. 0,84 — 
0,86. 


în bucăţi obinngi, ovate-ascuțite, pe din 
afară galbone, d'ună gustă camă a- 
mară , caldă, representândii a patra 
parte din învelişulă fructului. 

Untulă etherică, care se dobindeşce 
prin stâreere din cójele recente a fruc- 
teloră cópte, este subțire, gălbauiă, d'uniă 
mirosă pătrundâtoră. Greutatea spe- 
cifică esto 0,84—0,86. 


efortul traducătorilor români de a 
adapta latinismele sau de a găsi echivalente cât mai apropiate modelului latin 


Dacă în exemplele de mai sus 
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este mai puțin sesizabil, sunt şi situaţii când termenul latinesc „acționează ca 
un stimulent pentru lexicalizarea unei noi noțiuni”, determinând apariția 
unor creații lexicale noi pe terenul limbii române, creații derivative care se 
apropie sensibil de lexemele din textul latin: lat. Fructus drupae negricante 
= rom. fructe drupe negrişorie; „balsamum... primum oleosi, dein 
amariusculi, în română = balsam d'un gustu mai întâi unturos în urmă 
amărățiosu; planta... in ruderatis frequens, în română = plantă în locuri 
molosoase; lat. semina striate, în română= „semințe dungite”, 

„Numeroşi termeni latinești adaptați, folosiți de traducătorii, 
Pharmacopeei de la 1862, dar şi de alţi specialişti din epocă, s-au impus şi 
circulă şi astăzi în limbajul de specialitate. Din această categorie fac parte 
termenii: pubescent, corolă (fr.), inodor (fr. lat.), siriat, narcotic (fr. lat.), 
ductil (fr.), frunze, lonceolate (fr.), locuri ruderale, frunze pețiolate (fr.), 
sesile (fr. lat.), flori galbene în racem (fr. lat), frunze crenate (fr.) în racem, 
inflorescențe (fr.), cimă (fr.), frunze glabre (fr.), serate (fr.), acuminate (fr.), 
tulpină erectă (lat.), fructul pixidă (fr.) etc. 

Majoritatea termenilor menționați au în limba română etimologie 
franceză întrucât se presupune că prin filiera limbii franceze au fost puşi în 
circulație în limba română şi astfel se atribuie filierei rolul de „marcă” 
etimologică”®’ 

Cel mai elocvent exemplu pentru dificultatea stabilirii etimologiei 
unui cuvânt este, de pildă, explicarea originii termenului anatomie. Marius 
Sala, în cartea deja amintită, Aventurile unor cuvinte româneşti scrie: 
„Anatomie este un împrumut din franceză — anatomie, care la rândul lui este 
împrumutat în secolul 14 din lat. anatomia. Dar şi latinescul anatomia este 
un împrumut din greacă anatomia care este un derivat al verbului 
anatemnein = a diseca, a tăia. Verbul are la bază rădăcina indo-europeană 
tem = a tăia”. 


“ Eugen Munteanu, Studii de lexicologie biblică, Editura Universităţii Al. I. Cuza, Iaşi, 


1995, p. 203 

C Pharmacopeea română, op. cit., p. 23, p. 24, p. 124, p. 161. 

% În ceea ce priveşte etimologia unor termeni medicali şi farmaceutici, trebuie subliniat că 
stabilirea originii unui cuvânt nu este un proces simplu. În lingvistică, există teoria 
etimologiei multiple, teorie pusă în circulaţia la noi de Al. Graur, autorul unei lucrări cu 
acelaşi titlu. În opinia lui Al. Graur „un cuvânt nu provine dintr-o singură sursă ci reprezintă 
o imagine a mai multor originale, din aceeaşi limbă sau din limbi diferite” (Cf. Al. Graur, 
Etimologii româneşti, Editura Academiei, Bucureşti, 1963, p. 11). Lingvistul ieşean I. Oprea 
detaliază problema etimologiei multiple în cartea citată, p. 257-262, delimitând mai multe 
tipuri de etimologii şi lărgind astfel modalitatea de abordarea a surselor de împrumut pentru 
termenii neologici intrați în limba română. 

© M. Sala, op. cit., vol. I, p. 74 
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Atât în botanică şi farmacie, cât şi în anatomie, termenii latinești sunt 
preferați de specialişti funcționând ca internaționalisme. Cu termeni latineşti 
sunt denumite viscerele, oasele, sunt numiți muşchii, nervii: intestinum, 
jejunum, trachea, mușchiul adductor, muşchiul brevis, mușchiul buccinator, 
vertebra, femur, costa, tibia, radius, astragalus” etc. În farmacie, în mod 
particular, latinismele şi termenii latinești adaptați la sistemul morfologic al 
limbii române denumesc substanțe chimice (carbo mediċinalis, acidum 
lacticum, acidum nitricum concentratum), plante medicinale (mentha 
piperita, lavandula spica), părți ale plantelor (radix, cortex), frunze (serate, 
glabre etc.); diferite preparate farmaceutice (tincturi, poțiuni, mixturi) etc., 
numele unor boli (stomatitis ulcerosa, tuberculossis pulmonum, bronchitis 
acuta etc.); numele unor microbi (proteus mirabilis, proteus serratia). Unii 
termeni care se referă la modalitățile de administrare a preparatelor 
farmaceutice (per os, intra arteriam, usus externus, usus internus) etc. sunt 
de asemenea latinisme. 

Un rol deosebit în realizarea unor noi termeni medicali prin derivare 
şi perifrazare îl au afixele (sufixe, prefixe, sufixoide, prefixoide) de origine 
latină”! Pe lângă sufixele latineşti moştenite de limba română -—ror, -toare 
(lat —forius), -ărate, -itate (lat. — itas, -itatis) etc. care apar atât în limbajul 
comun, cât şi în structura unor termeni medicali, clasa prefixelor: a-, an-, ab, 
COM-, ex-, in-, etc. şi a prefixoidelor”? latinești: mulri-, non-, pluri-, fero-, 
Supra-,super-, infra-, extra-, intra-, etc. contribuie la realizarea unor termeni 
specifici domeniului:  franstoracic, intraperitoneal,  postransplant, 
antiseptic, abiotic, abarticular, expectora, infiltra etc. Problema care se 
pune în cazul termenilor perifrazați sau derivați, existenți în limbajul medical 
românesc, este locul unde s-au format aceste creaţii lexicale, pe terenul 
limbii române, sau în limbile franceză sau engleză de unde româna a preluat 
neologismele deja afixate (v. infra). 

Un rol important în structura limbajului medical îl ocupă expresiile 
latinești. Aşa cum în limbajul juridic se întâlnesc formule de tipul: de iure 


7” Exemplele sunt preluate din Medical Dictionary English-Greek, Greek-English, Athena, 
1978 (4™ Edition), p. 287-299. 

7! Se admite că latina „deşi este considerată o limbă moartă; ca se foloseşte pe larg în practica 
medicinei din toate țările civilizate devenind pentru oamenii în halate albe un fel de esperanto” 
(Cf. Anatol Ciobanu în Lingua latina, Editura Ştiinţifică, Chişinău, 1996, p. 199). 

72 „Prefixele sunt afixe adăugate înaintea unui cuvânt întreg (simplu, derivat sau compus 
[perifrastic n.n.] existent în limbă, înaintea rădăcinii unui asemenea cuvânt (la care se 
adaugă şi un sufix în cazul derivării parasirtetice” (Cf. F. Hasan, F. Ciobanu, Formarea 
cuvintelor în limba română, Editura Academiei, Bucureşti, 1978, vol. II (Prefixele) p. 7. 
„Prefixoidele sunt acele afixe care în limbile din care provin au statut de cuvinte înregistrate 
ca atare în dicționar, adică au autonomie lexicală” (Cf. Iorgu Iordan, V. Robu, Limba 
română contemporană, Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1973, p. 298). 
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(de drept); de facto (în fapt), restitutio în integrum (restituire în totalitate), 
sine die (fără o dată precisă) etc., formule care circulă în textele de 
specialitate imprimându-se atât în memoria profesioniştilor cât şi a celor din 
afara grupării profesionale, şi în limbajul medical apar sintagme de acest fel, 
care s-au impus prin uz, printr-o intensă circulaţie: în extremis, mater certa, 
pater semper incertus, facies hippocratica, partus praematurus,. în periculo 
exitus, sine causa, în situ, per vias naturales, ante partum, post partum, in 
vitro, in vivo, per os, obortus iminente, status febrilis, extra periculum, casus 
incurabilis, ante mortem, post mortem, in utero, lege artis, ne ante 
aegrotum, palpatio duabus manibus etc. 

În învățământul medical român, chiar de la apariție (sec al. XIX-lea), 
limba latină este una dintre disciplinele obligatorii în programa şcolară şi 
universitară. Studiul limbii latine a avut în şcolile româneşti o îndelungată 
tradiție, începând cu Academia de la Cotnari înființată de Despot Vodă, 
Academia Vasiliană, continuând cu Școala Ardeleană şi latiniştii din sec. 
XIX-lea până astăzi. Din păcate, şcoala românească de astăzi nu acordă 
latinei o prea mare importanță şi, în consecință, nici un număr suficient de 
ore în programele analitice. S-ar putea spune că la laşi, la Facultatea de 
Farmacie, cele câteva ore de limbă latină din programa anului al II-lea 
reprezintă un ultim bastion al latinei medicale în România. În alte centre 
universitare româneşti, latina este exclusă din planul de învățământ al 
Facultăţilor de Medicină şi Farmacie. Poate şi din această cauză în unele 
dintre lucrările ştiinţifice ale specialiştilor din domeniul farmaciei se 
strecoară erori în traducerea și înțelegerea unor termeni, ca în exemplele 
următoare: „cimbrişor de câmp = herba cichorii, folium traxaci (!) 
=păpădie””, 

Chiar dacă învățarea latinei medicale nu duce implicit la posibilitatea 
menținerii unei conversații în limba latină, ca în cazul limbilor moderne 
(franceză, engleză etc.), şi de aici impresia unui efort lingvistic nefinalizat, 
învățarea latinei medicale facilitează înțelegerea sensului termenilor 
domeniului, cuvinte asimilate actualmente doar printr-un exercițiu mecanic 
de memorare. 

Este deplorabil că într-o țară a cărei limbă este de origine latină, 
latina a căzut în dizgrație, în timp ce în jur, în țările nelatine ca Ungaria, 
Lituania, Polonia, Cehia, la Astrahan, în Norvegia, în Germania etc. latina 
medicală este studiată în anul I (un semetru sau tot anul), atât la Medicină 


4 Exemplele sunt preluate din articolul Danei Diaconu şi colab. Elemente metalice în plante 
medicinale ... articol apărut în Revista Medico-Chirugicală, laşi, vol. 109, nr. 4, supl. I, p. 
181. 
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generală cât şi la Stomatologie sau Farmacie. Manualele existente”? la 
facultățile de Medicină şi Farmacie din aceste ţări pun accent pe 
terminologia medicală şi pe mecanismele derivative sau de perifrazare, 
insistând asupra afixelor şi afixoidelor latinești. 

Prestigiul cultural al limbii latine face ca în cutuma universitară unele 
diplome şi documente să fie redactate în latină, Astfel diplome Honoris 
Causa, diplome de absolvire, alte înscrisuri oficiale sunt scrise în limba 
latină. In acest caz, latina are un „rol ornant” fiind utilizată ca limbaj de 
ceremonial universitar, datorită eleganței și preciziei exprimării prin 
cuvântul latinesc. Auditoriul (lectorul) acestor texte are idee despre 
conținutul sau mesajul general al documentelor dar sensul celor mai multe 
dintre cuvintele utilizate rămâne obscur. 

Cu toate că pasiunea latiniştilor români contemporani pentru 
frumusețea verbum-ului latinesc continuă să alimenteze cercetarea ştiinţifică 
din acest domeniu, neglijența celor care dirijează învățământul şi cercetarea 
românească împing spre declin limbile clasice. 


111.2. Călătorie în lumea cuvintelor medicale 
(Lectură) 


a). Despre barbă, bucă, falcă, gură, măsea 

„Cuvintele din titlu aparţin terminologiei corpului omenesc, mai 
exact sunt termeni care se referă la o parte a corpului şi anume la cap. Barbă 
< lat barba „păr crescut pe bărbie şi pe obraji are în română şi sensul de 
bărbie, atestat de altfel în latină (acest sens nu apare în alte limbi romanice). 
Am pomenit cuvântul bărbie „parte a feței formată de proeminența 
maxilarului inferior” (în latină era folosit mentum) care a fost explicat ca un 


7 Dintre manualele de latină medicală, despre care avem informaţii sau care ne-au parvenit 
de la catedrele similare din Universitățile de Medicină şi Farmacie europene, menționăm: 
Filipcezak Nowicka Sabina, Zafia Grech, Zmijewska: Linqua latina (ad usum medicinae 
studentium/Warszawa, 1978, Camerzah L., Obuh P.A., Limba latină pentru studenţii 
facultăți de biologie, Chişinău, 1972, Takats Istvanna, Latin text book for medical Students, 
Szeged, 1987, Ivanova Alena, Vilma Mrazova, Latinsky jazyk pre formaceutov, Bratislava, 
1991, Kabrt Jan a kol, Jazyk Latinsky, Praha, 1995, Mareckova Elena, Hana Reichova, Vod 
da Lekarske terminologie (Zaklhdy latiny...) Brno Masarykova Univerzita, 1991, Schött, 
U., Nyckel till Latin och Grekiska i Mediciniskt sprăk, Stockholm, 1991, Vejrazka, Martin, 
Dana Svoboda, Terminologiae Medicae, lanua (ad. usum studentium medicinae) Praha, 
Academia, 2002; Brub, Jochen, Anton Orlt, Studia Latina medica (Lateinisches lehrbuch für 
medizinische studienrichtungen) Leipzig, 1998), Dana Svoboda, Terminologiae medicae, 
Praha, 2005, Univerzita Karlora, V. Praze etc. 
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derivat bărbilia de la barba (cf. it. barbiglio, sp. barbilia) sau ca un derivat 
pe teren românesc. 

Bucă (obraz) < lat. bucca gură”. 

Sensul cuvântului latinesc, care s-a păstrat în toate limbile romanice 
(cf. fr. bouche, sp. boca), a existat Şi în română, aşa cum dovedesc derivatele 
bucată, îmbuca. Sensul actual din română, acela de „obraz” există de 
asemenea în latină şi apare în derivate ca bucălar, bucos. Tot o evoluţie pe 
teren românesc este şi sensul „fesă” al lui bucă. 

Falcă=lat. falx, -cem, care la origine aparținea terminologiei agricole 
ŞI însemna „seceră”. Rezultatul normal Jalce (pe care îl găsim în limbile 
romanice: it. falce, fr. faux „seceră”) îl avem numai în graiul moldovenesc 
unde falce (nu falcă) se referă la o anumită suprafață de teren. Schimbarea 
semantică de la „seceră” la „falcă”, care există numai în română, se explică 
prin forma caracteristică mandibulei. Cât priveşte forma falcă, în loc de 
falce, ea a fost explicată ca o formă de singular de la pluralul fălci (de la 
singularul foarfece). Cu pluralul foarfeci, există singurul refăcut foarfece. 

Gura < lat. gula „esofag gâtlej”. 

La început, gură se folosea numai pentru animale (cf. fr. gueule) aşa 
cum rezultă din expresia calul e tare în gură sau din numele unei plante gura 
leului. Amintesc aici şi cuvântul românesc rost „gură” care vine din lat. 
rostrum „Cioc”. Astăzi cuvântul s-a păstrat în expresia pe de rost, cu sensul 
etimologic Cf. şi verbul a rosti, creație românească. 

Măsea < lat. maxilla, „maxilar, falcă”, cu o evoluție semantică 
existentă şi într-un dialect provensal. Sensul originar s-a păstrat însă în unele 
limbi romanice”. 

b). Despre vână, venă, 

Vână şi venă se încadrează în categoria cuvintelor la care putem 
vorbi de „dublete etimologice”. Termenul luat în discuție „se foloseşte 
pentru a indica o pereche de cuvinte care au același etimon îndepărtat. De 
data acesta, sunt două cuvinte care denumesc acelaşi organ al corpului 
omenesc: primul (vână) este moştenit din latină, al doilea (venă) este un 
împrumut relativ recent şi folosit în terminologia medicală. 

Vână = lat. Vena. Este un cuvânt panromanic lat. Vena, care stă la 
baza lui vână, avea sensul general de „orice fel de canal” („vână de apă”, 
„filon de metal”) şi sensul special de „vas sangvin care asigură circulația 
sângelui din vasele capilare la inimă, arteră”. Limbile romanice au păstrat 
cuvântul cu sensul „arteră”, dar au şi multe alte sensuri, dintre care unele pot 
fi moştenite din latină, fiindcă există în mai multe limbi romanice. În 
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MDA” vână are 72 de sensuri şi expresii. Este greu de spis care dintre 
acestea continuă sensurile din latină. 

Nu aceeaşi bogăție semantică avem la venă, sinonimul lui vână, 
împrumutat de terminologia medicală din lat. vena, fr. veine. Statutul de 
cuvânt împrumutat al lui venă rezultă atât din forma cuvântului, care îl 
păstrează pe e netrecut în î, cât şi din sensurile lui (foarte puţine). 

În sfârşit, un sprijin al ideii că venă este un împrumut îl găsim şi în 
faptul că terminologia medicală are diverse alte cuvinte împrumutate din 
franceză şi latină. [De pildă], bila, sinonimul lui fiere moştenit, cord 
sinonimul lui inimă, sau abdomen sinonim al lui pântec(e). 

Bilă nu poate fi moştenit în română din latină, fiindcă ar fi trebuit să 
devină biră (ca lat. solem devenit soare)”, 


111.3. Maxime şi expresii latinești din domeniul medicinei 
(Dicta) 

Medicina — terra incognita 
Medicus curat, natura sanat (Hippokrates) 
Manus manum lavat (Seneca, Petronius) 
Vultus est index animi 
Optimum medicamentus quies est (Celsus) 
Usus est magister optimus (Cicero) 
Omne initium difficile est 
Ignoratia non est argumentum (Spinoza) 
Homo sum et inter homines vivo (Augustinus) 
Homines sumus, non dei (Petronius) 
Est medicina triplex: servare, cavere, curare ! 
Medice, cura te ipsum ! 
Cave nocere si prodesse non potes 
Errare humanum est ! 
Est animi medicina philosophia (Cicero) 
Extremis malis — extrema remedia 
Sub cute formosa saepe latet mens odiosa 
Vita incerta — mors certissima 
Vera anamnesis — vera diagnosis 


"Micul dicționar academic, Academia Română, I-IV, Bucureşti, 2001-2003. 
7% Marius Sala, op. cit., vol. I, p. 81, p. 82, p. 248. 
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Capitolul IV 
Termeni de proveniență neogreacă în limbajul medical românesc 


În analiza corpusului terminologic medical al limbii române se 
urmăreşte, analizând în diacronie procesul de formare a limbajului medical, 
explicarea raportului între sursele externe şi cele interne care au stat la baza 
structurării acestei varietăți terminologice. S-ar putea argumenta că 
terminologia medicală actuală este „un dat” şi că importante pentru 
profesionistul domeniului sunt procesele de achiziționare a termenilor şi de 
folosire corectă şi nuanțată a acestora. 

Este o abordare posibilă dar săracă în perspective. Desigur, 
acumulările de informaţii şi cunoştinţe din perioada formării viitorului medic 
au ca finalitate şi formarea „limbajului profesional”. În acest sens, îndrăznim 
să credem că rolul unei lucrări de factura Intřoducerii în terminologia 
medicală românească este de a înfățișa viața cuvintelor medicale în toată 
frumusețea şi complexitatea (istoric, evoluție, dinamică, probleme de 
etimologie şi semantică) etc. 

Inventarul rigid al termenilor medicali îl reprezintă dicționarul de 
specialitate. În opinia noastră, medicul care prin excelență este, sau ar trebui 
să fie, un om de cultură, trebuie să aibă informații ample despre felul în care 
s-a dezvoltat ştiinţa medicinei şi, în particular, limbajul medical”. 

În acest context, când vorbim despre împrumuturile greceşti 
(neogreceşti) din terminologia medicală românească trebuie precizat, în 
primul rând, care sunt etapele (din punctul de vedere al istoricului relaţiilor 
limbii române cu limba greacă) care au marcat structura lexicală a limbii 
române comune şi, ulterior, care sunt coordonatele, reperele de timp, 
pondere şi circulaţie ale termenilor medicali greceşti în ansamblul românei 
literare. În istoria limbii române se admite că influența greacă s-a manifestat 
în etape distincte: a). un strat de cuvinte greceşti care au intrat în română, 
prin intermediul latinei (secolele I-VI). b). un al doilea strat reprezentat de 
împrumutul unor termeni bizantini, (greu de diferențiat), dintre care o parte 


TENENSA CORA, COEN NI 
” Ferdinand de Saussure, un mare lingvist, vorbind despre împrumuturile dintr-o limbă 
afirma: „împrumutul cuvintelor străine putem constata că aceasta nu este nicidecum un 
element constant în viaţa unei limbi... cuvântul împrumutat nu mai contează ca atare, de 
îndată ce este studiat în cadrul sistemului, el nu există decât prin relaţia şi opoziția sa cu 
cuvintele care îi sunt asociate, la fel cu oricare semn autohton. Dar, scrie F. de Saussure, 
vorbind de analiza etimologică a cuvintelor: „etimologia nu se mulţumeşte să explice 
cuvinte izolate; ea face istoricul familiilor de cuvinte, după cum îl face pe cel al elementelor 
formative, prefixe, sufixe..."(Cf. Ferdinand de Saussure Curs de lingvistică generală, 
Editura Polirom, lași, 1998, p. 46, p. 191. 
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intră în limba română prin intermediul limbii slave datând, după unii 
lingviști, între sec. VII-XV; c). un strat de cuvinte neogreceşti, cuvinte cu o 
pondere foarte mare în vocabularul limbii române (pentru domenii ca 
administrația, limbajul juridic, medicina, religia, muzica religioasă), termeni 
care au circulat frecvent în limba română a secolului al XVIII şi al XIX-lea 
(1770-1820)'%. 

Secolul al XVII-lea este momentul în care raporturile culturale ale 
românilor cu grecii se află într-o perioadă de maximă înflorire. Perioada 
numită a „elenismului” luminos deoarece şcolile, cultul religios, textele 
juridice şi praxisul din justiție şi administraţie, din medicină erau puternic 
dominate de spiritul şi limba grecilor. I$ 

Împrumuturile greceşti în limbajul medical vechi, începând cu 
scrierile în limba română ale lui Dimitrie Cantemir şi continuând cu lucrările 
în limba română ale primilor medici români sau greci din secolul XVIII, sunt 
dovezi că, mai ales în „cultura intelectuală”, elementul neogrec este mai 
puternic". 

În comentariul privind termenii medicali neogreceșşti din limbajul 
medical românesc vom începe cu momentul „pravilelor împărăteşti”*!, texte 
de legi care reglementau pedepse pentru omoruri, pruncucideri, sadomie 
violuri etc., elemente care vizează domeniul medicinei legale. De pildă: 
„sadomolianii” nu se ceartă numai cu moartea ci şi după moarte trupurile lor 
le bagă în foc şi le ard” (207 PVL). Crimele, violul, abandonul copiilor, al 
părinților, al soției sau soțului, adulterul erau considerate păcate capitale şi 
legiuitorul era neînduplecat: „vraciul ce va da otravă feciorului să otrăvească 
pe tată sau să i se facă moarte... să-i taie capul (97 PVL)”. Oricine va răpi 


"5 Despre influența grecească în limba română există câteva studii fundamentale pe care le 
menționăm: H. Mihăescu, /n/luenţa grecească asupra limbii române până în secolul al XI- 
lea, Editura Academiei București, 1966, Ladislau Galdi, Les mots d'origine neogreque en 
Romanie à à l'epoque de Phanariotes, Budapesta, 1939. 

d Oprea în op. cit, p. 266 discutând despre influența grecească i în terminologia filozofică 
rezumă fenomenul „împrumuturilor” din neogreacă: „La români cotactul cu limba greacă 
avea o lungă tradiţie, el s-a intensificat însă în secolul al XVII-lea și în primele decenii ale 
veacului următor... prin contactul cu grecii ca urmare a conviețuirii şi vecinătății. Influența 
acestora prin vecinătatea se reduce însă treptat, în aşa fel, încât în jurul anilor 1840-1850 
aproape dispare, iar în a doua jumătatea a secolului trecut, chiar când se traduce după 
originale greceşti, această influenţă nu mai este sesizabilă. 

° Este remarca lui L. Galdi, op. cit., p. 651 „On pent donc dire, sans exagerer, que les mots 
grecs se rapportent avant tout à la culture intellectuelle tandis que les mots turcs représentent 
plutôt une culture materielle”. 

Cele mai vechi pravile (coduri de legi n.n.) românești sunt Carte românească de 
învățătură de la pravilele împărăteşti a lui Vasile Lupu (1646) (PVL) şi Îndreptarea legiei a 
lui Matei Basarab (1652), în ediția lui S.G. Longinescu, Institutul de Arte grafice Carol 
Göbl, Bucureşti, 1912. 
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cucoană tinerea care a nu va fi încă de vârstă de bărbat şi de-i va strica 
fecioria să se certe cu cumplită moarte”. (183 PVL). 

Nebunii care săvârşeau omoruri sau alte nelegiuiri aveau 
circumstanțe atenuate pentru faptele lor, fiind „dinnafară de minte” (49 
PVL). Femeia apare în această lume a secolului al XVII-lea total lipsită de 
drepturi. Supusă tatălui, „pater familias”, care are drept de viaţa şi de moarte 
asupra ei, apoi soțului căruia îi aduce zestre şi care devine următorul stăpân 
absolut, trebuie să fie ascultătoare, tăcută, credincioasă. Bătaia este corecția 
tolerată de legiuitori pentru femei. La glava 21 (capitolul 21) se arată „cum 
şi când bărbatul să-şi bată „muierea”. Nu se cheamă însă vrăjmaş muierii 
sale de o va bate numai o dată (169 PVL) „Bărbatul poate să-şi bată muierea 
cu măsură şi pentru vina ei măcar de ar avea zapis să nu o bată” (159 PVL). 

Rolul vraciului, al doftorului, al bărbierului sau al moaşei era extrem 
de important în societatea vremii, ei având datoria „de a tămădui răni de 
sabie”, de a găsi antidotul pentru „ierburi” (otrăvuri n.n.), de a constata dacă 
feciorele sunt, sau nu, imaculate. i 

Informațiile privitoare la domeniul medicinei apar în pravilele 
împărăteşti în mod accidental şi, prin urmare, numărul termenilor medicali 
nu este foarte mare: vraci, rană, rănit, a tămădui, descântătoare, crieri, 
stinghi, pulpile, piciorelor, a vrăciui, şpitali (97 PVL) moaşia (206 PVL) 
nebun şi dennafară de minte (99 PVL) etc. (v. infra). 

Abia la D. Cantemir, savant român, care dovedeşte o curiozitate 
specifică omului de ştiinţă înclinat spre descifrarea tainelor universului, 
(macrocosmosul), dar şi a tainelor trupului şi sufletului omenesc, 
(microcosmosul), vom întâlni mai mulţi termeni medicali neogreceşti. 

În Istoria ieroglifică“” (1705), Cantemir înserează în structura 
narativă a romanului alegoric numeroase maxime, multe dintre acestea având 
ca temă suferința trupului şi sufletului omenesc. Vom menționa doar câteva 
dintre aceste maxime: „pâlceava lungă atocma iaste cu boala hronică” (74 
IE), „că cuvântul bun şi neplăcut iaste ca doftoria grețoasă însă folositoare în 
trupul bolnavului, că la acel înțelept aşe, iar la cel nebun iaste ca otravă în 
mănuntaiele sănătosului” (78 IE) „că cuvântul mângăios la întristare ieaste 
ca numele doftorului la dzacare” (204 IE) etc. Interesante din punctul de 
vedere a stadiului de dezvoltare a limbii române, a terminologiei medicale, 
sunt opiniile lui D. Cantemir privitoare la dificultăţile de ordin lingvistic pe 
care le-a întâmpinat la alcătuirea cărții sale, limba română din acel timp 
(începutul secolului al XVIII-lea n.n.) fiind necoaptă, „brudie”, cum explică 
Cantemir, pentru exprimarea unor concepte filozofice, a unor „mai adânci 


82 D, Cantemir, Istoria ieroglifică, în volumul Opere complete, Editura Academiei 
Bucureşti, 1973, vol. IV (IE). 
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învățături”. Cuvintele străine (IE, p. 54) le explică la „scară” aceasta fiind 
considerată, pe bună dreptate, drept „primul dicționar de neologisme din 
limba română”®, 

Intre cuvintele străine, latinești, turceşti sau alte origini, un inventar 
substanțial este alcătuit din termeni neogreceşti care denumesc noțiuni şi 
fenomene medicale, după cum urmează: prognosticul doftorului (144 IE), 
sfizmos (144 IE) diiata doftorilor (144 IE), boală hronică (74 1E), stomah 
(196 IE), megalopsihiia (mărimea sufletului, curaj, n.n.) micropsihiia (120 
IE), apelpisie (disperare n.n.) (101 IE). Câteva cuvinte, din cele enumerate 
mai sus sunt în uz şi astăzi: prognostic, cronic, stomac etc. 

La sfârşitul secolului al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea, 
ştiinţa şi practica medicală evoluează prin apariţia de şcoli, literatură de 
specialitate şi specialişti în diferite domenii ale medicinii. Chiar dacă în 
secolul al XVII-lea, istoria medicinei înregistrează un număr important de 
medici greci” în Principate, rolul acestora în îmbogățirea limbajului şi 
terminologiei medicale româneşti rămâne neştiut, neexistând scrieri medicale 
care să ateste imaginea vocabularului sau stadiul dezvoltării limbajului 
ştiinţific. 

Primul document medical din care putem deduce stadiul de 
dezvoltare a terminologiei medicale româneşti este un manuscris intitulat 
Alegerile lui Ippocrat, o traducere din limba greacă, în care întâlnim 
grecisme ca: „carchin (cancer), dietă, epilepsie, flegmă, idropică, idropicos, 
materie, melanholie, melanholicos "*? etc. 

Tot secolul al XIX-lea, în numeroase lucrări, mai ales în cele traduse 
din limba greacă“, primii medici români foloseau, fără îndoială, 
împrumuturi din limba greacă sau calcuri după model grecesc: „alifie, 
antidoton, apoplixie, artirie, astmă, cahexie, carchin, catar, cataplasmă, 


“N. Stoicescu, studiul introductiv la D. Cantemir, op. cit., p. 17. 

* În secolul al XVII-lea, la Bucureşti, documentele vremii atestă prezența medicilor „iatros 
Mantos, la Bucureşti, la Târgovişte, Jane iarro. D. Cantemir, îl aminteşte pe Andrei Likinios, 
medic al curţii în Moldova. Alt grec Joan Comnen a plecat de la laşi la Padova să studieze 
medicina şi a rămas acolo. Brâncoveanu, în 1692, avea drept „doftor” pe Panteleon 
Caliarchi, grec din Hios. La sfârşitul secolului al XVII-lea sunt cunoscuţi și alți practicieni 
în domeniul medicinei ca: Gheorghe Hrisogonos, iatrofilozof, Stavru şi loan Mulaimis, 
Panaiot Sinopeus, Nicolae Bubulios” etc. Informaţi preluate din op. cit. a lui V. Bologa, p. 
109-116, passim. 

3 După N.A. Ursu, op. cit., p. 55. 

*% Lucrarea Meşteşugul doftoriei (în manuscris) în 1760 (1770) este o traducere din greceşte, 
a operei lui Francisc Papai, Pax Corporis, Al. Teodori publică articolul Scurtă arărare 
despre om şi despre întocmirile lui... unul dintre primele texte de anotomie din limba 
română, text în care pentru termenii anatomici autorul notează în paranteză echivalentele 
grecești” (Cf. N.A. Ursu, op. cit., p. 58, 65,passim). 
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chefalalghie, diaria, diavit (diabet n.a.), discrasie, disinterie, dispnie, 
diuritica, dracontion, efialt, elatirion, emeticon, emplastron (plasture n.a.) 
epilepsie, fandasie, flegmonie, flevotomie, ipohondrie, lienterie, litharghie, 
malafianță (sifilis n.a.), manie, melanholie, melanholicos, miopie, nefritis, 
(nefrită n.a.), pericranion, podalghie, priapismos, reumatismos, seliniasmos 
(epilepsie), sfachel (cangrenă uscată n. a), simptomata (simptome n.a.), 
Spasmos, stenosis, venduză (ventuză n.n. PS et etc. 

Nu putem spune cu certitudine dacă doctorul Nicolae Chiriacopol, 
autorul cărții Douăsprezece învățări folositoare pentru ceasul naşterii, 
pentru lehusia, pentru chipul de a se hrăni copii acei mici şi pentru boalele 
lor, laşi, 1827, este grec sau nu. 
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ê? Termenii grecești enumerați sunt din Meştesugul doftoricesc, şi sunt inventariați de N.A. 
Ursu în op. cit., p. 58. 
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După nume, este posibil să fi fost grec. Dacă analizăm terminologia 
medicală folosită în lucrarea sa, putem afirma că între împrumuturile 
lexicale, elementele de proveniență grecească ocupă un loc aparte. În cadrul 
acestora distingem, pe de o parte grecisme, cuvinte greceşti neadaptate la 
sistemul limbii române: e/asticos (74 NK), periodos (42 NK), organismos 
(85 NK), băutură malacticoasă (159 NK), care scoate flegma, doftorul 
practicos (36 NK), flagosis (88 NK) sau obrinteală, apobalma, pierdere de 
copil (36 NK), cacohimia sângelui sau sângele cel stricat (123 NK), 
chicloforia sângelui (23 NK), (circulaţia sângelui n.n.), srenahorie (110 NK), 
(stare de nelinişte n.n.), a pliroforisi (52 NK), (a lămuri n.n.), a parigorisi 
(51 NK) ( a consola, a mângâia n.n.), a merahirisi (31 NK) (a folosi n.n.), 
crasis (83 NK) (temperament) etc. 

Pe lângă grecisme, există şi un număr mai mic de neologisme de 
proveniență grecească, elemente lexicale adaptate fonetic şi încadrate 
morfologic menținute şi astăzi în limbă: a/ifie (139 NK), organ (9 NK), 
lehuză (87 NK), lohie (93 NK) etc. 

Pentru domeniul stomatologiei, în cartea lui I. Seliger, unde 
neologismul latino romanic şi termenii medicali populari româneşti se află în 
proporții copleşitoare, o grupare modestă de termeni medicali din neogreacă 
vine să întărească ideea că în terminologia medicală românească din prima 
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jumătate a secolului al XIX-lea, influenţa limbii neogreceşti este constantă: 
boală chironomisită (4 S) (moştenită, ereditară n.n.), chirurg (15 S$), 
practicos (16 S), praxis (18 S) (practică n.n.), organism (23 S), simptome (23 
S), patimă (12 S) etc. 

În secolul al XX-lea şi în prezent, mulți dintre termenii medicali 
neogreceşti, care au pătruns în limbajul medical în limba româna veche, s-au 
conservat şi sunt utilizați constant. Ca şi în cazul termenilor medicali de 
origine latină, elementele lexicale de origine greacă au în limbajul medical 
rolul unor infernaționalisme regăsindu-se atât în terminologia de specialitate 
nu doar a limbii române ci şi din numeroase alte limbi. În plus, afixele şi 
afixoidele latinești şi greceşti care contribuie la formarea unor termeni 
medicali derivați Sau perifrazați deţin un loc important în ansamblul 
limbajului ştiinţificsE. 

Enumerăm doar câţiva termeni care au în structură “componente” 
greceşti urmând ca într-un alt capitol (v. infra) să abordăm problema formării 
de noi termeni prin procedee derivative şi de perifrazare etc., clasificări, 
semantică etc.: endoderm, epidermic, exogen, hemicranie, paraplegie, 
adenopatie, gastroduodenită,  hepatomegalie, keratodermie, mastoplastie, 
miopatie,  nephropatic,  osteoplastie, pneumologie,  rinofar ingită, 
splenomegalie, traheotomie, glicoliză, liposolubil, „hematologie, eritropenie, 
leucogramă, hipersecr efie, macrocite, microscop” etc. 

Ca şi în cazul altor neologisme, pentru elementele lexicale enumerate 
mai sus, etimologia nu poate fi stabilită raportând cuvintele direct la limba 
greacă întrucât termeni ca epidermic, car diopatie, liposolubil etc., în limba 
română sunt Împrumutați din franceză”. 


* John Lyons în Introducere în lingvistica teoretică , Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1995, p. 
38 afirmă în acest sens următoarele: „Multe dintre asemănările din vocabularul diferitelor 
limbi pot fi, aşadar, datorate împrumuturilor lexicale de la una la alta sau dintr-o a treia 
limbă. Este suficient să ne gândim la numărul mare de cuvinte de origine greacă şi latină 
din vocabularul limbilor moderne din Europa pentru a ne da seama importanța acestui 
argument. Trebuie subliniat totodată că, dacă vrem să folosim termenul imprumut” pentru a 
ne referi nu numai la cuvintele preluate direct din limbile clasice, ci şi la cuvintele create 
mai recent (S.n.) prin combinarea unor părți ale cuvintelor greceşti și latinești, atunci 
ajungem la concluzia că majoritatea termenilor ştiinţifici moderni au fost împrumutați din 
greacă şi latină”. 

“ Exemplele sunt preluate din volumul Ninei Cuciuc, 4/ixoidarea şi determinologizarea în 
limbajul medical francez, Editura Cugetarea, Iaşi, 2000, p 48, 76, passim. 

° Pentru amănunte privind stabilirea etimologiei unor termeni şi diferitele tipuri de 
etimologii vezi I. Oprea, op. cit., p 256-260. 
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Capitolul V 
Termeni medicali de diferite origini 
(slavă, maghiară, turcă, germană) 


În istoria limbii române, cum este bine cunoscut, peste lexicul 
fundamental de origine latină s-au adăugat împrumuturi ulterioare din 
limbile popoarelor cu care românii au venit în contact: slavi, maghiari, 
germani, turci, greci, etc. Unele elemente lexicale, care au legătură cu 
medicina şi care pot constitui „nucleul” terminologiei medicale, se pot afla în 
fiecare dintre clasele de împrumuturi care au îmbogăţit româna literară de-a 
lungul timpului. De altfel, trebuie menţionat că limbajele speciale sunt părți 
ale limbii literare având aceleași caracteristici etimologice şi aceleaşi 
procedee şi procese de lexicalizare”!. 


V.1. Influenţa slavă în limba română şi în terminologia medicală 


Studiile lingviştilor români, care au în atenție influența limbii slave 
asupra vocabularului limbii naţionale, pun în evidență existența unei 
stratificări a cuvintelor de origine slavă. Iniţial, româna a suferit „o influență 
slavă veche de tip paleoslovenic, adică bulgar, de la un popor la altul vecin, 
cu aceeaşi organizare socială””?. În perioada veche a limbii române, 
elementelor vechi slave, intrate în urma contactelor de vecinătate între 
populaţii, li se adaugă slavonismele achiziţionate pe cale culturală, slavona 
fiind în feudalism, până târziu în seccolul al XVIII-lea, limba cancelariilor şi 
a cultului religios. 

Influența slavilor asupra modului de organizare administrativă, 
politică, militară, asupra vieții economice şi culturale, în general, devine tot 
mai pregnantă după secolul al VIII-lea. Lexicul medical de origine slavă 
începe să dubleze şi să înlocuiască elementele latinești: „morbus cedează față 
de boală şi a boli, medicus i-a făcut loc vraciului. Pe lângă termenul latinesc 
sănătos apare, cu un sens mai cuprinzător, cuvântul zdravăn””. Din 


”! Referitor la acest aspect I. Oprea, în comentariul privind terminologia filozofică („mutatis 
mutandi’ ~ observaţiile lingvistului ieşean se mențin în analiza oricărui tip de limbaj 
special) notează: „Statutul de componentă a limbii literare conferă limbajului filozofic 
trăsături istorice, sociale, culturale şi lingvistice care privesc întregul ansamblu al 
modernizării limbii de cultură...” (cf. I. Oprea, op. cit., p. 41) 

AG. Ivănescu, op. cit., p. 357 

sai 4 Bologa, op. cit., p. 73. Autorul menționează şi alte cuvinte din aceeași sferă semantică, 
subliniind faptul că elementele slave încep să se impună în limba română tot mai mult: „trup 
înlocuieşte pe corp, leac pe medicament, vulnus este înlocuit cu rană” etc. Din vocabularul 
fundamental al limbii române fac parte şi următoarele cuvinte de origine slavă care se pot 
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inventarul de termeni de origine slavă, cuvintele care se pot circumscrie ariei 
terminologice medicale populare româneşti, sunt: „becisnic, cârn, costeliv, 
ciolan, cosiță, dârz, duh, gângav, gârbov, glavă, gât, gâtlej, glas, gleznă, 
nătâng, nerod, năuc, obraz, pleşuv, pocit, prost, a plămădi, a pipăi, rod, 
rumen, smead, schilav, ştirb, țeapăn, tidvă, vârstă, cârtița (cu înţeles de 
abces), cocoș (cu înțeles de cucui), gălcă, a obloji, otravă, pojar, pistrui, rac 
(tumoare malignă), zabale (ragade la gură), zăduf”*. Un cuvânt întrebuințat 
frecvent în terminologia populară românească este bubă, termen în jurul 
căruia s-au format numeroase expresii idiomatice de o mare plasticitate”. 
Chiar dacă superstratul slav „reprezintă (sub aspectul împrumuturilor 
lexicale n.n.) 9,2% din vocabularul reprezentativ românesc”, acest lucru 
nu afectează caracterul romanic al limbii naţionale, ci îi sporeşte 
originalitatea. 


V. 2. Influenţa limbii maghiare în terminologia 
medicală românească 


Referitor la influența limbii maghiare asupra limbii române se admite 
ca aceasta s-a exercitat în două etape: a) în perioada feudală, între secolele 
XI — XIV; b) o etapă ulterioară „începând cu secolul al XIV-lea până în 
secolul al XVII-lea sau al XIX-lea””. Influenţa maghiară asupra românei 
este mai puternică în zona Transilvaniei ca rezultat al conviețuirii românilor 
cu maghiarii, timp de un mileniu, pe acest teritoriu. În medicina populară din 
Transilvania sunt vizibile practici şi credințe ale maghiarilor". Printre 
elementele lexicale de origine maghiară, cuvinte frecvent folosite în 


întâlni în terminologia medicală: „plete, ştirb, voinic, poftă, primejdie, sfat, vină, a clipi, a 
dovedi, a grăbi, a greşi, a hrăni, a îndrăzni, a înşela, a lipi, a mirosi, a odihni, a omori, a 
osteni, a olrăvi, a păzi, a păstra, a pipăi, a sprijini, lacom, slab, treaz, țeapăn, vesel, 
vrednic, vârstă, voie, vorbă” (cf. |.lordan, V. Robu, op. cit., p. 284-285). 

” Ibidem 

”5 Maria Purdela Sitaru, în Eronomedicină lingvistică, Editura Amarcord, Timişoara, 1999, 
p. 97-98, notează referitor la termenul bubă „nume generic pentru umflăturile țesutului 
celular de sub piele, cu caracter purulent”. Printre expresiile idiomatice realizate în jurul 
cuvântului amintit, autoarea notează frazeologismele: „tot omu se leagă unde-i buba = se 
vaită de ce-l doare; e om bun să-l pui la bubă (pe rană); cu mine să umbli ca cu o bubă 
coaptă = cu binişorul; ştiu eu unde-i buba = cauza, pricina”. 

” M. Sala, op. cit., p. 88 

” G, Ivănescu, op. cit., p. 433 

” V. Bologa, în op. cit., p. 75, notează în acest sens: „Comparând medicina populară 
românească din Transilvania cu aceea a maghiarilor ardeleni constatăm multe asemănări şi 
paralelisme”. 
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domeniul medicinei populare, a medicinei româneşti în genera!, este verbul a 
tămădui care dublează lat. a vindeca”, a însănătoşi. 

Tot de origine maghiară sita şi termenul meșteșug, cu varianta 
meşterşug, pe care îl menționăm aici, întrucât medicina era considerată în 
secolele XVII — XIX, atât o artă, cât și un meșteşug (cu sensul de 
profesie'%), accepţii curente şi astăzi. Se pot încadra la acest capitol şi 
vocabule ca: a alcătui, a bănui, fel, gingaş, gând, beteşug, a altoi (a hultui la 
N.K.), cu sensul de a vaccina. Deşi termenii menționați aparțin limbii 
române comune, în anumite condiții se pot terminologiza, sporind astfel 
inventarul lexical medical. 


V.3. Termeni de origine turcă 


Între secolele XVI - XIX, influența orientală în Principate a fost 
extrem de puternică, în mod particular, în domenii precum administraţia, 
armata, ceremonialul de curte, unele meşteşuguri, în comerț. „Viaţa 
religioasă şi intelectuală au rămas cu desăvârşire străine acestui contact 
secular cu elementele turcești” ji 

În cazul împrumuturilor din limba turcă, se afirmă că acestea au fost 
făcute în urma unor contacte directe ale vorbitorilor români cu cei turci. Ca 
arie de răspândire a elementelor lexicale orientale în spațiul românesc se 
delimitează două zone de influență. Pe de o parte, Principatele Moldovei, 
Țării Româneşti şi regiunea Banatului au fost teritorii mai expuse 
orientalizării. Pe de o altă parte, Transilvania, aflându-se în Imperiul Austro- 
Ungar, se afla sub alte influenţe lingvistice!” 

Cele mai numeroase elemente lexicale de provenienţă turcă au intrat 
în limba română în secolele XVI — XIX, printre acestea aflându-se şi cuvinte 
care pot fi înseriate în corpusul terminologic medical. 

Termenii de proveniență turcă care formează nucleul limbajului 
medical popular pot fi excerptați din scrierile vechi românești, scrieri 


” Pentru detalii vezi comentariul lui M. Sala pentru cuvintele: a vindeca, a tămădui din 
Aventura cuvintelor româneşti, op. cit., vol. II, p. 221 

100 Lesiconul românescu, latinescu, ungurescu, nemțescu, Buda, 1825, sv, înregistrează 
sinonimele pentru cuvântul meşteșug, artă şi meserie. 

1! Lazăr Şăineanu, „Influenţa orientală asupra limbei şi culturii române, Editura Librăriei 
Socecu, Bucureşti, 1900, p. XXIV. 

102 G, Ivănescu în op. cit., p. 557, scrie referitor la influența limbii turceşti în limba română 
următoarele: „În această perioadă (sec. XVI — XVIII nn), au pătruns în limba populară din 
Țara Românească, Banat şi Moldova numeroase elemente turceşti”. lar L. Săineanu în op. 
cit., p. LXXXIX subliniază „Cât priveşte Ardealul, turcismele sunt ca şi necunoscute”. 
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juridice, istorice, literare, însemnări, diferite documente. De exemplu, într-o 
„rețetă de gălbenare”, scrisă pe un ceaslov din 1797 (reţeta datează din 1804 
n.n.), ingredientele erau: „săneală, sacăz de cel bun, floare ce galbănă de 
lacrămu, nucuşoară, răvintu (revent n.n.), trei turte a lupului... şofi-an, trei 
parali peatra răstecului, şi toate aceste le pesăzu şi le pui într-o carafă de 
drojdie” (Cap. III, p. 170). Sacăzul, reventul, şofianul sunt leacuri des 
utilizate în epoca veche a culturii române, iar cuvintele menţionate sunt de 
proveniență turcă. La D. Cantemir, alifia sau unguentul poartă un nume 
turcesc „mehlem” (247 IEI), iar la N. Chiracopul (v. supra), poţiunile sau 
ceaiurile se administrau sau se preparau într-un feligean (filigean) (tc), un 
vas. 

Tot la Nicolae Chiriacopul un sinonim pentru „afecțiune”, „boală” 
este cuvântul turcesc zai/lic (85 NK), pe care autorul îl traduce prin „friguri a 
laptelui”. 

Dambla (apoplexie, gută) şi dalac (numele unei plante dar şi termen 
popular pentru antrax) sunt cuvinte de provenienţă trucă care circulă şi astăzi 
în terminologia populară românească în timp ce zailflic, mehlem şi altele, au 
trecut printre arhaisme. 


V.4. Termeni de origine germană 


Dacă în Moldova şi Țara Românească la sfârşitul secolului al XVIII- 
lea şi în secolul al XIX-lea, orientarea către limba franceză şi împrumuturile 
lexicale din această sursă marchează puternic procesul de modernizare a 
limbii române, în Ardeal se remarcă o puternică înrâurire a limbilor 
germană, maghiară, latină şi italiană. 

Transilvania, ca provincie a Imperiului Austro-Ungar „depindea de 
guvernul de la Viena, iar limba oficială era limba germană”!%). Ulterior, | 
germana este înlocuită cu latina şi maghiara. Oricâte diplome leopoldine şi 
oricâte legi ale naţionaliştilor!”* s-au dat, realitatea demonstra că limba 
Transilvaniei era româna, limba valahă. 

Influența limbii germane s-a înregistrat pe de o parte, datorită 
contactului direct între românii şi saşii din Ardeal. Pe de altă parte, influența 
limbii germane în limba română se înregistrează şi prin intermediul 


'% Istoria României, Editura Academiei Bucureşti; 1964, vol. IV, p. 400 

1% Legea naționaliștilor din 1868 a proclamat existenţa unei singure naţiuni — cea ungară — 
una şi indivizibilă — ce cuprindea toate celelalte naționalități nemaghiare. Singura limbă 
oficială era maghiara” (Cf. FI. Constantiniu, op. cit., p. 246 şi Istoria României, Editura 
Academiei, București, 1964, vol. IV. p. 673). 
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contactelor culturale, domeniul cel mai puternic afectat de germanisme fiind 
filozofia. 

Studiile privind influenţa limbii germane în limba română pun în 
evidență fenomenul pătrunderii neologismului german şi în alte domenii 
precum: istoria, pedagogia psihologia, sociologia, agricultura, armata, 
politica, medicină, tehnica, navigația, mineritul, fierăria, etc. În lista 
termenilor de proveniență germană, numeroase cuvinte sunt cu etimologie 
multiplă: /aborant, ortopedist, doctor (germană, franceză, latină), felcer 
(germană, rusă, maghiară), etc. 

Intre termenii de proveniență germană folosiţi în limbajul popular şi 
regional sunt de menţionat: „freanț (sifilis), şlog (apoplexie), a șlogui (a 
paraliza)”!05. 

Fonetismul unor neologisme din cărțile de medicină care circulau în 
Principate trădează influența limbii germane: „bițeps, elastițitate, mediţină, 
ospițiu, paţient ”, rețidivă, țelulă, ţirculaţie, variţe, şi vacţină” pentru biceps, 
elasticitate, etc., sau antropologhie, contaghios, oxighen, etc. 


V.5. Călătorie în lumea cuvintelor medicale 
Relaţii româno-germane în lumea medicală a secolului al XIX-lea 
(Lectură) 


„Trăirea laolaltă, conviețuirea mai multor etnii, deplasarea unor 
membri ai uneia sau alteia dintre societăți dintr-o regiune în alta ori dintr-o 
țară în alta sunt factori de progres, produc deci evoluție atât în plan 
economic, social şi cultural, cât şi modificări în plan lingvistic. Avem 
certitudinea că modificările produse, pe această cale, în planul limbii sunt o 
formă rafinată de progres. 

Limba română a „suferit” - preferăm să spunem că a „dobândit” -, 
asemenea tuturor limbilor europene, influențe multiple şi, referindu-ne doar 
la domeniul lexical, şi-a îmbogăţit în permanență volumul de termeni prin 
împrumuturi şi calcuri'" din şi după limbile cu care a intrat în contact. Acest 


105 M. P. Sitaru, op. cit., p. 106 

'% Prin neologism înțelegem, în general, împrumuturile pe care limba română literară le-a 
făcut din latina savantă şi din limbile apusene, între acestea din urmă numărându-se și limba 
germană. Etimologia unor neologismelor poate indica o singură sursă - în cazul nostru 
germană - sau surse multiple. Neologismele pot fi uncori dublate de cuvinte formate din 
material autohton, care împrumută forma internă și (sau) sensul unor cuvinte străine, 
formând categoria calcurilor lexicale. Această a doua cale de îmbogățire a vocabularului 
este o cale mixtă, externă şi internă, prin îmbinarea, după model străin, a unor elemente 
lexicale deja existente în limbă. Calcul de structură aduce cu sine două momente: un sens 
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contact a fost direct, prin viața dusă de români alături de saşi, unguri, sârbi, 
turci etc. sau indirect, pe cale cultă. Adică românii au plecat în Europa şi au 
adus, apoi, acasă obiecte, obiceiuri, idei noi, pe care le-au numit cu cuvinte 
străine sau după model străin. Pe de altă parte, în diverse epoci, au venit la 
noi reprezentanți ai unor popoare mai depărtate, aducând şi ei concepte 
originale şi lexic nou. Și nu în ultimul rând, literatura a contribuit, şi ea, prin 
traduceri, la răspândirea de noi termeni!%, 


Pre PR O Pad Pe oa 00 magie i Ange NI ae aaa 
nou va determina asociaţia dorită prin elemente formale nou compuse. Acest tip de calc 
poate fi format după cuvinte germane compuse (anotimp - germ. Jahreszeit) şi după cuvinte 
germane derivate, acestea, la rândul lor, putând fi cuvinte derivate cu prefixe (a prelucra - 
germ. verarbeiteri) ori cu sufixe (învățăcel - germ. Lehrling), cuvinte parasintetice 
(neatârnare - germ. Unabhăngigkeit) ori regresiv (încheiere ('concluzie') - germ. Schluss). 
Calcului semantic i se adaugă doar un singur moment - şi anume, un nou sens - şi pentru a-l 
înțelege este de cele mai multe ori nevoie de un context. Calcul sintagmatic înglobează, din 
punctul nostru de vedere, calchierea unităţilor frazeologice germane (a-şi lua îndrăzneala - 
germ. sich den Mut nehmen), precum şi a cuvintelor germane compuse (vierme de sârmă - 
germ. Drahtwurm) - în măsura în care acestea nu pot fi redate în româneşte tot prin cuvinte 
compuse. 

97 Excurs: Pe scurt, despre influența săsească şi germană asupra limbii române: Când 
vorbim de influență germană, nu ne referim şi la cea germanică. Cele câteva cuvinte 
(nasture, strănut, brusture, rapăn și a cotropi) care ar putea fi de origine germanică - urme 
lingvistice ale migraţiei goților, longobarzilor, vandalilor, herulilor ori gepizilor - provoacă 
încă destule controverse. Germenele influenței germane îl aflăm în secolul al XIX-lea, când 
la chemarea regelui Gyula al II-lea al Ungariei sosesc, spre a întări mărcile de graniță, 
coloniști din teritorii de limbă germană, mai ales din zona Rinului inferior (Flandria şi 
Luxemburg). Saşii, numiţi aşa după un grup războinic numit Saxones, au marcat viața 
Ardealului secole de-a rândul. Prin convertirea lor la luteranism, în secolul al XVI-lea, 
limba oficială de cult, de administraţie şi a şcolilor va fi limba germană, ceea ce a dus la 
uniformizarea expresiei pe întregul cuprins al teritoriului locuit de aceştia. Acest teritoriu a 
crescut în secolul al XVIII-lea cu Banatul, Bucovina şi, pentru scurt timp, Dobrogea. Pe 
aceste meleaguri s-au așezat aşa-numiţii şvabi (termen impropriu, cîtă vreme nici 2% nu 
proveneau din zona de baştină a şvabilor, ci, mai degrabă, din Pfalz şi din Austria). Viaţa în 
comun a românilor cu saşii şi şvabii, şi mai târziu cu germanii (meșteșugari, ingineri, medici 
etc.) veniţi din țările germane şi Austria cu treburi în Principate a înlesnit trecerea în limba 
română a unui număr mare de cuvinte, foarte multe dintre ele ajungând să aibă o circulaţie 
foarte mare, fiind cunoscute şi folosite, practic, de majoritatea vorbitorilor români. Spre 
exemplificare oferim următoarea selecție: Substantive: andruc, bac, baiţ, bal, binder, bizeţ, 
blanc, blat, blaza, bormaşină, canafas, cant, capituleţ, cartof, chelnăr, chibiț, chiflă, chit, 
chix, cracauer, cremșnit, crenvurst, damf, debrețin, diblu, edelvais; falț, fasung, flanşă, flax, 
flec, fleică, foraibăr, fraier, frezmaşină, gang, gardină, gater, gheşeft, gletgrif grund, halbă, 
haldă, kilo, lac, ladă, lebărvurst, maghiran, maistru, malț, maus, mişmaș, mops, nichel, nut, 
pantof, picamăr. picher, platfus, poliţai, popou, preşpan, prici, raşpel, regal, reumă, rips, riz, 
rolă, rost, rucsac, şaibă, şaltăr, şamotă, şanţ, şild, şină, şliţ, şmirghel, şnec, şnițel, şnur, şorţ, 
şpaclu, şpalt, şpan, şperaclu, şpil, şpilhozen, şpiţ, şpriţ, şrot, ştaif stanță, ştecăr, ştift, ştraifl 
ştreang, ştrudel, ştuţ, şuber, şubler, şurub, şut, şvab, turn, valt, vană, vinclu, vindiac, zaț, 
zețaj, zețar, țiglă, țincvais. Adjective şi adverbe: fals, frai, şmecher, tigaie, ungar, crup. 
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Precursori de şcoală germană în lumea medicală românească a 
secolului al XIX-lea 

Secolul al XIX-lea înseamnă pentru relațiile culturale româno-germane 
un nou început. Tinerii se instruiesc în Apus. Germania şi Austria fiind 
destinaţii preferate mai ales de moldoveni şi ardeleni, ceea ce nu înseamnă 
că nu ar fi plecat în aceste direcții şi destui tineri munteni. 

Acum, la început de mileniu III, ne întoarcem cu gândul la secolul al 
XIX-lea pentru că acest secol a însemnat enorm de mult pentru devenirea 
noastră şi pentru că este secolul în care limba română se rafinează şi îşi 
dobândeşte caracteristicile pe care le are şi astăzi. în acel timp, la 1860, s-a 
adoptat grafia latină, ceea ce înseamnă că se-au pus bazele unui corp de 
reguli fundamentale pentru consolidarea stilurilor literare. Tot atunci a avut 
loc unirea Moldovei cu Țara Românească. Prin unirea principatelor, 
circulația bunurilor spirituale s-a intensificat, ceea ce a sprijinit şi unificarea 
expresiei. 

Remarcam mai sus, că intelectualitatea românească s-a şcolit în secolul 
al XIX-lea (Şi, în parte, şi în prima jumătate a secolului al XX-lea) în 
Occident. Odată întorși în țară, au contribuit prin cultura şi ştiinţa dobândite 
în mod decisiv la propăşirea societăţii româneşti. Și în zilele noastre tinerii 
pleacă la şcoli străine. Practic, ei urmează, la o distanță de un secol/un secol 
şi jumătate, drumul parcurs de înaintaşii lor. Avem convingerea că şi ci vor 
fi - în forme pe care încă nu le putem, deocamdată, desluşi mereu cu 
exactitate - factori de progres pentru societatea românească. 

Prezentăm, în continuare, spre exemplificare, doar traseele 
pangermane ale celor ce au condus, la un moment dat, destinele medicinii 
românești precum şi pe principalii învățați germani care au venit în statele 
româneşti pentru a contribui la întemeierea şcolii româneşti de medicină. 

În jurul anului 1825 vine în Moldova „Oberstabarzt” dr. lacob 
Cihac!%, un entuziast naturalist, care împreună cu chirurgul, originar din 
Hildesheim, Basilius Biirger şi cu medicii bucovineni Mihai Zotta şi Ion 
Ilasciuc înființează Societatea medicilor naturalişti, numită la început 


Verbe: fălțui, hăcui, şamota, şlefui, şmirghelui, stanța, ştemui, zețui. Interjecţii: cît, halt, pa. 
Procesul s-a petrecut, în oarecare măsură, şi în sens invers: sasul spune "Ich bin mit der 
Maschine gekommen", folosind Maschine (care înseamnă altminteri avion, motocicletă 
mare, eventual locomotivă) prin contaminare cu termenul din limba română. Alte exemple: 

Bizikel (bicicletă! ), Kukuruz ('cucuruz!), kokeschatisch (adj., 'cocoșat”), gesoketit (adaptarea 
participiului românesc 'socotit'”), kămuar ('cămară”). 

% T, Cihac este un ceh născut la Aschaffenburg (Bavaria), cu studii medicale in Germania, 
la Heidelberg, şi specializare în chirurgie şi obstetrică la Viena (Gh. T. Popa, "Desvoltarea 
spiritului științific în Moldova şi contribuţia Academiei Mihailene la această desvoltare”, în 
De la Academia Mihaileană la Liceul Naţional, Iaşi, 1936, p. 453-487, p. 463). 
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„Jassyer medicinische Lesevereine”. Membri societăţii!” consultă în mod 
curent publicaţii germane!!%. Societatea este foarte activă!!!, cercetează Şi 
publică studii ştiinţifice!!2, stabileşte corespondențe cu somități ştiinţifice din 
Europa!” şi participă la congrese internaţionale!!*. Ca o posibilă sinteză a 
tuturor acestor manifestări de aşezare, prefacere şi început de modernizare a 
ştiinţelor în Moldova, se poate afirma că „directiva fundamentală a mişcării 
culturale din Moldova a fost ştiințifismul secolului al XIX-lea, reprezentat la 
început prin naturalismul german. A fost o fericită împrejurare că în laşi s-au 
întâlnit două influențe puternice crescute pe aceeaşi tulpină largă: realismul 
francez (adus de Russo şi Alecsandri) şi naturalismul german adus de dr. 
Cihac”!! 

Referitor la învățământul medical, acesta este precedat de. medici 
practicieni germani!!€* Printre românii trimişi la studii în străinătate se 
numără Alexandru Theodori şi Mihai Zotta, care la 1826 îşi trec teza de 
doctorat la Viena. Constantin Virnav, cu studii la Liov şi Viena, şi George 


1% Societatea era formată din medici, farmaciști, ingineri, arhitecți, agronomi 

"0 Hufelands Journal für praktische Heilkunde", „Heidelberger Klinische Annalen", 
„Landwirtschaftliche Zjfitung", „Da Ausland" etc.-Se fac abonamente şi la reviste de cultură 
generală şi divertisment ca „Neues Bildwek oder Karlsruher Unterhaltungsblatt", „Musarion 
oder Zeitschrift fur die elegante Welt" (POPA, op. cit., p. 464) 

"1 După Em. TURCZYNSKI (1986): Deutsch-nimănische Kulturbezichungen, ea număra 
nu mai puţin de 160 de membri 

'1* Primele cercetări asupra florei Moldovei aparțin unor naturalişti germani: Iulius Edel 
(Bemerkun- gen tiber die Vegetation der Moldav) şi I. Szabo (POPA, op. cit., p. 466). 

1 E, Jăger (Stuttgart), A. Wilbrand (Bonn), F. Tiedemann, Franc. C, Naegele, L. Gmelin şi 
H. Bronn (Heidelberg), W. Hufeland (Berlin), A. K. Hesselbach (Wurzburg), F. W. 
Oppenheim (Hamburg), I. Dollinger şi I. A. Wagner (Miinchen), I. L. Schonlein (Zurich), 
Wiese (Viena). Humboldt însuşi şi G. L. von Maurer sunt făcuți membri ai societății ieşene 
(N. A. BOGDAN, Societatea medico-naturalistă şi muzeul istorico-natural din Iaşi, 1830- 
1919, Iaşi, 1919, p. 17. ş.u.). 

114 Cihac participă în numele societății la două congrese internaționale: la Freiburg, în 1832, 
cu comunicarea „Bericht tiber die Fortschritte der Civilisation in dem Furstentum Moldau" 
Și la Erlangen (1840) (POPA, op. cit., p. 464 ş.u.). 

15 Idem, p. 477. 

La 1499 Johannes Klingensporn, din Niirnberg, tratează rana lui Ştefan cel Mare şi va 
rămîne medic în Suceava, fiind considerat inițiatorul asistenței sanitare în Moldova 
(GOMOIU (1923), p. 69). Peste secole, la 1768, documentele consemnează pe dr. Herlitz 
(N. IORGA, Medici şi medicină în trecutul românesc, Bucureşti, 1919, p. 37), funcționînd 
ca medic (se pare, primul) al spitalului Sf. Spiridon din Iaşi şi, la 1780, pe Andreas Wolf, 
care în 1805, pe cînd practica la Sibiu, a scris o carte, Beitrăge zu einer historisch- 
statistischen Beschreibung des Fiirstenthums Moldau, în care vorbeşte de clima, hrana, 
locuința românului, de boli, medici, farmacii. Alexandru Moruzi numește în 1804 pe dr. 
Froelich (I. FELIX, Istoria Igienii în România, Bucureşti, 1901, p. 27) ca medic vaccinator 
al întregii Moldove şi în 1818-1819 se află la Iași doctorii Rramer şi Kraus (IORGA, op. 
cit., p. 40). 
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Cuciureanu, cu doctoratul susţinut în 1837, tot la Viena, au fost protomedici 
ai Moldovei, cel dintii fiind nu numai profesor la Seminarul de la Socola, ci 
şi editorul primei reviste medicale!!”, care apare la 1851 în capitala 
Moldovei; cel din urmă este organizatorul spitalelor şi al serviciului sanitar 
în Principat''&. La 1852, prin hrisovul domnului Grigorie Alexandru Ghica 
se înființează Şcoala de Moşit din Iaşi („Institutul Gregorian”) împreună cu 
un „azil pentru pruncii părăsiţi”, ale căror prim doctor şi profesor este dr. 
Iosef Max, secondat de magistrul Friedrich Spiss!!”. 

Inceputurile învățământului medical muntenesc se află, și el, sub o 
evidentă înrâurire germană. Acesta este de altfel domeniul în care elementul 
german se manifestă de-a lungul secolelor de o manieră cu totul deosebită!, 
Oprindu-ne asupra secolului al XIX-lea, tradiţia înaintaşilor este continuată 
de fiul dr. Johann Karakasse (Caracas), de formaţiune germană şi austriacă 
ca şi părintele său, care funcționează în anii 1815-1828 la spitalul 
Pantelimon’?! şi va fi apoi primul medic al spitalului Filantropia. La acelaşi 
spital, în perioada 1838-1850, activează germanul Samuel Kisch. Din 1810 
practică în capitala Munteniei dr. Rieder, care publică în 1829 două lucrări în 
limba germană despre mlaştinile din România şi despre malarie’. în 1828, 
Dimitrie Sakelarie susţine la Viena doctoratul şi din acelaşi an la Filantropia 
activează, pentru 23 de ani, dr. Georg Griinau. O personalitate marcantă în 
epocă este absolventul Universităţii din Viena Ştefan Piscupescul, doctor al 
poliției Bucureştilor şi editor al mai multor lucrări de popularizare a 
ştiinţelor medicale. 

Învățământul medical propriu-zis ia naştere în Muntenia la 1839, cu 
înființarea Şcolii de moşit, pusă timp de doisprezece ani sub directoratul 
primului profesor de obstetrică din București, dr. Iosef Sporer. Vrednice de 


117 Foia Soţietăţii de Medici şi Naturalişti din Prințipatul Moldovei”. 

"8 J V. MIHAIL, O pagină din retrospectiva serviciului sanitar în Principatele Române, 
Bucureşti, 1907. d. 26s.u. 

119 y, GOMOIU/M: GOMOIU (1941), „Germanismul în trecutul nostru medico- 
farmaceutic”, în Mişcarea Medicală Română, Craiova, p. 488-496, p. 704 ş.u. 

120 La curtea lui Brincoveanu se afla un chirurg sas, Ștefan Sixt, iar în 1739 sosesc la 
Bucureşti doi doctori renumiţi ai vremii, Zeiler von Otzi (Fonozzi) şi sasul Bolto, şi în 1753 
doctorul domnului Constantin Racoviţă, Stahl (N. IORGA, Medici și medicină în trecutul 
românesc, Bucureşti, 1919, p. 37 ş.u.). Prin venirea medicilor germani în zonă, facultățile 
din Viena, Halle, Berlin etc. încep să atragă pe cei care voiau să facă medicină. în această 
perioadă apar primele scrieri medicale, precum cea a lui M. Schendo, medic al generalului 
Steinwille (din Oltenia), în care vorbeşte despre apele minerale de la Bengeşti (V. GOMOIU 
(1923), Din istoria medicinei și învățămîntului medica! în România, București, p. 76). 

21 Unde medic primar a fost, la 1813, dr. Christian Vehnert, viitor membru al Consiliului 
medical, iar în perioada 1834-1847 această funcție va fi ocupată de I. N. Meyer (GOMOIU 
(1923),p.81). 

122 |, Felix, Istoria Igienei în România, Bucureşti, 1901, p. 27. 
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consemnat sunt şi strădaniile dr. Iuliu Barasch, venit din Silezia, după studii 
de medicină efectuate la Leipzig şi cu doctorat luat la Berlin, care în 1854 
ține cursuri de „higiena populară”, doi ani mai tîrziu, ocupă catedra de istorie 
naturală de la Şcoala de chirurgie a lui Carol Davila; editează revista „Isis 
sau Natura” şi scoate cărți de ştiinţe naturale (Minunile naturii) şi de 
popularizare a cunoștințelor medicale. La şcoala lui Davila îşi desfăşoară 
activitatea şi medicii Constantin Hepites (din 1858), licenţiat în mineralogie, 
chimie şi botanică al Universităţii din Viena, Eduard Patzelt (din 1860), 
austriac, cu studii la Viena. Dr. Iacob Felix, născut în Boemia, îşi ia 
doctoratul în medicină şi chirurgie la Viena şi este numit (alături de 
numeroase însărcinări) în 1861 profesor la Şcoala Naţională de medicină din 
Bucureşti; este membru al Societăți Imperiale de medicină din Viena, avînd 
o prodigioasă activitate ştiinţifică şi publicistică mai ales în domeniul 
igienei. Dintre profesorii farmacişti amintim pe braşoveanul, cu studii la 
Viena, Anton Trausch şi pe Philipp Bruss. Paralel cu învățământul de 
medicină umană se dezvoltă şi medicina veterinară. Printre reprezentanții săi 
se numără doctorul chimist Alfred Nicolaus Bernhath-Lendway care a 
studiat la Dresda, Thiibingen şi Miinchen, magistrul Anton Albert Jenicescu 
(a studiat la Viena), M. Kolben şi Prokesch; acesta din urmă traduce lucrările 
„Clasicilor” germani Rohl şi Hering. Element de bază al farmaciei, chimia s- 
a bucurat şi ea de interesul tinerilor plecaţi la studiu în străinătate. După 
1863 sunt trimişi cu burse Anton Boeroff la Strassburg, Ştefan Minovici la 
Berlin, Nicolae Stinghie la Erlangen, Valeriu Grindeanu la GieBen!”. 
Relevant este şi faptul că, până la mijlocul secolului nostru, practica 
farmaceutică s-a condus după farmacopeea austriacă. 

O apreciere deosebită merită şi tradiția medicală din Transilvania 2%, 
La 1804, doctorul Michael Neistetter publică la Sibiu o lucrare despre 


133 A. Bernath, Expunere istorică relativ la introducerea şi aplicarea ştiinţelor exacte, 
Bucureşti, 1914. 

124 Aceasta coboară în timp până pe la anul 1276, când un anume Iacob Wesseleny, probabil 
neamț, a fost magister la Turda. La 1420, un Michael este medic şi canonic, un Johan (în 
1428) este medic celebru la Cluj şi Peter Weber (Wep), Domherrarzt” în ordinul iezuiţilor, 
la Oradea. în spitalul fondat de benedictini la Sibiu este angajat (la 1460) „doctorul" 
Bartholomeus din Breslau, iar treizeci de ani mai târziu un Andreas este „phisic" (medic) 
oficial al Sibiului şi Martinus este „apothecarius" în acelaşi oraş, urmat de Georg Wesselin 
din Wurtemberg. Farmacia din Braşov este condusă (la 1525) de Andrei Barthel, coleg cu 
medicii Martinus Barth, Theobald Griffius, Jacobus Flandrensis (GOMOIU (1941), p. â 489 
ş.u.). La 1611 îşi ia doctoratul la Wurtemberg Andreas Ziegler şi vine la Braşov, unde va fi 
urmat, la scurt timp, de un diplomat din Tubingen, Friedrich Monavius. Este remarcabil că 
în secolul al XVII-lea toate orașele Transilvaniei aveau farmacişti şi chirurgi Deutsche 
Geschichte der siebenbiirger Sachsen. Kronstadt, 1858, p. 796). 
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vaccinuri. Cel dintâi medic român care şi-a scris teza de doctorat în 
româneşte, după ce a studiat la Viena şi Buda, este timişoreanul Petre Vasici, 
viitorul inspector al şcolilor greco-orientale din Ardeal, ajuns membru al 
Academiei Române. De remarcat că legăturile germano-române au cunoscut 
şi o direcție dinspre Transilvania spre marile centre culturale ale vremii: 
începând cu Martin Lange, „phisicul” Braşovului, care a fost numit la 1789 
membru al Academiei din Halle, ori Andreas Wolf, care a profesat în Sibiu, 
numit în 1799 membru al Societăţii regale de știință din Gottingen. 

In prima jumătate a secoului al XIX-lea, numărul celor distinși prin 
cooptarea lor în academii străine creşte considerabil: I.D. Mayer, din 
Bucureşti, a fost membru al Academiei din Viena şi Berlin, Iacob Cihac, din 
laşi, membru al Societăţii Agronomice a Ducatului Baden, Gheorghe 
Ciucureanu, din laşi, membru al Societăţii Naturaliştilor din Dresda, Iacob 
Felix, din Bucureşti, membru al Societăţii Imperiale de medicină din Viena 
etc. 

Rezumativ şi statistic, se mai cuvine amintit faptul că pînă la 1800 
şcolile din Germania au dat Ţărilor Române şi Transilvaniei circa 44 de 
medici şi farmacişti, iar cea din Viena în jur de 13. După 1800, însă, vin din 
Germania (de la Berlin, Gottingen, Heidelberg, Breslau, Greifswald, 
Tiibingen, Erlangen, Halle, Jena, gte 123 şi de la Viena nu mai puțin de 220 
de absolvenți de şcoală medicală!? 

Limbajul specializat medical ȘI neologismul de origine germană. 

În Dicţionarul explicativ al limbii române figurează un număr destul de 
important de termeni din limbajele specializate ale medicinei, farmaciei şi 
chimiei care au pătruns în limba română literară contemporană din și prin 
limba germană. Spre exemplificare oferim următoarea selecție: agonic, 
alaun, alchidal, alchină, algezic, alifatic, anasarhie, arsen, blaza, buna, 
candida, cambiu, celoidină, climacteriu, clincher, comă, conduct, cranial, 
deuteriu, emulgator, eteric, hipnonarcoză, hipochinezie, internist, lanţetă, 
kaliu, laborant, lac,- limfopenie, lizol, lues, luetic, mangan, mercalloy, 
organism, oxidimetrie, oxiuriază, paliag, paradentoză, pareză, perlingual, 
platfus, plombă, plumbat, popou, preinfarct, prodenţie, promeţiu, prontozil, 
prosectură, potragrol, receptură, rinolog, rivanol, rontgen, salipirină, 
scrofuloză,  sodă, spital,  sterină, sulfatiazol, tensometru, transuranic, 
trombocitoză, trotil,  ultramicroangliză, uretan,  venectazie,  veneric, 
vilaminiza, xenon. Din franceză şi germană sunt termenii: actinde, alchenă, 
aminozaharuri, anasarcă, anilină, aspirină, astatiniu, auramină, caroten, 


La 1786, Martin Lange studiază pesta din Transilvania și publică date despre aceasta la 


Offenbach (Gomoiu (1923), p. 74). 
125 Gomoiu (1941), p. 493-494. 
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clorat, cloretonă, cloroplen, cobalt, cupronichel, dentist, desorbţie, 
electroanaliză, electrocardiograf; erbiu, engramă, fltoterapie, gripă, hafhiu, 
heliotropină, hidrochinonă, histamină, holmiu, infarct, iodoform, ioniu, 
kieserit, laborator, lactamă, leucobază,  leucoderivat, leucoplast, 
luminai, lupinoză, luteţiu, maltoză, manganometrie, marcasit, mercur, 
metilen, metol, mol, micoză, nichel, niobiu, nitril, octan,  organotrop, 
ortopedic, ortopedie, ortopedist, palmitat, pastilă, patetic, pehblendă, 
persulfat, pervitină, pestilentă, piperazină, pneumograf, polidimit, 
poliximetilenă, protactiniu, reniu, rubidiu, rontgenoterapie, scandiu, 
stronțiu, sulfamidă, tiocol, traumă, veronal, vitamină, xantom. Component, 
nichel şi paranoic pot proveni şi din italiană, pe când clismă şi colofoniu şi 
din neogreacă. Din latină şi germană avem pe extract. Provenienţă latină şi 
italiană (în afară de germană, desigur) au termenii reumatic, reumatism şi 
rubiu; latină şi franceză: operaţie, ospiciu, parazit şi prosector franceză şi 
engleză: termogramă şi termometrie; maghiară şi latină: reumă. Pentru 
termenul pacient se pot găsi patru căi de pătrundere în limba română: 
latină, franceză, italiană şi germană. 


Concluzii 

Condiţiile socio-culturale care au dus la influențe germane în lexicul 
limbii române, deşi se dezvoltă concomitent în cele trei provincii istorice, 
poartă mărci specifice în fiecare provincie istorică. în ansamblu, apreciem că 
intelectualii români au descoperit şi apreciat de timpuriu civilizația germană, 
în care au văzut un model vrednic de urmat şi că în perioada contemporană a 
limbii literare prestigiul acestui model s-a consolidat. Căile principale de 
pătrundere a modelului german din domeniul medical în spaţiul românesc, în 
perioada de consolidare a limbii române literare, sunt identice cu cele pentru 
ansamblul limbii culte: trimiterea de tineri români spre formare la şcoli din 
Austria şi Germania; trecerea a numeroşi învăţaţi ardeleni (majoritatea de 
şcoală germană) în Principate şi participarea lor la modernizarea 
învățământului şcolar şi la întemeierea şi promovarea celui universitar; 
venirea şi stabilirea în teritoriile româneşti de meşteri, tehnicieni, ingineri, 
medici, profesori şi alți specialişti germani; traduceri din opere germane”!2€. 


12 Articolul Relaţii româno-gername în lumea medicală a secolului al XIX-lea, aparține 
Corneliei Cujbă şi a fost publicat în vol. Cercetări actuale în domeniul limbilor şi 
literaturilor moderne (coord. Mariana Flaişer), Casa Editorială Demiurg, laşi, 144-149. 
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Capitolul VI 
Termeni medicali populari 


Lingviştii care s-au preocupat de termenii medicali populari româneşti 
stabilesc de la început câteva coordonate teoretice insistând, în primul rând, 
asupra conceptului de medicină populară. 

Pe de o parte „prin medicină populară, primii medici români, şi nu 
doar aceştia (n.n.), înțelegeau medicina cultă popularizată”!*7. Pe de altă 
parte, se admite că medicina babelor, sau băbească, „cu toate credintele ŞI 
superstiţiile în care se cuprind considerații de ordin etiologic care caută să 
dea o explicaţie fenomenelor morbide, bolilor, obiceiurile care se practică în 
scop profilactic, toate practicile, descântecile etc. ... formează ceea ce se 
numeşte, medicină populară sau empirică”. Alţi autori când vorbesc de 
medicina populară o numesc „etnoiatrie, sau medicină magică”, 
medicină etnografică. 

Medicina populară, în opinia lui R. Vulcănescu, este „o disciplină 
etnologică în care pot fi identificate alături de elemente empirice şi raționale 
şi elemente iraționale de proveniență magico-mitică şi religioasă ale 
diverselor tipuri de medicină care au precedat constituirea medicinei 
ştiinţifice, elemente referitoare la detaliile, practicile şi uzanţele medicale 
populare din toate timpurile şi epocile de dezvoltare ale civilizaţiei şi culturii 
omenirii” 

Preluând teoriile lui Lucian Blaga privitoare la cultură, I. Oprea, 
abordând domeniul limbajului filozofic românesc, vorbeşte despre „resursele 
pe care cultura minoră şi limba populară le oferă culturii înalte, majore şi 
limbii literare, subliniind că nu există o lipsă totală de corespondenţă între 
cele două nivele”!!. 

Prin urmare, pentru studentul medicinist, pentru medic sau farmacist, 
este importantă cunoaşterea limbajului medical în ansamblul, înţelegerea 
termenilor medicali populari româneşti şi locul şi rolul acestora în evoluția 
terminologiei de specialitate. Etichetarea „unor termeni ca populari are în 


27 Maria Purdela Sitaru, op. cit., p. 27. 

128 M. P. Sitaru, op. cit., p. 29. 

129 Ceea ce numim de obicei medicină populară a devenit în timpurile modeme obiectul de 
studiu al unei noi discipline, efnoiatria (derivat din compunerea a două cuvinte grecești 
etnos = popor şi iatros = vraci, vrăjitor” (Cf. I. A. Candrea, Folclorul medical român 
comparat, Editura Polirom, 1999, p. 7. 

1 R, Vulcănescu, Dicționar de etnologie, Bucureşti, 1979, p. 112. 

BI Toan Oprea, op. cit., p. 18. 
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vedere criterii culturale şi raportarea lor la limba naţională”!*?. Pentru 
perioada veche a culturii române (secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea) nu se 
poate afirmă că există o altă terminologie medicală decât cea populară 
„Limba veche...nu-i altceva decât o variantă a limbii populare actuale”, 


VI.1. Termeni medicali populari în vechile scrieri româneşti 


Termeni medicali populari româneşti aflăm în scrierile vechi ale 
„românilor, în Pravilele împărăteşti, în letopiseţe, în scrierile în limba română 
„ale lui Dimitrie Cantemir şi în alte documente. 

Fără îndoială că în literatura românească veche, fie că vorbim de 
scrieri istorice, religioase, fie că avem în atenție literatura juridică, 
informaţiile care interesează domeniul medicinei sunt accidentale, dar 
suficiente pentru a putea avea o imagine clară asupra limbajului medical al 
secolelor XVII-XVIII. În Cartea românească de învățătură de la Pravilele 
împărăteşti a lui Vasile Lupu (1646)! şi Îndreptarea legiei a lui Matei 
Basarab (1652), în Istoria Ieroglifică a lui D. Cantemir sau în Codul lui Al 
Ipsilante (începutul secolului al XIX-lea)!” şi Legiuirea lui Caragea”, 
termenii medicali populari pot fi întâlniți în textele menţionate atunci când 
se fac referiri la bolile vremii, la unele aspecte care astăzi ar constitui 
subiecte de analiză în medicina legală. 

O sursă bogată de informații privind limbajul medical popular 
românesc (secolele XVI-XIX) o constituie numeroasele însemnări de pe 
manuscrise şi vechi cărți româneşti!” Între termenii medicali întâlniți în 
textele vechi româneşti, majoritatea este reprezentată de termeni populari de 
tipul vraci, bărbiariu, descântătoriu, bolniţe, case unde zac calicii şi oameni 
bolnavi, nebunii şi beregii'*5, a tămădui, rană, crierii capului, a vrăciui, 
moaşia (moaşă) (206 PVL) etc., a se obrinti (208 IE), chichiţă, fierbinţeală 
(119, 216 IE), lângoare, troahna cea mai lipicioasă (216 IE), a borâ (100 


132 Stelian Dumistrăcel, Lexic românesc cuvinte, metafore, Editura Științifică şi 

enciclopedică, București, 1980, p. 45. 

jaer Istrate, Limba română literară în studii şi articole, Editura Minerva, Bucureşti, 1970, 
. 156. 

g Pravila Moldovei din vremea lui Vasile Lupu, Institutul de Arte Grafice Carol Göbl, 

Bucureşti, 1912 (ediție îngrijită de S. G. Longinescu) (PVL). 

'55 Titlul exact al Codului de legi din vremea lui Al. Ipsilante este Pravilnicească condică 

(1780), Editura Academiei Bucureşti, 957. 

136 Textul Legiuirii lui Caragea în corpusul de legi editat de I. M. Bujoreanu cu titlul 

Colecţiune din legiurile României vechi şi nuoi câte s-au promulgatu până la finele anului 

1870, Noua Tipografie a laboratorilor români, 1873 (B). 

137 1. Caproșu, E. Chiaburu, op. cil, 

'5 Pravila lui Vasile Lupu, op. cit., p. 97, 129. 
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IE), a dzăcea, dzăcare (204 IE), pântece (105 IE), grumadzi (161 AE), 
unsoare (pentru unguent n.n.) etc. gă/bănare (Cap. I 34), bubuşlii (Cap. II 
31), bubă (Cap II 218), matrice sau alta rosătură în pântec, negreala 
dinţilor, dofioriile de albeaţă'“”, suguri, (Cap. II 218) etc. 


VI.2. Termeni medicali populari în scrierile primilor 
medici români 


O altă categorie de scrieri în care întâlnim termeni medicali populari 
o constituie cărțile primilor medici români, literatură de popularizare a 
ştiinţei medicale între secolele XVIII-XIX: Manual de medicină practică 
populară, Medicina populară, Medicina babelor, Medicina poporului!“ etc. 

O primă observaţie referitor la primele scrieri medicale este aceea că 
în majoritatea cărților de „medicină populară” autorii au o atitudine oarecum 
ostilă față de practicile medicale etnoiatrice, practici considerate 
nefolositoare şi chiar primejdioase!"!. Descriind obiceiurile şi practicile din 


9 e a p + 3 „Anai 
1 Pe o carte din 1773, se află următoarea însemnare despre doftorii şi suguri pentru diferite 


boli pe care o cităm în întregime pentru a avea o imagine, atât a terapiei acelor timpuri, cât 
mai ales a ferminologiei medicale de la sfârşitul secolului al XVIII-lea: „cine nu aude bine 
sau aude cam rău: rade ridichi pune sare peste dânsa, lasă să ste douăzeci şi patru de ciasuri, 
apoi stoarce zama dintr-însa şi bagă în ureche cu buba. Cine are mătrice sau altă rosătură în 
pântec: să storci numai tri picături din balega di cea proaspătă și să li be în vin ars şi să ţie 
cât să nu răcească; pentru tusă: ia ceapă și o coace în foc şi îți ungi... cu dânsa...; când va 
muşcă un câine turbat: să piseze raci vii, apoi să-i arzi şi să be scrulăul cu vin ce-l va treci, 
sau să puie un rac viu pe rană la mușcătură; pentru mușcătura șarpelui: să fierbi busuioc cu 
oțet sau cerneală neagră cu cari scriem să le be cu vin, ca nu numai mușcătura șarpelui, ci și 
limbriciul încă răpeşte; pentru negreala dinților la om: să ia corind, să arzi bine, până se face 
alb, apoi să-l pisezi bine şi cu cenușa aceea să freci gingia; Doftorie de albeaţă la ochi: 2 
dramuri de piatră răstin 4 ramuri zahăr canari curat... să se piseze bine în piulița de 
marmură şi să le cearnă printru-un tulpan curat, alb, de cel topit şi să le pui la un loc ca să 
mestece bine şi apoi să le pui în ochi cu paraoa. Însă luni, miercuri, vineri cât de trei ori pe 
zi”(Cap. II, 1773, p. 218-219). 

140 Printre cele mai cunoscute lucrări de popularizare a ştiinţei medicale din secolul al XIX- 
lea se pot aminti: N. Chiriacopol Douăsprezece învățături folositoare pentru femeile ceale 
ingrecate, laşi, 1827, St. V. Episcopescu, Practica doctorului de casă...cunoştința apărării 
ş-a tămăduirii boalelor bărbăteşti, femeieşti şi copilăreşti, c'o prescurtare a hirurgiei, de 
materia medica şi de veterinerie pentru doctor şi norod, Bucureşti, Tipografia Colegiului Sf. 
Sava, 1846, Al. Fătul, Manual de medicină populară, laşi, 1871; D. Lupaşcu, Medicina 
babelor, Bucureşti, Tipografia Carol G&bl, 1890; Medicina populară, Bucureşti, 1880; I. 
Ionescu Buzău, Micul magazin de medicină populară, Bucureşti, 1892 etc. 

'%1 M. Purdela Sitaru în op. cit., p. 70 notează în acest sens: „Reprezentanții primei generaţii 
de medici români refuză să acorde cel mai mic credit medicinei populare, considerând-o nu 
numai nefolositoare, ci de-a dreptul periculoasă”. Aceeași opinie o găsim şi în cartea Silviei 
Ciubotaru, Folclor medical din Moldova, Editura Universităţii AL. I. Cuza, laşi, 2005, p. 26. 
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medicina populară românească, comentându-le, sau dezaprobându-le, 
medicii români din prima jumătatea a secolului al XIX-lea fac, implicit, şi 
înregistrări prețioase pentru domeniul e/noiatriei. | 

De pildă, în cartea doctorului Nicolae Chiriacopul, Douăsprezece 
învățături folositoare, se întâlnesc comentarii care privesc medicina populară 
românească în general, şi obiceiurile la naştere în particular. N. Chiriacopul 
blamează moaşele care au sfaturi ciudate femeilor care nasc: „O mare 
cruzime lăcuiaşte în unele dintre ele (dintre moaşe n.n.) când sunt opintelele 
ceale mari, dau lehuzii în gură, sau o garafă deşartă, sau o ţevie, sau un 
mosor, ca să sufle cât va putea, zicând că prin această silă a suflatului 
izbucneşte copilul mai degrabă afară. O, ce cruzime şi ce tirănie...” (46 NK). 
Astăzi, în timpul travaliului, al naşterii, se pune mare accent pe controlul 
respirației, femeia fiind monitorizată în permanență şi îndrumată să-şi 
coordoneze respiraţia în funcție de periodicitatea contracţiilor, a 
„opintelilor”, aşa încât sfatul moaşelor de acum aproape 200 de ani nu pare 
lipsit de logică sau de utilitate. Legarea unei cozi de topor, de „funioara” 
buricului sau folosirea uneltelor metalice sub perna lehuziei, naşterea pe 
pământ, „boțul de lut de 3 oca pus peste pântecele lehuzei” etc., sunt 
„proaste obiceiuri” pe care N. Chiriacopul nu le acceptă considerându-le 
greşeli periculoase. De fapt, N. Chiriacopul nu cunoaște practicile medicinei 
magice româneşti, practici existente şi la alte popoare!“?. Pe lângă descrierea 
practicilor medicinei populare, apar în cărţile primilor medici români şi 
descrieri ale simptomelor, ale evoluției bolilor şi este prezentat în detaliu 
întreg arsenalul terapeutic popular alături de rețete din medicina ştiinţifică a 
acelor vremuri. Prin urmare, terapeutica populară şi, mai ales, materia 
medica sunt domeniile în care relaţia dintre e/noiatrie şi medicina cultă este 
extrem de puternică, existând numeroase zone de suprapunere. 

În toate lucrările menționate şi în numeroase alte cărți de medicină 
sau în presa medicală a timpului, doctorii prescriu, în special, ceaiuri de flori, 
de buruieni, vinul, oţetul, unele substanțe chimice frecvent utilizate în epocă 
(floare de pucioasă, floare de ţipirig, cremortartar) etc. 

C. Vârnav în revista Povățuitorul sănătăţii! ry vorbeşte de „studini{a, 
o boală /ipicioasă (contagioasă n.n.) ce să face la gură şi să vindecă cu rachiu 


112 Despre practicile şi instrumentele ajutătoare la naştere vezi şi lucrarea Credinţe şi 
superstiții româneşti după Artur Gorovei și Gh. F. Ciauşanu, Bucureşti, Editura Huinanitas, 
2000, p. 182, unde se precizează: „când femeia nu poate naşte, moaşa îi pune sub aşternut 
un topor, un cuțit sau un alt lucru de metal ca să-i aline durerile și grăbească naşterea”. 

'* Povăţuitorul sănătăţii, an 1, nr. 2, 1844, p. 18. Pentru rolul alcolului, spirtului, romului în 
terapeutica populară vezi Elena Iliescu, Limbajul chimiei în unele cărți de medicină din 
secolul al XIX-lea, în volumul Cercetări actuale în domeniul limbilor şi literaturilor 
moderne (coord. M. Flaişer), Casa Editorială Demiurg, Iaşi, 2005, p. 135 şi 522. 
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şi hrean”. Pentru leşin se recomandă „rachiu ori spirt, piatră de vin, oțet de 
vin, cuişoare, scorţişoară, lipitori” (471 EP) etc. În Practica doctorului de 
casă a lui Şt. V. Episcopescu, în Povățuire pentru păstrarea curățeniei gurii 
a lui I. Seliger, dar şi în numeroase lucrări de acceaşi factură din secolul al 
XIX-lea, limbajul medical era încă tributar terminologiei medicale populare. 
Astfel, în paginile lucrărilor de medicină din secolul al XIX-lea, termenii 
populari şi regionali, se întâlnesc frecvent: limbariță (128, EP), spuzeală, 
incuietura de mistuială (constipaţie n.n.), abureala trupului (132 EP), mustul 
gurii (saliva n.n.) (128 EP) etc. La începutul secolului al XIX-lea au existat, 
pe lângă cărțile de popularizare a ştiinţei medicale pe care le-am menționat 
(vezi supra), alături de revistele şi ziarele de specialitate(vezi infra), şi câteva 
dicționare generale dar şi dicționare medicale în care cercetătorul interesat de 
evoluția limbajului medical poate afla numeroşi termeni populari care 
numesc boli, părți ale corpului, simptome, plante de leac, etc. Un dicționar 
din e că în care aflăm şi numeroşi termeni medicali este Lesiconul de la 
Buda'". Trebuie să precizăm că termenii medicali din Lesiconul de la Buda 
constituie o clasă relativ restrânsă de cuvinte din totalitatea elementelor 
lexicale înregistrate în această lucrare şi care aparțin, în general, limbajului 
comun. Excerptarea termenilor medicali din Lesicon poate facilita 
înțelegerea circulaţiei şi frecvenţei termenilor medicali care, depăşind sfera 
utilizării din cercul restrâns al specialiştilor epocii, pătrund în limbajul 
comun. Importantă pentru comentariul privind clasa termenilor medicali 
populari este ponderea pe care această grupare de termeni o are în lucrarea 
învăţaților ardeleni. Astfel, avem exemple de tipul „Joale (pântece), frizuri 
ceale mortareţe, gălbinare, gălcă, guturaiu, încuiatu (constipat n.n) inima 
cea rea (scursoarea cu sânge); lângoare, mâncărime (pruritos), bereşug 
(boală), beteag (bolnav n.n.), brânca omului (mâna n.n), obrinteală, ochiu 
de găină (care se face la degetele picioarelor) (clavus lat.) (bătătură n.n.); 
ologu, pecingine, păducel (o mâncărime la picioare); sgaibă; a tămădui (a 
vindeca n.n.), rusă măgărească, urdinare (o boală, scursoare fără sânge sau 
cufureală) ” etc. 

Unii dintre termenii populari întâlniți în Lexicon sunt glosaţi. De 
pildă ochiu de găină (care se face la degetele picioarelor), boboșu (glonțu 
ochiului) etc. Uneori, explicaţiile din glose nu elucidează sensul expresiilor 
populare. Decodarea sensului termenilor populari este facilitată de prezenţa 
corespondentului latinesc sau de traducerile în maghiară şi germană. Dacă 
receptorul nu cunoaşte limbile maghiară sau germană, corespondentul latin 
are avantajul de a fi, uneori, termen neologic în uz în limbajul medical 


144 Titlul complet al Lexiconului este Lexicon românescu, latinescu, ungurescu, nemfescu, 
Buda, 1825. 
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actual: lat. pupilla (pupila n.n.) pentru boboşu (glonțu ochiului); lat. clavus 
(pentru ochiu de găină care se face între degetele picioarelor, lat lentigo 
pentru nunele pre facie, (alunele pe faţă n.n.) etc. 


VI.3. Termeni medicali populari în mediul propriu de existență 


Plecând de la premiza că limbajul are capacitatea de a funcționa ca 
indicator epistemiologic, „antropologic, ontologic şi mai ales, cultural”%5, în 
comentariul privitor la terminologia medicală populară românească urmărim 
să demonstrăm existența și rolul termenilor medicali populari în conturarea 
limbajului medical românesc, în general, şi contribuția medicinei populare la 
înțelegerea spiritualității, a identităţii culturale a naţiunii române. În acest 
sens, Mircea Eliade scrie într-un articol care are ca temă istoria medicinei în 
România, următoarele: „Trebuie să recunoaştem că noi românii intrând 
foarte târziu în cercul de lumină al medicinei ştiinţifice, documentele cele 
mai interesante din trecutul nostru medical aparţin folclorului şi etnografiei. 
O viziune organică, şi pe alocuri personală a omului, se descoperă numai în 
medicina populară. Avem aici de-a face cu credinţe şi superstiții care trăiesc 
de mii de ani pe pământul românese. Cunoscându-le, descifrându-le luăm 
contact cu viaţa sufletească a strămoşilor noştri”!%6. 

Lingviştii, etnografii şi unii medici care au realizat culegeri de folclor 
şi au interpretat și comentat materialul cercetat (descântece, farmece, vrăji, 
practicile medicinei magice, arsenalul terapeutic, leacurile, relația 
vindecător-pacient)!*7 etc. au ajuns la concluzia că medicina populară 
românească este un domeniu extrem de bogat în care imaginația, 
metaforizarea, sincretismul, o viziune holistă asupra bolii şi sănătății, asupra 


145 A. P. Iliescu, op. cit., p. 102-203. 

146 Mircea Eliade, /storia medicinei în România, în vol. Drumul spre centru, Editura Univrs, 
Bucureşti, 1991, p. 254. 

"7 Din bogata bibliografie existentă privitoare la medicina populară românească, şi cele mai 
cunoscute culegeri de folclor menţionăm: T. C. Codrescu, Manual de medicină populară, 
Bârlad, 1885, G. Ionescu Gion, Doctoricescul meşteşug în trecutul țărilor române, 1892; 
Gr. Grigoriu Rigo, Medicina poporului; Tudor Pamfile, Boli şi leacuri la oameni, vite şi 
păsări, după datinile şi credinţele poporului român. Bucureşti, Socec, Sfetea 191 1; George 
Bujoreanu, Boli, leacuri şi plante de leac cunoscute de țărănimea română, Sibiu, 1 936, 
Artur Gorovei, Credinţi şi superstiții ale poporului român, Bucureşti, Socec, 1915, şi 
Descântecele românilor, Bucureşti, Imprimeria Naţională, 1931; Simion Florea Marian 
Descântece poporane române..., Suceava, Tipografia Eckhardt, 1886, şi Vrăji, farmece şi 
desfaceri, Bucureşti, Göbl, 1893, Purdela Sitaru, Maria, Ernomedicină lingvistică, 
Timişoara, Editura Amarcord, 1999, I. A. Candrea, Folclor medical român comparat, 
privire generală, Bucureşti, Editura Casa Școalelor, 1944, Ion Georgescu  Vâste, 
Terminologia medicală populară, Editura Maiko, Bucureşti, 2007, Silvia Ciubotaru, Folclor 
medical din Moldova, Editura Universităţii Al. I. Cuza”, lași, 2005 etc. 
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vieții în general, sunt elemente predominate. Pentru a înțelege coordonatele 
şi caracteristicile medicinei populare româneşti sunt necesare cunoştinţe de 
istorie, filozofie, istoria religiei, chimie, botanică, antropologie, medicină, 
lingvistică. O atenţie deosebită a fost acordată de către cercetătorii medicinei 
populare româneşti plantelor'“* tămăduitoare, cunoscute şi folosite de țăranul 
român. Astfel, se ştie că multe dintre remediile medicinei ştiinţifice actuale 
au la bază plante ale căror virtuți curative au fost puse în evidență prin 
practica milenară etnoiatrică. 

Una dinte cele mai ample lucrări care are ca subiect medicina 
populară românească este cartea lui I. A. Candrea, Foclor medical român 
comparat, publicată în 1944. Autorul menționează în partea introductivă, 
vechimea practicilor şi rețetelor, a „credințelor răspândite în popor care au 
persistat din Antichitatea clasică, adică de la greci și romani şi din timpurile 
cele mai îndepărtate... cu o stăruința uimitoare în decursul veacurilor şi s-au 
păstrat până în zilele noastre prin tradiţie orală ca o moştenire autentică”! 
Conexiunile dintre medicina antichității greco-latine şi medicina populară 
românească, dintre limbajul medical popular românesc şi cel latin sunt 
deseori relevate de istorici, lingviști şi medici. Medicul moldovean, C. 
Vârnav, scria în lucrarea sa „Despre holera epidemiască!* următoarele: 
„Românul în toată Moldova zice m-au prins frigurile... Cine nu cunoaşte 
aice cuvântul românesc prins în cuvântul cel latinesc prehendir? Ca să 
scriem, deci, tot aşa de clasiceşte în limba noastră precum au scris marele 
Franc în cea latinească n-ar trebui să luăm mai mult în băgare de seamă cum 
vorbeşte românul prin sate. Eu unu sunt bine încredințat că multe vorbe 
clasiceşti le auzim din gura săteanului de care nici visază acei cărora le ş-au 
ros coatele şăzând pe catedră”!"!. Adăugăm şi alte câteva exemple care 


'% T, Czihac şi N. Suţu, Notion statistique sur la Moldavie, Florile Moldovei, 1849, 1. Szabo, 
Flora Printipatului Moldovei, 1841, Dimitrie Brândza, Limba botanică a tăranului român, 
1882, N. Leon, Botanica medicală a țăranului român, în revista Archiva Societăţii ştiinţifice 
şi literare din Iaşi, 1899; Simion Florea Marian, Botanica populară română, 1879-1907, C, 
Panţu, Planele cunoscute de poporul român, 1902; Em. Topa, Contribuţiuni etnobotanice, 
Informaţiuni cu privire la culegerea numirilor populare de plante în Revista V. Adamache, 
33, 1947; M. Băcescu, Nume de Plante, în Revista critica, laşi V, 1931, p. 42-54 şi VIII, 
1934, nr. 1, p. 111-147, Valer Butură, Enciclopedia de botanică românească, Bucureşti, 
Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1979, Al. Borza, Dicţionar ermoboranic 
cuprinzând denumirile populare româneşti şi in alte limbi ale plantelor din România, 
Bucureşti, Editura Academiei, 1968 (Cf. Silvia Ciubotaru, op. cit., p. 16-199). 

e 77 Candrea, op. cit., p. 47. 

15 C, Vârnav, Despre holera epidemiască sau istoria ei în scurt, chipul în care se arată şi în 
care se lățeşte, cât şi mijloacele de a să feri şi a să vindeca de ea fără doftor, Tipografia 
Institutului Albinei, 1848, lași; 

'5! C, Vârnav, op. cit., p. 20 
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pledează pentru existența unei strânse legături între medicina populară 
românească şi cea a latinilor, dar mai ales dintre terminologia medicală 
populară a românilor şi cea latină: 

Într-un vechi corpus de rețete, în descrierea efectelor binefăcătoare 
ale trandafirului, se precizează că acesta „str 'ânge la burtă”, „ventris cursum 
constringit”!52. Aceeaşi expresie foloseşte şi țăranul român când afirmă că 
tuica şi aaki pot avea efect similar, „strâng la burtă”. Unele descântece 
româneşti, de pildă descântecele de gâ/ci, sunt aproape identice cu cele ale 
„latinilor. Aşa este, de pildă, descântecul „aflat la Marcelus Empiricus, 
medicul lui Teodosiu cel mare”: 


Novem glandulae sorores, 
Octo glandulae sorores, 
Septem glandulae sorores, 
Sex glandulae sorores, 
Quinque glandulae sorores, 
Quattuor glandulae sorores, 
Tres glandulae sorores, 
Duae glandulae sorores, 
Una glandula soror. 
Novem fiunt glandulae, 
Octo fiunt glandulae, 
Septem fiunt glandulae, 
Sex fiunt glandulae, 
Quinque fiunt glandulae, 
Quattuor fiunt glandulae, 
Tres fiunt glandulae, 

Duae fiunt glandulae, 

Una fit glandula, 


Nulla fit glandula”!*? 


„Nouă babe, nouă fete, nouă gâlci, 
Opt babe, opt fete, opt gâlci, 

Şapte babe, şapte fete, şapte gâlci, 
Şase babe, şase fete, şase gâlci, 

Cinci babe, cinci fete, cinci gâlci, 
Patru babe, patru fete, patru gâlci, 
Trei babe, trei fete, trei gâlci, 

Două babe, două fete, două gâlci, 
Una babă, una fată, una gâlcă, 

Din una babă, una fată, niciuna gâlcă” 


LA. Candrea, în lucrarea citată, structurează materialul cercetat în 
secvențe precum: Corpul omului şi bolile (corpul omului, anatomia şi 
fiziologia; originea bolilor, personificarea bolilor, diferite ființe demonice: 
farmece, vrăji şi blesteme, deochiul, boala e o pedeapsă cerească, 
terminologia bolilor, mijloace preventive, vindecarea bolilor, originea 
leacurilor). În partea a doua, autorul analizează conceptul de medicină 
magică (simbolismul în terapeutica populară, descântecele, cu ce se 


152 Dioscoride latino, materia medica, Libro Primo, Tipografia Al Țerek, Iaşi, 1938, p. 55 
'5 După I. Aurel Candrea, op. cit., p. 350, p.353 
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descântă, transmiterea bolii ca mijloc de vindecare, alte acţiuni simbolice... 
răvaşe de leac, leacuri imposibile... misticismul numerelor) etc. 

Prezentând comparativ date şi informaţii culese din spaţiul 
etnofolcloric românesc, făcând referiri la obiceiuri şi credințe ale altor 
popoare. I.A. Candrea reuşeşte să înfățişeze o imagine amplă a medicinei 
populare româneşti, în care, fireşte, aflăm un inventar impresionant de 
termeni medicali populari. 

Excerptăm din lista numelor populare pentru boli doar câteva 
exemple: „stomatită: srudenița, plesniță, mărgăritărel: gingivită;, năjit, 
gurar, plesne, pogană, puşchea, acrum”!** etc. 

Prezența unui număr mare de nume pentru aceeaşi realitate este 
motivată, pe de o parte, de extraordinara imaginație a românului, care, 
plecând de la manifestările sau simptomele bolii („zghihuială, 
stropşitură”'*), de la căutarea unor explicații privind etiologia bolii („boală 
diavolească, luat de iele”™®), sau de la credința că numele bolii este rabu şi 
nu trebuie rostit („ducându-se pe pustii”, „ducându-se-n pietre”), reuşeşte 
să creeze o serie sinonimică impresionantă de termeni populari. O altă 
explicație a numeroaselor sinonime care numesc aceeași noțiune este 
circulația zonală (regională)'*” a termenilor. Şi în cazul numelor plantelor 
medicinale întâlnim sinonime de tipul muşețel, romaniță, etc., în funcţie de 
zona etnografică. 

Atât L.A. Candrea cât şi M.P. Sitaru, dar şi alți specialişti, când 
descriu terminologia medicală populară insistă asupra caracteristicilor 
acesteia, explicând cauzele care stau la originea apariţiei unor termeni. Pe 
lângă interdicția de a rosti numele bolilor și folosirea unor eufemisme 
Sinonime, se întâlnesc şi nume identice pentru boală şi planta 


'5% LA. Candrea, op. cit., p. 238. Pentru terminologia populară a bolilor, vezi capitolul cu 
acelaşi titlu din lucrarea citată mai sus, p. 236 — 241, capitol anexat de noi spre lectură (v. 
infra). 

55 După I. Georgescu Vâste, op. cit., p. 87 

156 Idem 

di Candrea, op. cit., p. 240. 

'S5Lingviştii numesc termenii care au o circulație zonală, regionalisme. Astfel, P. Zugun în 
Lexicologia limbii române, Editura Tehopress, Iaşi, 2000, p. 194 notează „regionalismele 
sunt cuvinte şi expresii utilizate pe arii lingvistice restrânse”. 
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vindecătoare”. Latinii numeau aceste înlănțuiri între cauză şi efect — 


„similia similibus curantur”1%, 

Citându-l pe Paracelsus care spunea că „Natura a pus câte un semn 
pe fiecare buruiană că se ştie la ce e bună”, I.A. Candrea dă numeroase 
exemple care desluşesc raporturile simbolice între boală şi leac, cu vădite 
implicaţii şi în terminologia medicală populară. De exemplu holeră (numele 
unei boli, dar şi al unei buruieni); „cine zace de holeră şi vrea să scape cu 
viață să se tăvălească prin buruiana asta; zeamă de holeră fiartă cu sare şi 
piper e bună de holeră”!€!. „Dacă nu poate dormi copilul se scaldă cu 
somnoroasă (Laserpitium prutenicum)”!S*. „Pentru tuse măgărească să se 
dea de băut bolnavului lapte de măgăriță, se afuma pacientul cu baligă de 
măgar, bolnavul trebuie să pupe un măgar sub coadă”!® 

Termenii medicali populari şi regionali nu caracterizează, aşa cum 
s-ar putea crede, doar vorbirea ţăranului român. Fireşte aceste cuvinte sunt 
mai frecvente în lumea satului. Pentru perioada veche a limbii române şi 
orăşenii şi chiar primii medici români, foloseau aceleaşi nume pentru boli, 
simptome şi remedii, iar acestea erau în nume populare. 

Pe măsură ce limba literară română s-a modernizat, termenii 
medicali populari şi-au restrâns circulația. În momentul actual, termenii 
medicali populari se întâlnesc accidental în limbajul medical, dar continuă să 
domine în vorbirea comunităţilor săteşti şi limbajul colocvial în general. 


VI.4. Călătorie în lumea cuvintelor medicale 
Ficat sau mai 
(Lectură) 


„Ficat sau mai denumesc acelaşi lucru, un organ al corpului 
omenesc... cele două cuvinte sunt sinonime... ficat este termen comun dar şi 
termen ştiinţific, mai este considerat un termen popular. Ficat vine din 
latinescul ficatum, fiind unul din cele 500 de cuvinte latineşti transmise 
tuturor limbilor romanice numite panromanice. În latină, cuvântul a fost 


15 L.A. Candrea în op. cit., p. 270, 271 sqq. scrie referitor la acest obicei: „Mai toate 
popoarele pentru a numi o boală, întrebuințează, de preferință, un nume de mângâiere, 
eufemistic, cu scopul de a linguşi duhurile rele şi demonii bolilor ....”. 

15 M, P. Sitaru în op. cit., p 737 subliniază referitor la această practică următoarele „Există 
o relaţie între numele bolii şi numele plantei folosite pentru vindecarea ei... până la 
identitatea dintre numele bolii şi acela al plantei medicinale ”. 

161 Candrea, op. cit., p. 327. 

162 ILA. Candrea, op. cit., p. 328. 

16 1A. Candrea, op. cit., p. 329. 
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împrumutat din greacă şi a înlocuit pe iecur, vechiul termen latinesc. 
Termenul avea, în greacă, forma „sykoron” şi-a apărut în secolul 2 la 
Galenus, celebrul medic, autorul multor tratate de anatomie care au stat la 
baza medicinei timp de mai multe secole. De ce s-a împrumutat cuvântul 
grec? Grecii aveau obiceiul să îngraşe gâștile cu smochine, din care cauză li 
se mărea ficatul. Eu numeau acest ficat hepar sykoton, ficat cu smochine de 
la sykon „smochină”. Romanii l-au împrumutat ca termen de bucătărie, 
pentru ficatul umplut cu smochine, mâncare apreciată la Roma. Când l-au 
împrumutat, nu au păstrat forma grecească ci l-au apropiat de termenul latin 
- ficus „smochină” şi aşa s-a ajuns la ficatum. Apare în secolul 4 la Apicius, 
vestit gurmand şi autor al unei cărți de bucate în timpul împăratului Tiberius. 
Deci ficat < lat. ficatum provine dintr-un termen culinar „ficat umplut cu 
smochine”. Este foarte probabil ca şi cuvântul mai împrumutat din maghiarul 
— maj, să fie fost luat de la unguri —mari crescători de gâște — ca termen 
culinar, pentru ficatul de gâscă gătit....10! 


VI.5. Călătorie în lumea cuvintelor medicale 
Terminologia bolilor 
(Lectură) 


„A) Cum exprimă poporul o stare patologică 

Dacă omului nu-i lipseşte nimic, e sănătos. Dacă sănătatea lui nu lasă 
nimic de dorit, dacă e plin de vlagă, viguros şi rezistent la toate, e sănăros 
[un (Sau ca piatra, ca fierul). 

Dacă însă, din păcate, i se vâră boala (sau beteşugul) în trup, dacă se 
leagă boala de el, dacă îl ajunge (il găseşte, îl loveşte) boala, dacă a intrat (a 
căzut, a dat) în boală, dacă e apucat (cuprins) de boală, atunci omul e 
bolnav (sau beteag), s-a îmbolnăvit (sau s-a bolnăvit), GOEIE, cade la pat şi 
zace (de boală). 

Bolnavul geme, se văietă, se jeleşte : mu mi-e bine, nu prea mi-e bine, 
nu mă simt bine, n-o duc bine deloc, nu mi-e îndemână (Năsăud), mi-e rău, 
mi-e tare rău; mă doare capul, pieptul, inima (stomacul), mijlocul, mă dor 
măselele, fălcile, mîinile, picioarele, şalele, mi s-a desfăcut capul; îmi arde 
capul, îmi ard mâinile, obrajii; am călduri, fierbinţeli, mă ia cu cald, cu 
călduri, cu fiori; mă apucă fiori; îmi dau fiori (reci) prin trup, mă ia cu frig 
şi cu amețeală; mă trec năduşelile; sunt numai o apă; îmi clănțănesc dinţii; 
mă cuţitează; mă junghie; îmi dă un cuţit prin inimă; mă săgetează prin 
trup; nu-mi pot trage sufletul; am cărcei la inimă; simt o greutate la inimă; 


1 Cf. Marius Sala, op. cit., vol. I, p. 140-141. 
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am o sfârşeală la inimă, îmi vine să vărs; am vărsături etc. Baba doftoroaie 
sau cei din jurul bolnavului observă că: arată rău, nu (prea) arată bine; e 
searbăd (buged, buhav etc.) la faţă; e tras la faţă; nu-l mai ţin picioarele; e 
mort din picioare; i s-au slăbit balamalele; să-l sufli, să cază jos; e cu o 
mână de suflet etc. 

Dacă boala e uşoară, trecătoare, cu leac, bolnavul, dacă are zile (cu 
carul), îşi vine în fire (sau în ori), se îndreaptă, se face bine, se întremează, 
se înfiripează, se împiciorogează, se mântuie de boală, se vindecă, se 
lămăduieşte, se lecuieşte, se zviduieşte, se însănătoşează, se face sănătos ; 
bolnavului i-e mai bine, i s-au alinat durerile, parcă i-a luat cu mâna... 

Dacă însă boala e grea şi bolnavul zace, fără nădejde de scăpare, atunci 
se zice că: n-o mai duce mult, e pe ducă, nu mai scapă, nu se mai scoală, i s- 
au sfârşit zilele, i s-a apropiat funia de par (sau de steajar), i-a trecut făina 
prin traistă, e cu lumânarea în mână, nu mai aude cucul (la primăvară), nu 
mai calcă iarbă verde, i s-a scurtat pasul, a ajuns la pragul morţii, e cu un 
picior în groapă (şi cu altul afară), îi sună (îi sfârâie, îi fierbe) coliva în piept, 
miroase a colivă, i s-a apropiat veleatul, zace pe moarte, trage de moarte, se 
luptă cu moartea, e în frigurile morții, e pe cuţit, e pe dric... 

Bietul bolnav, în cele din urmă, a scăpat de chinuri, şi-a dat obştescul 
sfârşit: a murit, a răposat, s-a prăpădit, s-a istovit, a pristăvit, a închis ochii 
(pe veci), şi-a dat sufletul, l-a iertat. 

Dumnezeu, l-a strâns Dumnezeu de pe cele cărări, a trecut din viață, a 
adormit (somnul cel) de veci, a adormit în (sau întru) Domnul, a adormit 
somnul cel lung, l-a luat Dumnezeu... In mod ironic, dispreţuitor sau 
dușmănos: i-a cântat popa (aghiosul), a dat ortul (sau pielea) popii, a dat 
mangărul cel de apoi, şi-a pierdut papucii, l-a potrivit Dumnezeu, nu mai bea 
apă rece, s-a făcut oale şi urcioare, s-a săturat de toate, l-a luat dracul etc. 

B) Numele bolilor 

Pentru multe din bolile de care pătimeşte omul, poporul are câte una 
sau mai multe numiri deosebite. Aceeaşi numire e dată însă, uneori, după 
regiuni, la două boli deosebite. Astfel, sub numele de năjit, se înţelege, în cea 
mai mare parte a țării, otita, pe când, în Muscel şi în Maramureş, acest nume 
se dă gingivitei şi chiar durerilor de măsele. Studeniţa înseamnă când 
scorbutul, când stomatita. Fălcarița numesc unele babe parotidita epidemică, 
altele tetanosul etc. Lăsând de o parte aceste excepții, de fapt rare, putem 
spune că terminologia bolilor e bine stabilită, deşi numele unora din boli 
variază după regiuni. Dăm mai jos, clasificate, numele bolilor pe care le 
cunoaşte poporul. 
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I. Bolile organelor de respirație 


A) Bolile nasului 

Coriza: guturai, gutunar, troahnă, troană, şuhărie (Mold.), buduhală 
(jud, Prahova, Brăila), budihoală (judeţul Vaslui), cataroi (Mold.). 

Epistaxis: curgere de sânge din nas. 


B) Bolile gâtului 

Anghina: anghina, durere de gât. 

Amigdalită : gâlci, modâlci, bubâlcă. 

Angină difterică. Crup difteric: guşter, şopârlaiță, bolte, anghina. 
Laringită : răguşeală. 

Struma (hipertrofia glandei tiroide): gușă. 


C) Bolile pieptului 

Bronşită: tuse; tuşea convulsivă la copii e numită tuse măgărească. 

Astm. Emfizem. Dispnee: năduf, năduh, înăduşeală, nădușeală, 
năglugă, înecăciune, şui. 

Pneumonie. Pleurezie: junghi, cuţit, țeapă. 

Tuberculoză pulmonară: oftică, osfică (Olt.), boală seacă (judeţul 
Lăpuşna), cihotcă (judeţul Ismail). 


II. Bolile aparatului circulator și ale sângelui 

Palpitaţii: bătaie de inimă. 

Hidropizie. Ascită. Anasarcă: dropică, apă, boală de apă. 

Scrofuloză: jolnă, scrofuri. 

Scorbut: sfudeniță. 

Caşexie : rast. 

Gută : podagră. 

Reumatism articular : mâlcaviță, mărcaviţă. 

Reumatism  poliarticular acut: fîntîmpinat O (în)timpinătură, 
întunchinătură. 


III. Bolile aparatului digestiv 

A) Bolile gurii 

Abces alveolar: abubă. 

Stomatită: srudeniță; la copii: plesniță, mărgăritărel. 
Gingivită: năjit. 

Afte: gurar, plesne, pogană, puşchea, acrum. 
Ranula : broscuță, broască sub limbă. 
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B) Boli de stomac şi de intestine 

Diaree:urdinare, pântecare, pântecărie, treapăd, trepădare, cufureală, 
coleți, pârțuică, mânce-l coca (Trans.), descuiet (judeţul Lăpuşna); spurcat 
(Dolj) | | 

Colici intestinale: izdat, surdumaşi; la copii: matrice. 

Dizenterie: ieşire afară cu sânge, pântecare cu sânge, treapăd cu 
sânge, urdinare cu sânge, trecere (judeţul Gorj), sfinta boală, vintre; la 
„copii: lamoste. 

Gastroenterită : recăfură ; la copii : babițe. 

Dispepsie : rânză, căderea rânzei. 

Crampe : cârcei, frământătură la inimă, funicei; la copii : fras 

Indigestie: aplecate, plecate, greață,  ciumurluială,  gemărluială, 
ciumer(n)iţă. 

Constipaţie: Incuiere; Incuietură (județul Lăpuşna). 

Pirosis. Hiperclorhidrie: ojig, jig, jigăraie, jerăgai, jeguială, jighireală. 

Icter: gă/binare. 

Cancer: rac, schiros; tătarcă (judeţul Lăpuşna). 

Pelagră: jupuială, părleală, roşață, buba  trânjilor, rana trânjilor, 
pecingine rea, buzăreţ. 

Hemoroizi: trânji. 

Ascaride : limbrici, viermuşori, strânşi. 

Tenie : panglică, cordea, cordică. 


IV. Bolile rinichilor, ale băşicii udului şi ale organelor sexuale 

Anurie. Strangurie: zăpreală, 

Incontinenţa urinii: pişatul în pat. 

Litiază vezicală: piatră la băşică, nisip. 

Blenoragie Gonoree: sculameni, scurgere, fiântură (în vis) din vânt 
(Bucov.); triper (Transilv.). 

Sifilis: cel pierit, pierit, mâncătură, frenţe, sfienț(i)e, mişulie, boierie, 
boală lumească, şancăr 

Impotență: neputinţă, (bărbat) legat. 


V. Bolile sistemului osos 
Cifoză Scolioză. Lordoză. Rahitism: cocoaşă, gheb; ghib (Mold.). 
Necroză: colți de lup. 


VI. Bolile infecțioase 


Febră tifoidă: tifos, lingoare, lungoare; boală (Mold.), boala lungă, 
boala mare; boala rusească (județul Constanţa). 
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Paludism. Febră palustră. Malarie: figuri, tremurici, letița, lelițele, 
mătuşile. | 

Scarlatină: (cochinadă, cochinar, coracă, după Bianu-Glavan, Dicţ. 
sănătăţii). 

Varicelă: vărsat de vânt, vărsat în cruce. 

Variolă: vărsat, bubat, bubatu-ăl-mare. 

Rujeolă: pojar, bubatu-ăl-mic; cori (Mold.). 

Trismus Parotidită epidemică: fă/cariță, guşarniță; pureică (judeţul 
Lăpuşna). 

Cholera: holeră. 

Pesta : ciumă, buboasa, Maica calea, Maica călătoarea. 

Intoxicaţie: otrăvire, adăpat. 

Morvă răpciugă. 

Farcin: cârtiță. 

Alcoolism: beție. 


VII. Bolile de piele 

Polihidroză: asudarea mâinilor, asudarea picioarelor. 

Urticarie: blândă, spuzeală. 

Acnee: coşuri, funigei, zgrăbunțe. 

Eczemă: bube dulci, zgaibe dulci. 

Impetigo: pecingine, cur de găină, rofii, spurcat, lişai (judeţul 
Lăpuşna). 

Herpes: arșiță, spuzeală. 

Zona Zoster Herpes Zoster: foc viu. 

Furunculi: furnicei, bube, buboaie, zgaibă, uimă, copturi, apostime. 

Scabies: răie, fudulie, boierie; răpănaş (județul Lăpuşna); corosta 
(judeţul Ismail). 

Erizipel: brâncă, orbalț, roşaţă, foc viu: bubă neagră (judeţul 
Lăpuşna). 

Antrax. Pustulă malignă: dalac, cărbune, băşica (cea) rea, bubă rea, 
bubă neagră, armurar, talan, serpengea, vrăjmașa (judeţul. Mehedinți); 
spurcat (judeţul Argeş); pripit (judeţul Argeş). 

Phtiriasis - păduchi. 

Pitiriază: mătreață. 

Alopecie. Calviţie: chelie, pleşuvie. 

Prurit: mâncărime. 

Ținea, peladă: chelbe. 

Efelide: pistrui, alunele 

Cloasmă. Pitiriaza versicolor: pete pe obraz. 

Nevi. Veruci : negi, negei. 
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VIII. Leziuni externe şi chirurgie 

Plăgi: răni, tăieturi. 

Echimoze: vânătăi, vânătări. 

Contuzii: lovituri, pălituri, cucui. 

Crăpături. Plesnituri. 

Arsuri. 

Eritem: opăreală. 

Degerături. 

Bătături. 

Excoriaţii: jupuituri, julituri, belituri, zgârieturi, rosături, mușcături. 

Rabies: turbare. 

Panarițiu: sugel, sugiu, sugiuc; sulgiu (județul Mehedinţi; păr la deget 

Abcese Ulcere: bube, buboaie, bubulițe, bubuşoare, buburuze, căţei 
(de turbă), cârtiță. 

Adenită: udmă, uimă, scurtă, tragăn. 

Flegmoane: umflături, cârcin. 

Chist sebaceu: broască, modâlcă. 

Luxaţii: scrântituri, sclintituri. 

Fracturi: fi-ânturi. 

Hernie: boşorogeală, surpătură, cui de stricăciune, chilă, (s)chilăvie. 


IX. Bolile creierului şi ale sistemului nervos 

Cefalalgie: durere de cap. 

Congestie. Insolaţie: soare sec. 

Sincopă: /eşin. 

Vertigo: amețeală. 

Isterie: istericale, zburător, lipitură. 

Eclampsie: apucat, apucătură. 

Singultus: sughiț. 

Nevralgie: luat din vânt. 

Insomnie: nedormire; la copii: muma-pădurii, plânsori. 

Lumbago: curmătură, dureri de şale; dureri de mijloc. 

Apoplexie. Hemiplegie: dambla, damla, săgetătură, (vechi)cataroi. 

Paraplegie : ologeală, damblageală. 

Paralizie : slăbănogie. 

Alienaţie mentală: nebunie, nebuneală, bolinzie. 

Epilepsie: boala copiilor; boală (Braşov), boală rea, boală sfântă; 
baiu cel rău (Maramureş), aboală, stropşală, stropşitură, năbădăi, alte- 
alea, anevoie, poceală; călcătură (Transilv.), agimbală (Năsăud); ceas rău, 
ceasul cel rău, ducă-se-n pietre, ducă-se pe pustii; bată-i (judeţul Vâlcea); 
pedepsie, (vechi) epidepsie; caiarile (judeţul Ismail). 
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X. Bolile ochilor 

Oftalmie în genere. Conjunctivită : durere de ochi. 

Leucom: a/beaţă, apă albă. 

Glaucom: apă neagră. 

Cataractă: pohoiele, perdea, ceață (pe ochi). 

Hemeralopie: orbul-găinilor. 

Chalazion: urcior, ulcior; minegoci (Banat şi județul Mehedinţi) şi 
alte numeroase forme alterate. 


XI. Bolile de urechi 

Otită: năjit. 

Otoree: scurgeri din urechi. 
Surditas surzenie. 


Viermi în urechi”!65, 


VI.6. Despre unii termeni populari 
(Lectură) 


„Terminologia ştiinţifică românească, creată, în bună parte, de învățații 
latinişti din Transilvania secolului al XVIII-lea a avut şi are mereu nevoie de 
primenire.Pe măsură ce societatea avansează limba de care se folosesc 
oamenii de ştiinţă se primenește şi ea. Secolul al XVIII-lea care se distinge 
sub aspect lingvistic printr-o adevărată invazie de neologisme se înnoieşte în 
parmanenţă.  Neologismele respective trebuie încadrate în sistemul 
gramatical românesc. Dar faptul acesta nu-i deloc uşor. Nu avem la 
îndemână, totdeauna, elemente palpabile care să ne dea siguranța că am 
descoperit cuvântul „ce exprimă adevărul”. Observaţia unora că în secolul al 
XIX-lea; de exemplu, pluralul neutrelor în -uri sunt mai dese decât în 
secolul al XX-lea se bazează tocmai pe această nesiguranță. Primi români 
care au apelat la neologismele respective au încercat, pentru pluralul lor, 
când pe documenturi când pe documente, când pe mormânturi, când pe 
morminte şi s-a întâmpla ca amândouă aceste cuvinte să —şi menţină situația 
aceasta până azi. Şi nesiguranța de care vorbim nu se rezumă la cuvintele 
citate. În limba de azi apare, deopotrivă şi pluralul chibrituri şi chibrite. 

Nicolae Bălcescu, care era orășean şi nu cunoștea prea bine limba 
simplă a oamenilor de la ţară, recurga la pluralul buşteanuri, în loc de 


'% LA. Candrea, op. cit., p. 
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buşteni. Titu Maiorescu, într-un studiu referitor la poezia lui Eminescu, care 
a devenit mai târziu drept prefață la una dintre ediţiile poeziilor lui 
Eminescu, scria principiuri, în loc de principii, iar Constantin Stan opta 
pentru pluralul muzeuri, în loc de muzee. 

O oarecare tulburare, un zbucium am putea zice, se produce în limba 
noastră literară, imediat după primul război mondial, când Transilvania, 
Bucovina, Crişana şi Basarabia aduceau un bagaj lingvistic necunoscut până 
atunci în Regat. Au trebuie asimilate şi comitat din Transilvania şi bețirc din 
Bucovina şi înlocuite cu judeţ, ca şi birău, jude sau vornic, care concurau pe 
primar. Au rezistat mai mult diufele, ori lemnuţele, şfebelile şi sîrnicile, 
concurente îndârjite ale chibriturilor au apărut, pe lângă ele, şi aprinjoare. 

Cartoful n-a putut elimina, peste tot, pe crumpene, barabule, napi s.a. 
În schimb, potică şi poticăraş nu mai spune nimeni; au fost înlocuite de 
farmacist Şi farmacie. 

În mediul rural se mai păstrează o seamă de cuvinte vechi pe care 
neologismul de azi n-a reuşit să le înlocuiască. Demonstrația ne-a făcut-o 
Sadoveanu, încă din 1930, în volumul Despărțiri, pagina 20, cap. IV: Unde 
s-au însemnat unele vorbe, privelişti şi năravuri ale ţării. 

«Folosind vorbe de-ale ținutului, pot spune că am găsi cuușurință 
destul de bun cortel. Două chilii ne sunt îndestulătoare; de culină n'avem 
lipsă. Linişte ca?ntr'o mănăstioară: nici curiozitatea, nici murdărie, nici 
chiţorani. Aproape de uliţă: n'are nevoie omul să se guie tocma la al doilea 
rând. Vipt am găsit la ospătărie, fără să spesăm prea mult. Ne-am desprins cu 
pardaisele umplute şi cu clătitele cu zămăchişă. Numai borşul nu-mi prea 
place, pentru că-i zice chisăliță. Dimineaţa ne punem uneori la cale cu 
câte'un dărăb de pită cu clisă, şi trebuie să se ştie că slănina”i minunată prin 
partea locului. Multe plese nu mâncăm, fiind nelacomi şi eu şi Anastasie; 
nici destupăm glaje de bere, nici deşertăm cante de vin. Mai bine ieşim în 
plimbare afară din târg şi bem în pumni apă rece dint'un țârău care izvorăşte 
de subt munte; La întoarcere facem popas în ăvlia unei biserici vechi, unde 
cresc mure şi prune brumării, şi privim la un ariete cu coarnele răsucite care 
paşte iarbă grasă în umbra pomilor ». 

lată un număr de 19 cuvinte regionale pe care Sadoveanu le propune 
cititorilor săi, dându-le şi înţelesul respectiv, cum procedează şi cu alte 
cuvinte, din alte cărți: 

cortel şi cartil — cu sensul de a sta în gazdă la cineva 

chilie — din domeniul călugăresc, sinonim al lui odaie, cameră 

culină- bucătărie 

chițoran — guzgan, şobolan 

să se guie — să se urce 

vipt — mâncarea zilnică 
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ospătărie- pensiune, mic restaurant 

spesă — a cheltui 

paradaise — pătlăgele, roşii 

zămăchisă, sămăcişă — lapte acru preparat din laptele de pe care s-a 
luat smântâna 

chiseliță — borş, cuvânt cunoscut din opera lui Coşbuc, din poezia 
Cetatea Neamţului, de exemplu 

dărăb — bucată 

clisă — slănină 

plese — felii 

glajă — sticlă, grafă 

cantă — cană 

[ârău — derivat din adverbul o țâră sinonim al lui puțin. Sensul lui este 
acela de părău. Cuvântul a intrat în onomastică şi avem, la Bistriţa de 
exemplu, oameni pe care îi cheamă 7irău după cum avem, tot pe acolo, 
numele propriu de Țiîra. 

avlie — curtea bisericii 

ariete — berbec 

Am spus că Sadoveanu regurge şi în alte împrejurărila explicarea 
cuvintelor necunoscute, care sunt în opera lui foarte numeroase. 

« Găinuşii acesteia iacuții îi zic karaki, iar ruşii dicuta » (UVAR, 1932, 
p. 167, 168). 

«La Țibana, goana se face totdeauna cu aceleaşi cete de țigani, care 
strigă numele sitarului în limba lor: „parpadoi, parpadoi » (OPERE, X, 469) 

«Femeile oşene sunt mai albe la piele, mai mici decât bărbații şi 
durdulii însă cu frumusețevestită. Poartă cămăşi largi, strânse la mâneci. 
Fustele de pânză se chamă: „pindileu”. Deasupra fustei pun zadie » 
(OPERE, XIX, 406) 

«Curând ajungem şi către imaşurile acelea mai joase decât linia 
canalelor şi care se numesc poldere» (OLANDA, 36) 

Exemplele acestea, foarte numeroase în opera lui Sadoveanu, se 
întâlnesc, în general, în traducerile din secolul al XIX-lea, ar şi în unele ediţii 
ale poveştilor şi amintirilor lui Creangă apărute în Braşov ori la Sibiu, în care 
tipografii de peste munți explică, pentru cititorii lor, cuvintele necunoscute în 
partea lor, de cititorii lui Creangă. 

În Transilvania n-a putut fi înlocuit cuvântul de origine latină ai, cu 
înțeles de usturoi, pe care Samoil Micu, în marea sa traducere Biblia de la 
Blaj (1795) îl foloseşte şi la plural, aiuri. De la acest cuvânt s-a format 
substantivul aifură, aituri, din Transilvania de nord, din graiul meu de casă, 
iar I. Budai-Deleanu, recurge, în Țiganiada, la cărnați aioşi, adică usturoiați. 
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Nici zăgan, pentru vultur, pe care îl întâlnim la Sadoveanu, într-o 
frumoasă poezie din volumul Morminte, 1939, pagina 55, n-a putut fi 
înlocuit de sinonimul său din limba literară: 


« De la Zamolxe şi Burebista 
Văzut-ai fulgerul alb al Romanilor 
Ca şi spulberul negru al Hunilor; 
Ci ai rămas sub vechea lege, 
Făgăraş, cuib al zăganilor 

Și al străbunilor ». 


r drd e pd . 33166 
Formele zăgan şi zăhan le întâlnim în nomenclatorul onomastic” *, 


VI.7. Paremii cu referire la medic şi medicină 


„Bolnavul zice o mie 


Doftorul face ce ştie” (Anton Pann)!“ 


„Coşciugul acoperă greșelile doctorilor „1% 


„Medicul ca omida 

Pe ce se pune tot istoveşte” (PR/295) 

„Doctorul cel mai bun este cumpătul ,, (PR/124) 
„Lucrul şi cumpătul închid uşa medicului” (PR/321) 


166 Articolul aparține prof. univ. dr. Gavril Istrate şi este un fragment dintr-o lucrare mai 
amplă care are ca temă termenii populari din limba română literară. Mulţumim cu acest 
prilej ilustrului nostru profesor pentru amabilitatea de a fi citit şi prefațat lucrarea noastră, 
pentru observațiile şi comentariile făcute la unele capitole.(Mariana Flaişer). 

” Anton Pann, Povestea vorbii, Editura de Stat pentru Literatură, Bucureşti, 1958, p. 369 
(PV). 
'% Antologie de proverbe româneşti, ediţie îngrijită de G. Munteanu, Editura Minerva, 
Bucureşti, 1984 (PR). 
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Capitolul VII 
VII.1. Rolul limbii franceze în modernizarea 
terminologiei medicale româneşti 


La sfârşitul secolului al XVIII-lea şi în secolul al XIX-lea, în istoria 
culturii româneşti influența franceză a fost extrem de puternică. În toate 
domeniile, în administraţie, în comerţ, în justiţie, în arte şi ştiinţe, limbajele 
speciale, limba română în general, împrumută numeroase cuvinte atât în mod 
direct, prin contact nemijlocit cu producțiile culturii franceze, cât şi indirect, 
prin intermediul francezei vorbite de ofiţerii ruşi prezenţi în spaţiul românesc 
în epoca Regulamentului Organic. Tendinţele de europenizare, de eliberare 
de orientalism se remarcă în toate domeniile. În învățământ, dascălii greci 
sunt înlocuiţi de cei francezi'“”, iar tinerii români îşi desăvârşesc studiile în 
străinătate, în Germania, Austiia şi, mai ales, în Franța. 

De altfel, în Principate, se înregistrează un reviriment economic şi 
cultural fără precedent: „prin intensificarea relațiilor cu Occidentul, în primul 
rând cu civilizaţia şi cultura franceză”! 

O prezentare entuziastă a prefacerilor semnificative din viața 
românilor din secolul al XIX-lea, „secol mare şi luminos”, face Ion Ghica, 
insistând asupra faptului că progresul înregistrat în Principate permite 
națiunii române intrarea în rândul țărilor civilizate ale lumii: „numele de 
român şi Românie, ca națiune şi ca stat, sunt cunoscute în toate colțurile 
lumii civilizate şi orice fiu al patriei îl poartă cu mândrie”! 

În mijlocul frământărilor politice, social-economice, care animau 
scena vieții în Principate, situația din învățământ în general, din învățământul 


5 Referitor la influența franceză în Țările Române menţionăm următoarul comentariu:"Pe 
la 1780, Lionardo Panzini, educator al copiilor lui Ipsilante, relatează că limba franceză 
începe să răspândească în societatea bucureşteană de pe urma contactului cu ofițerimea rusă. 
Curtea lui Ipsilanti era foarte „franțuzită”, de altfel şi radia cultura franceză în tot 
Bucureştiul. Gazeta „Le spectateur du Nord”, care apărea la Petersburg în acele timpuri, 
afirmă că la Bucureşti se vorbeşte franțuzeşte aproape ca la Paris şi că domnul țării e 
înconjurat de o duzină de intimi ai lui, toți francezi.... Un francez, Rochechaurd, care a 
locuit la Iaşi la 1806 declară că cei mai mulţi dintre boieri vorbesc franțuzeşte cu o mare 
perfecțiune şi cu expresii alese. În această epocă, în Țările Române, limba franceză 
simbolizează pătrunderea spiritului curopean în regiunile dunărene”. Cf. Dan Bădărău, |. 
Caproşu, /aşii vechilor zidiri Casa Editorială Demiurg, laşi, 2007, p. 307-308. 

170 Florin Constantiniu, op. cit., p. 205, p. 206. Autorul mai notează că „Bucureştiul şi Iaşul 
se transformă la nivelul elitei în minireplici ale Parisului (Bucureștiul era supranumit 
« Micul Paris » n.n.). Un proces de aculturaţie de lungă durată, favorizat după mijlocul 
secolului al XIX-lea şi de conextul politic, grație căruia România şi „sora mai mare latină” 
cum începe să fie percepută Franţa, s-au aflat adesea alături”. 

VI Ton Ghica, Scrisori către Vasile Alecsandri, Editura pentru Literatură, 1967, p. 17. 
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medical care abia se înfiripa, şi din ceea ce putem numai cu un termen actual 
„sistemul de sănătate”, impune alinierea la suflul înnoitor al modernismului. 
Se observă o clară desprindere din sfera de influență orientală, prin apariția - 
şcolilor şi universităţilor, prin construirea de spitale şi farmacii. Se 
înfiinţează în această epocă numeroase societăți ştiinţifice etc. 

Pe malurile dâmboviţene, în casele boiereşti din Moldova, în spitalele 
din Bucureşti şi Iaşi, medicii francezi vin să înlocuiască vracii, şarlatanii, 
bărbierii şi descântătoarele. „Francezii Lagarde (1825), J. Caillat (1840), C. 
Davilla în Bucureşti, soții Germont, dr. V. Cunin, Lincourt, Chefneux, 
Bayard, Vial de Rojat, E. Basereaux, Charles Maisonabe la Iaşi, fie că 
„predau limba franceză, pianul, danţul, desenul”!77, fie că practicau 
medicina, au jucat un rol considerabil în viața spirituală a românilor din 
secolul al XIX-lea. 


a). Ai noştri tineri în Paris învață... 


Până la înființarea de şcoli medicale şi a Universităţii de Medicină, şi 
chiar după apariția acestora în Principate, românii studiază medicina în 
Occident, în special în Franţa. La începutul secolului al XIX-lea, primii 
medici români, cei care au contribuit în mod substanţial la întemeierea şcolii 
româneşti de medicină în sens generic, la apariţia primelor scrieri medicale 
au fost N. Kreţulescu, Şt. V. Episcopescu (Piscupescu), dr. Vidman, Al. 
Fătu, dr. I. Felix, I. Seliger, N. Chiriacopol, C. Vârnav, G. A. Polizu, Vasilie 
Popp, Gh. Cuciuran, P. V. Ungureanu etc., medici din toate cele trei 
Principate. 

Traducerea unor lucrări importante din domeniul medicinei sau 
elaborarea unor lucruri originale de popularizare a cunoștințelor medicale 
semnifică pentru evoluţia limbajului medical o prima etapă în formarea unei 
terminologii științifice moderne. Traducerile unor tratate franțuzeşti din 
domeniul anatomiei, al chimiei, al dieteticii, al farmaciei!3 etc. pun în 
circulație termeni medicali noi de origine franceză: „compresă, infirmier, 
infuzie, injecție (atunci cu sensul de clismă), pansament, pastilă, sincopă, 


17? Pentru mai multe informaţii vezi V. Bologa, op. cit., p. 145 şi N. A. Bogdan, Oraşul Iaşi, 
monografie istorică şi socială ilustrată, Tipografia Naţională, 1919, ediție anastatică 
Tehnopress 1997-2007, p. 258, p. 482. 

17 Între lucrările din domeniul medicinei traduse din limba franceză amintim: N. Creţulescu, 
Manual pentru îngrijitorii şi îngrijitoarele de bolnavi, 1842, (după Francois Fodere), 
Manual de anatomie descriptivă, 1843 (după J. Cruveihier, F. A. Lauth); I. Brezoianu, 
Manualul sănătății sau medicina şi farmacia domestice, 1850 (după B. Raspail); Alexie 
Marin, Prescurtare de himie, Bucureşti, 1852 (după F, Pelouze şi E. Fremy). 
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ventuză, abdomen, acustic, apofiză, arterial, auditiv, capilare, claviculă, 
cord, coroidă, craniu, cubit, deltoid, dermă, dorsal, duoden, epiderm, facial, 
falangă, femur, fesier, frontal, ganglion, lacrimal, ligament, maxilar, 
pulmon, pulmonar, rotulă, saliver (salivar n.a.), verebral ”!” etc. 

In aproape toate lucrările de medicină din prima jumătatea a secolului 
al XIX-lea autorii se simt încorsetați în afirmarea adevărului ştiinţific de 
nivelul puţin dezvoltat al terminologiei domeniului, de lipsa unor termeni de 
specialitate, carențe care aveau drept consecință o exprimare, uneori, 
echivocă. 

Pentru lucrările de popularizare a ştiinţei medicale, primii medici 
români intuiau necesitatea unui limbaj vulgarizator care să poată fi înţeles de 
cititorii din afara grupării profesionale Şt. V. Episcopescu în Apele 
metalice” scrie în acest sens: „înălțarea ştiinţelor în limba patriei (va duce) 
la luminarea neamului”. Pentru acest scop, cărţile trebuiau scrise într-o limbă 
simplă: „Limba cea mai simplă vorbitoare depărtând dintr-însa cuvintele 
întunecoase (tehnice n.n.) şi greu de înțeles obştei, cu care nu să pot insinui 
cititorilor ideile după cuviință”!"€. Deşi în lucrările lui Şt. V. Episcopescu 
întâlnim numeroşi termeni medicali populari, instrucția franceză a acestuia îl 
determină să utilizeze frecvent în scrierile sale neologismul francez: 
remisioane (156 EP), (pentru remisiuni n.n.), respirație, transpirație (240 
EP), boale omogene, boale eterogene (158 EP), exaltată simţire (278 EP), 
acul (280 EP), deprimaţie (pentru depresie n.n.) (318 EP), rezervul seminţei 
(55 EP), (pentru rezervorul seminţei n.n.), boli contagioase (XLI EP), pentru 
ceea ce în trecutul, nu poate îndepărtat circula termenul boli lipicioase'”, 
transfuzia sau pitrocirea sângelui (XXXV EP)'%*. 

Şi în domeniul stomatologiei, în cartea lui I. Seliger, Povăţuirea 
pentru păstrarea curățeniei gurii... se poate observa preocuparea autorului 
penru lărgirea terminologiei de specialitate prin împrumuturi externe, în 
special din latină şi franceză, neologisme care aveau rolul de a asigura 


ty După N. A. Ursu, Formarea terminologiei ştiinţifice româneşti, Editura ştiinţifică, 
Bucureşti, 1962, p. 75. 

175 ŞT. V. Episcopescu, Apele metalice ale Rmâniei mari cercetate, descrise şi însoțite de o 
dietetică şi macrobiotică, Buzău, 1837, p. 18 (EP). 

IA Şt. V. Episcopescu, op. cit., p. 19. 

107 a 1813, în ideea combaterii boa/elor lipicioase , Scarlat Calimach dă un hrisov prin care 
cerea păstrarea curățeniei „ulițelor şi clădirilor...pentru că din neîngrijire urmează 
aprinderea de boale lipicioase... Spre întâmpinarea (prevenirea n.n.) boalelor lipicioase” 
(Cf. P. Samarian Medicina şi Farmacia în trecutul românesc, Editura Bucovina, Bucureşti, 
1938, vol. III, p. 392). 

1% St. V. Episcopescu, Practica doctorului de casă, cunoştinţa apărării sau tămăduirii 
boalelor bărbătești, femeieşti şi copilăreşti, c'o prescurtare de hirurgie, de materia medic şi 
de veterinerie pentru doctori şi norod, Tipografia Colegiului Sf. Sava, Bucureşti, 1846 (EP). 
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textului eleganță şi precizie: nerv (S, 6) (lat. fr.), inflamație (lat. fr.), salivație 
($,7), (at. fr.), irirație (S,8) (lat. fr.), vegerabil (S23) (lat. fr.), sanapsisme 
(S,8) (lat. fr.), decoct (S 23) (lat. Fr), scorbur (S, 23), (lat fr.), smalt (S,5) 
(fr.) etc. Limbajul chimiei la jumătatea secolului al XIX-lea, aşa cum se 
relevă acesta din unele lucrări traduse din limba franceză!”?, este unul 
modern, apropiat de cel din zilele noastre în care aflăm termeni ca: 
fluiditatea, latent, transparență, opacitate, dimorfism, polimosfism (AM II, 
p. 28), distilație (AM 1, p. 29), distructiv, materie organică (AM 1, p. 24), 
condensaţie, alcalin, evaporaţie, a se calcina, insolubil, insipid (AM 1, p. 25, 
p. 26). 

Un alt moment semnificativ în evoluția limbajului medical, a 
terminologiei domeniului, este acela în care în istoria medicinei universale, 
medicii români care studiază la Paris sau care profesează în capitala Franţei 
se disting prin contribuții ştiinţifice importante în domenii ca bacteriologia, 
neurologia, endocinologia, microbiologia, chirurgia etc. Fără studiile lui V. 
Babeş, C. Levaditi, George Asaky, Thoma Ionescu, Gh. Marinescu, C.I. 
Parhon, C. Cantacuzino!5 progresul medical universal ar fi fost mult mai 
lent. Fără îndoială că în lucrările pe care medicii români, care au făcut 
carieră de excepție în Franța, le-au scris în limba română, influenţa limbii 
franceze a fost considerabilă. 


b). Presa medicală - In analiza termenilor medicali româneşti de 
proveniență franceză un loc distinct, prin contribuţia la punerea în circulaţie 
a neologismului latino-romanic, îl ocupă presa medicală din veacul al XIX- 
lea. 


179 , : mk i 
Vezi Alexie Marin care traduce: Prescurtarea de himie, de F. Pelouze ş1 E. Fremy, 


Bucureşti, 1852, vol. | şi II (AM). Detalii privitoare la terminologia din domeniul chimiei în 
articolul Marianei Flaişer şi al Elenei Iliescu, Rolul lui Alexie Marin la formarea 
terminologiei chimiei româneşti, Anuarul Universităţii „Petre Andrei”, Limbă şi literatură, 
Tom IV, Casa Editorială Venus, Iaşi, 2005, p. 141-145. 

'% Toți aceşti savanţi care au studiat în Franţa, şi-au publicat lucrările reprezentative în 
limba franceză după cum urmează: Victor Babeş publică primul tratat de microbiologie din 
lume în 1885, în colaborare cu A.V. Cornil Les bactéries, şi monografia Traite de la rage, 
1912; C. Levaditi este fondator al şcolii franceze de inframicrobiologie; chirurgul George 
Assaki este profesor la Facultatea de Medicină din Lille şi îşi ia doctoratul la Paris cu 
lucrarea De la suture des nerfs à distance, Thoma Ionescu colaborează cu P. Poirier la 
redactarea Tratatului de anatomie umană (1894); Gh. Marinescu publica în 1909 La cellule 
nerveuse — monografie care avea să-l consacre drept unul dintre cei mai de seamă neurologi 
ai lumii; C. I. Parhon, publică în 1909 Les secretion internes (pathologie et physicologie), 
primul tratat de endocronologie publicat în lume; C. Cantacuzino lucrează în domeniul 
medicinei experimentale la Institutul Pasteur din Paris etc. (Cf. V. Bologa Istoria medicinei 
româneşti, op. cit., p. 243-257). 


80 


Printre primele periodice medicale apărute în secolul al XIX-lea se 
pot menționa: Povățuitorul sănătății şi a economiei (laşi, 1545-1848), Foaia 
societății de medici şi naturalişti (laşi, 1852, 1853), Medicul Român (1854), 
Gazeta medico-chirurgicală a spitalelor, Bucureşti, 1870, Revista Spitalul, 
Bucureşti, 1881, Buletinul Societăţii de medici şi naturalişti din laşi 188111; 
Progresul medical român (1879-1906), Foaia pentru ştiinţă, artă şi 
interesele farmaceutice (1881-1894), Revista farmaciei (1894-1923)1* etc. 
Amintim aici şi revista „Archives des sciences medicales, editată la Paris 
(1896-1900), care a contribuit substanțial la afirmarea internaţională a şcolii 
româneşti de medicină”!%. 

Unele gazete şi buletine medicale din secolul al XIX-lea apăreau în 
limbile română şi franceză, medicii români dorind să atingă în exprimarea 
ideilor ştiinţifice în limba română, aceeaşi eleganță ca în limba franceză!®*, 
Prezenţa masivă a neologismelor de provenienţă franceză se observă în toate 
publicaţiile medicale ale vremii: „ameliorațiunea, uncțiune, maladiile 
darirose, frisson, desquamaţie, purturienta, interesul părturițiunii, doctorul 
acuşer, burjonii cărnoşi de pe suprafaţa ranei”, ocțiuni, microbii pilulează, 
hepatisaţiune grisă, maladul, malada"* etc. 

Unele rețele atunci, când nu sunt în limba latină, sunt prescrise în 
franceză „huile de ricin, eau de melisse, teint d'arnica”!“ etc. 

Dacă este să sintetizăm în câteva cuvinte situația din sistemul sanitar 
din secolul al XIX-lea trebuie să spunem că trei mari realizări stau la baza 
evoluției societăţii româneşti moderne în acest domeniu: „ameliorarea 
asistenței medico-farmaceutice în centrele mari; înființarea primelor şcoli 
superioare medico-farmaceutice; Unificarea serviciilor sanitare din România 
(1862) şi elaborarea primei legi sanitare moderne (1879)'*. Cu privire la 
legislația din domeniul medical, „legiurile medicale” din secolul al XIX-lea 


181 Vezi articolul Marianei Flaișer, Contribuţia primelor publicații medicale la dezvoltarea 
şi modernizarea limbii române, în vol. Terminologia medicală în limba română, studii şi 
articole, Casa Editorială Demiurg, laşi, 2001, p. 60-67. 

182 CF, Marțian Cotrău, op. cit., p. 170. 

1% V, Bologa, op. cit., p. 256 

1% În acest sens medicul Severin scria „Limba medicală la noi a luat nişte proporțiuni cu 
adevărat colosale, va fi mişcat orice român cu sentimente care va asculta predându-se 
cursurile de medicină tot cu acceaşi eleganţă ca în limba franceză” (După NA Ursu op. cit., 


„1 
În Termenii sunt excerptaţi din Revista Studenţilor în Medicină, Spitalul, Bucureşti, anul 1, 
1881) p. 5, p.9, p. 233, p. 8, p. 20, p. 17. 
186 Buletinul societății de medici şi naturalişti din Iaşi, an II, 1889, p. 55, p. 11, p. 76, p. 
124, p. 91. 
187 Revista Spitalul, II, 2, p. 53. 
'55 Marțian Cotrău, op. cit., p. 163-164. 


91 


sub aspectul vocabularului, relevă un corpus impresionant de termeni, în 
special neologisme de proveniență franceză. Pentru ineditul informaţiilor am 
selectat câteva fragmente privitoare la „instrucțiunile medicale” în alegerea 
recruților, din „Regulamentul asupra serviciului interior al Ministerului de 
Rezbel din anul 1870”, 

Suntem cu doar câțiva ani înaintea Războiului de Independenţă şi 
oastea trebuia să fie formată din „militari sănătoşi şi vârtoşi nu numai ca să 
poată executa lucrările fizice... ci şi să reziste la toate obstacolele atât în 
timp de pace, cât şi în timp de rezbelu”. (B, 1668). Astfel, erau respinşi din 
corpul armatei recruții care aveau afecțiuni catalogate riguros: „bolile 
craniului (chelia, chelia favoasă, chelia tărâțoasă), epilepsia, diferite boli şi 
afecțiuni ale gurii şi ale dinţilor etc. 

Ne vom referi la afecțiunile gurii şi ale dinților, temă care se 
încadrează în sfera de interes a acestei lucrări. Astfel, erau respinşi la 
înrolare recruții cu dartră rongentă, tumori fimgoase, paralizia labială, 
pierderea dinților şi starea urâtă a gingiilor (B 1983). „Nu poate fi bunu, 
militaru dacă este supusu la infirmitățile următoare: pierderea sau carias 
dinților câinesci şi incisivi ai fălcii inferioare sau superioare ce constituie 
imposibilitatea de a rupe patroanele”"” (B 1683); pierderea de substanță a 
limbii, ulcerațiuni şi degenerațiuni canceroase depărtează pe individu din 
serviciu” (B 1684). 

Dacă unele aspect minore (carii şi lipsa unor dinți) erau motive de 
pexempțiune”, altele ca de pildă: gângăvirea, despicătura valului palatului 
„cerul gurii cel moale”, paralisia organelor înghiţirii, ingurgităţiunii cronice 
şi de generaţiunea glandelor salivare, ranula sau limbariţa sunt considerate 
grave şi cazuri de „reformă şi exempțiune” (B. 1683). 

Mulţi dintre termenii medicali de proveniență franceză cunosc în 
secolul al XIX-lea un proces de adaptare fonetică şi încadrarea 
morfologică!”!; fr, faiblesse devine febleţe; şi simulation, disimulation — 
simulaţie, disimulaţie; fr. congenital în secolul al XIX-lea se înregistra cu 
formele congenit, fonte congenite (B, 1683); fi. secretion, în română 
secretul glandelor salivare (B 1684) etc. 

Se pot observa numeroase ezitări în acest proces complicat al adaptării 
neologismului francez la sistemul lingvistic românesc. Astfel, pentru 


'% 1. Bujoreanu, op. cit., p. 1668 (B). 

'% Patron, patroane, s.n. = cartuş, după Florin Marcu, C. Maneca, Dicţionar de neologisme, 
Editura Academiei, Bucureşti, 1986, s.v. 

I Despre adaptarea neologismului francez menționăm două dintre lucrările de referință în 
lingvistica românească; Gh. Adamescu, Adaptarea la mediu a neologismelor, Bucureşti, 
1938 şi N.A. Ursu, Despina Ursu, Imprumutul lexical în procesul modernizării limbii 
române literare (1760-1860), Editura Cronica, 2004. 
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a ecțiune întâlnim variante ca: afecție incurabilă (B 1682), afecție (B 1684) 
dar şi afecțiuni dartroase (B 1683). Secreţie cum se observă în exemplul de 
mai sus, are la un moment dat o formă tranzitorie neutră „secrerul” etc. 

În buna tradiție a scolii româneşti în general, a şcolii de medicină în 
particular, influența limbii franceze este încă puternică în limbajul medical. 

Se poate vorbi, pe de o parte, de conservarea în limbajul medical actual 
a împrumuturilor de proveniență franceză din secolele al XVIII-lea şi al 
XIX-lea. Pe de altă parte, înregistrăm împrumuturi recente: „amputare, 
baleaj, baleiaj (fr. balyage), malocluzie, malpoziţie, godeuri, mordansarea 
cavităților, amprentarea, netoyage-ului, relief boselat'"”, petit-mal, grand- 
mal, țesutul poate burjona din alveolă, detar tra aj., Surfasaj ” 193 voce 
nazonată, specialist infecționist, morbiditate”, fatigabilitate, pietre 
diamantate, efilate, voleturi, osoase’”, specialist Ai u-logoped, mentonul, 
este deviat! etc. | 

În concluzie, influenţa limbii franceze asupra limbii române nu a 
încetat brusc la începutul secolului al XX-lea când, în concurență cu engleza, 
neologismele de proveniență franceză pierd din avantaj. Toate acumulările 
lexicale din secolele trecute constituie un depozit preţios care asigură 
limbajului medical românesc un caracter predominat romanic aşa cum este şi 
firesc pentru o limbă de origine latină care şi-a conservat şi întreținut de-i 
lungul secolelor această caracteristică importantă!” 


1 Supliment al Revistei Medicina Stomatologică, Editura Apollonia, 2002, vol. I, p. 403, 
435, 459, 384. 

193 Supliment al Revistei Medicina Stomatologică, laşi, 2003, p. 129, 164, 399. 

1% Medicina Moleculară în stomatologie, Editura Gr. T. Popa, laşi, 2005, partea a II-a, p. 
536. 

195 Revista medico-chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti, vol. 113, nr. 2, aprilie- 
iunie 2009, p. 484, p. 236, p 234. 

1% Revista de ortodonţie şi ortopedie dento-facială. Vol. II, nr. 2, 2001, p. 32, p. 56. 

7 Marius Sala în Faceți cunoştinţă cu limba română, Editura Echinox, C haj, 2001, p. 88- 
89, vorbeşte de relaționalizare, reromanizarea sau occidentalizarea limbii române ca o 
consecinţă a influenţei limbii franceze (dar şi a latinei sau a limbii italiene) ajungându-se ca 
„româna să fie cea mai latină dintre limbile romanice”. 
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VII.2. Călătorie în lumea cuvintelor medicale 
Scarlatina 
(Lectură) 


„Scarlatina este o boală acută, contagioasă, care se manifestă prin 
febră şi, fapt important, prin apariția unor pete roşii pe diverse părţi ale 
corpului. Prima atestare a cuvântului românesc o avem într-o carte din 1829 
a unui doctor numit Piscupescu'" (Episcupescu n.n.) un fel de tratat de 
medicină, în care cum se spune în titlu se ocupă „de mijloace şi de lucruri de 
ocrotire şi îndreptarea stricăciunilor” (provocate de boli). Este sigur un 
cuvânt de origine franceză (fr. scarlatine), dar e posibil ca, la începutul 
secolului 19 să fi venit şi din greacă. Boala aceasta a existat şi înainte de 
1829, dar ea a fost numită în diverse feluri, fiind confunfată cu pojarul, 
anghina, rujeola, de unde nume ca rapor, rapăn, foc, focărie, cochinadă, 
zăpor etc. Este foarte interesantă istoria îndepărtată a fr. scarlatine. Ca şi în 
alte situații, trebuie să pornim de la greacă, care avea un cuvânt kyklos 
„Cerc”, de la care s-a format un derivat kyklas „haină (mantie) rotunjită, 
împodobită cu purpură”. Latina a împrumutat cuvântul grecesc kyklas 
„rochie lungă”. În latina medievală a apărut sigillatus (despre ţesături) 
impodobit cu desene. Arabii au luat cuvântul (în forma sigilat) şi l-au folosi 
pentru a denumi o țesătură împodobită cu desene în formă de cercuri. De la 
arabi l-a luat persana: săgirlâr „haina vopsită cu cârmâz”. Din persană 
cuvântul a fost preluat, sub forma scarlatum de latina medievală cu sensul 
„stacojiu”, culoare purpurie, iar franceza l-a împrumutat sub forma 
„6carlate” „stacojiu” (apare în secolul 12). De la acest cuvânt s-a creat târziu 
(1721) derivatul „scarlatine” (deci boala a fost numită după culoarea roşie, 
stacojie a corpului omenesc atins de această boală). În spaniolă, derivatul 
escarlatina, de la escarlata „țesătură luxoasă de culoare stacojie” a fost 
folosit cu sensul de „țesătură de lână roşie” până în secolul 19 când a început 
să capete sensul de „scarl/atină”. 

In limba [română] veche este înregistrat pentru sensul de „scarlatină 
mohorâciune, de culoare roşie aprinsă; scarlatină”, având la baza cuvântului 
mohor din greacă, care la Dosoftei însemna „haină de purpură”, 


'% Notăm că termenul scarlatină este menţionat în secolul al XIX-lea în cartea lui Şt. V. 
Piscupescu (sau Episcopescu) Oglinda sănătăţii şi a frumuseţii omeneşti, Bucureşti, 1829, 
dar şi Practica doctorului de casă (a aceluiaşi autor), Bucureşti, 1846 şi la M. Wertheimeir, 
in Manual de materia medicală, Bucureşti, 1858 (Cf. N. A. Ursu, op. cit., p. 274). 

WM. Sala, op. cit., vol. I, p. 219. 
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VII.3. Despre o boală franţuzească 
(Lectură) 


„Numele bolii venerice sifilis vine din fr. syphilis. După unele 
dicționare, ar veni şi din germană, unde are aceeaşi formă; este sigur din 
germană sinonimul, mai rar întrebuințat, /ues < germ. Lues. Tot rar este și 
verolă < fr. vérole o variantă a lui variole cu sensul de „sifilis ”. 

Se ştie că boala a fost adusă în Europa după descoperirea Americii. A 
apărut, aşadar, în Europa la sfârşitul secolului 15 şi s-a răspândit după 
expediţia regelui francez Charles VIII la Napoli. Unul dintre primii medici 
care au studiat această boală a fost italianul Girolamo Francastoro din 
Verona. Pentru denumirea bolii el a creat acest termen. A publicat în 1530, şi 
un poem intitulat Syphilidis sen morbi galici „Sifilis sau boala palică”, în al 
cărui titlu siphilisul este numit „boală franceză”, pentru că o considera de 
origine franceză. 

(Fac o paranteză pentru a semnala că fiecare popor a acuzat un vecin 
de a-i fi transmis boala; it. i/ mal francese, germ. die Franzosen; engl. french 
pox; fr. mal napolitain, in olandeză şi portugheză este „boală spaniolă”, la 
popoarele orientale se numeşte „boală creştină”, la iranieni este „boală 
turcească”, la polonezi este „boală nemțească”, iar la ruşi „boală leşească”, 
adică poloneză”. 

Şi la români avem urme ale unor denumiri de felul acesta într-o serie 
de termeni regionali frenfe şi sfrenție sunt din mgh. franc. „boala galică”, iar 
mala- franţă < ngr. malafranţa < it. mall francese”). 

Revenind la poemul umanistului italian Francastore amintesc că el a 
imaginat o legendă după care, în America, un păstor cu numele Syphilus ar fi 
stârnit populația unei insule la o revoltă contra lui Apollo, Zeul Soarelui. 

Apollo îi pedepseşte pe răzvrătiți dându-le boala sifilis; ulterior, sunt 
salvați de nimfa America (aceasta le dă o plantă pentru a-i vindeca). Numele 
Sipylus există la Ovidiu în Metamorfoze pentru fiul lui Niobe, fiica regelui 
mitic Tantal, născut în apropierea numtelui Sipylus din Lidia, țara din Asia 
Mică. De la forma Syplylus a acestui munte, umanistul italian a format 


å B ET i) 
cuvântul siphylis”?®”. 


20 Marius Sala, op. cit., vol, I, p. 222-223. 
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Capitolul VIII 
VIII.1. Neologismul englez în terminologia medicală românească | 


Moto: „Cuvintele pot însă aduce şi alinare şi bucurie — 
farmecă inimile, cresc ca altoiul şi dau rod” 
(Shakespeare) 

Relaţiile românilor cu Anglia şi America datează din epoca veche a 
culturii române. Informaţii despre „lumea nouă” existau la noi încă din 
secolul al XVI-lea”. Numeroase traduceri în limba română ale unor opere 
din literatura engleză şi americană, ulterior din domenii ştiinţifice diferite, 
constituie „premize pentru realizarea unor puncte de contact şi a unor forme 
de spiritualitate care vor avea influență asupra culturii româneşti”20?. Este 
neîndoielnic că importul de cărți din spaţiul anglo-saxon n-a rămas fără 
urmări în cultura română, în general, dar mai ales în limba română literară al 
cărei lexic, întotdeauna palierul cel mai ospitalier al limbii, s-a îmbogăţit cu 
numeroase cuvine de origine engleză. 

Faptul că românii priveau cu admiraţie spre modele occidentale, din 
dorința permanentă de „iluminare a neamului”, de civilizare a societăţii, de 
progres economic şi cultural, se observă şi într-una din scrisorile lui I. Ghica 
către V. Alecsandri. I. Ghica, la 1855, îi scrie cu admiraţie poetului despre 
organizarea social-politică şi economică din insula Prosta. Raportând tot 
timpul realitățile social economice şi culturale ale Angliei la cele româneşti, 
notele de călătorie ale lui I. Ghica ar putea servi drept model politicienilor 
români de astăzi pentru ceea ce înseamnă patriotism şi preocupare obsesivă 
pentru bunăstarea românilor. 

Din punctul de vedere al lexicului folosit, fireşte, în scrisoarea lui I. 
Ghica apar numeroase englezisme cooperatives stores (depozite sau magazii, 
cooperative), storul central, universal provider (furnizor universal), lânari 
(whool sale), building societies, poor low (legea săracilor); „casele de lucru 
(work-houses) stabilimente care se deschid acelor care nu au unde petrece 
noaptea”, progress and poverty (progres şi sărăcie), unearned increment 
(spor necâştigat)”” etc. 

In plan ştiinţific, în general, şi în domeniul medical, în particular, cu 
toate că s-au aflat documente care certifică existența unor raporturi ale 
românilor cu lumea anglofonă încă din secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, 
trebuie să precizăm că abia în secolul al XIX-lea relaţiile culturale româno- 


201 ra i iai . A See ; 3 
Este opinia lui D. Dorobăț exprimată în lucrarea Raporturi cultural-literare Statele Unite 

ale Americii-România. Receptarea literaturii americane în România în secolul al XIX-lea şi 

prima jumătatea a secolului XX, Universitatea Al. I. Cuza, 1988, p. 1l. 

202 


=D. Dorobăţ, op. cit., p. 45, p. 47. 
*% 1. Ghica, op. cit., p. 265-308. 
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engleze capătă contur. Românii merg să studieze medicina în Anglia, iar 
medicii englezi se stabilesc în Principate. La 1812, „doctorul Meiler bei, 
oculist englez, efectua operații de strabism, surzenie și alte boli de ochi”, 
iar doctorul londonez Mawer (1858) era cunoscut drept un bun pediatru. 

Un rol important a avut dr. Mawer în timpul Războiului de 
Independență (1877-1878) când, cu ajutorul soției sale, a reuşit să 
sensibilizeze presa engleză, şi prin aceasta pe englezi care au făcut donaţii 
importante pentru construirea unui spital. În aceeaşi perioadă chirurgii 
englezi Mc. Nalty, Conolly Stephens şi Pattison?” lucrează în spitale 
româneşti, unele dintre acestea fiind dotate de către englezi. 

După cum se observă, căutăm în permanență cauzele unor influenţe 
lexicale externe în limba română, în dinamica termenilor medicali, în 
istoricul dezvoltării culturii universale. Stabilirea unor puncte de contact, de 
interferență între cultura românească şi engleză a avut repercusiuni în istoria 
limbii naţionale?%. Astfel, în perioada trecerii României prin cele două 
războaie, Anglia a fost când aliat, când de cealaltă parte a baricadei. Ca pe o 
tablă de şah a istoriei la discreția marilor puteri, România în prima jumătatea 
a secolului al XX-lea este când România Mare”, când o Românie ciuntită, 
furată. 

Sfârşitul celui de-al doilea război mondial îi găsea pe români în 
aşteptarea americanilor, un final dominat de ruşi părând a fi de neacceptat. Și 
totuşi Churchill, într-un „acord de procentaj” i-a impus lui Stalin să împartă 
Europa luând în considerare „gradul de interes şi control. România figura în 
oterta lui Churchill cu 90% în beneficiul URSS şi 10% pentru Mares 


*% După C.I. Bercuş, Pagini din trecutul medicinei româneşti, Editura Medicală, Bucureşti, 
1981, p. 295. 

*% În articolul lui Trevor J. Hope, intitulat British Medical Relief operation, în România 
during the war of Independency (1877-1878) articol publicat de autor în Revues des etudes 
sud-est europeennes” T XV, 1977, 2 janvier — mars, p. 299 se afirmă „The four British 
surgeons Mc Nalty Conolly Stephens and Pattison had been furnishead in the direct appeal 
of the Romanians for surgical aid”. 

x Eugen Coşeriu, în Introducere în lingvistică, Editura Echinox, p.58, scrie în acest sens: 
„Fireşte, limbile constituie, până la un anumit punct, tradiții autonome, dar, în acelaşi timp, 
se afla într-o complexă reţea de relații cu fapte şi tradiţii de natură extralingvistică. Limbile 
există și se dezvoltă nu numai în virtutea rațiunilor interne ale echilibrului lor ca sisteme 
(relații structurale) ci şi, mai ales, în relaţie cu alte fenomene de ordin spiritual şi social. 
Limba este intim legată de viaţa socială, de civilizaţie, de artă, de dezvoltarea gândirii, de 

olitică etc., într-un cuvânt, de întreaga viață a omului”. 

” La Conferința de Pace de la Paris, când românii îşi „apărau frontierele de la est la vest, 
premierul britanic Lloyd George se întreba, potrivit (ziarului) Daily Mail: „Unde dracu este 
locul ăsta (Transilvania) pe care România este atât de nerăbdătoare să-l aibă” (Cf. Florin 


Constantiniu, op. cit., p. 289). 
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Britanie în acord cu SUA”, Pentru „gradul de interes” al englezilor față de 
români, „gradul de interes”al românilor de astăzi față de englezi şi 
americani, şi mai ales față de limba engleză, probează că românii nu poartă 
nici un fel de ranchiună. Dacă după cel de-al doilea Război Mondial românii 
învățau limba rusă, iar bibliografia mai tuturor lucrărilor ştiinţifice, inclusiv a 
acelora din domeniul medicinei, trebuia să aibă „izvoare răsăritene”, în 
cultura națională, în limba română în particular, sfera de influenţă era dictată, 
în mod natural, de spiritul nostru latino-romanic. Influenţa limbii franceze 
(vezi supra) n-a contenit să acționeze mai ales asupra lexicului ştiinţific. În 
ceea ce priveşte influența limbii engleze în limbajul medical, trebuie spus că 
în secolul al XX-lea, cu precădere în ultimele patru decenii, se poate vorbi de 
o invazie a neologismului englezesc. Fenomenul „expansionismului 
lingvistic” anglo — american trebuie privit în ansamblul său, întrucât acest tip 
de contaminare lexicală; cu vocabule englezeşti se poate întâlni, nu doar în 
terminologia medicală, ci şi în alte terminologii, atât din limba română, cât 
şi din alte limbi moderne. Studiile lingviştilor români au pus în evidență 
prezența englezismelor, cu predilecție în domeniul sportului, al muzicii de 
Jazz, al informaticii, dar şi al limbii comune. Unii cercetători sunt de părere 
că pătrunderea limbii engleze în limba română este facilitată de presa scrisă 
sau audiovizuală, de presiunea informaţională pe care internetul şi 
cinematografia o exercită în special asupra tinerilor”. 

Credem că influența limbii engleze este pentru limba română din 
secolul al XX-lea, şi din prezent, mult prea puternică şi profundă încât îi 
cuprinde nu doar pe tineri, ci şi pe vorbitorii mai vârstnici ai limbii române. 
Specialiştii români din diverse domenii, din medicină în cazul de față, 
indiferent de vârstă, utilizează, uneori chiar în exces, englezismele, calchiază 
termeni și expresii englezești astfel încât anglomania poate fi considerată o 
maladie larg răspândită în spaţiul românesc şi nu numai. Prin urmare, este 
„fashion” să utilizăm neologismul englezesc, iar literatura medicală din 
ultimele decenii abundă de exemple care susțin această afirmație. 

In tratate, în cursuri şi manuale din domeniul medicinei şi al farmaciei, 
în revistele medicale se constată o diminuare a interesului pentru limba 


*% Florin Constantiniu, op. cit., p. 416-417. 

“% Laura Balotă, în articolul Limbajul tinerilor sub influenţa limbii engleze în vol. Tradiţie 
şi modernitate în Iaşul literaturii şi lingvisticii româneşti (coord. Mariana Flaişer), Casa 
Editorială Demiurg, Iaşi, 2008, p. 130-136, p. 216-226, notează în acest sens: „Tinerii au o 
predilecție spre nou şi spre modernitate mult mai accentuată decât persoanele mature. De 
aceea limbajul lor are o tentă personală... împrumuturile din engleză nu au adus doar o 
îmbogățire a vocabularului, ci şi o anumită atitudine ce se răsfrânge asupra 
comportamentului adolescenților”. 
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franceză şi orientarea exclusivă spre neologismul englez. Se pune însă 
întrebarea: Este neologismul medical englezesc pur englezesc? 

Trebuie să facem precizarea că în structura terminologiei medicale 
englezeşti (ca şi în limbajele medicale romanice) există la bază un strat de 
termeni de origine latină, termeni care s-au adaptat sistemului lingvistic 
anglo-saxon. Peste acest strat s-a adăugat o clasă de termeni medicali 
englezeşti, care au fost împrumutaţi din franceză”! astfel încât, într-un 
dicționar medical polilingv (română, franceză, engleză, latină) putem avea 
echivalențe aproape perfecte: română - aglutinare, fr. aglutination, eng. 
agllutination, lat. aglutinare; română acut, fr. acute, engl. acute, lat. acutus; 
română pacient, fr. patient, engl. patient, lat. patiens etc. În situaţii ca 
acestea, în limba română vorbim de nolens, volens, de teoria etimologiei 
multiple. Analizând atent termenii medicali de proveniență engleză din limba 
română atât lingviştii, cât şi medicii sau farmaciştii care s-au preocupat de 
structura etimologică a limbajului medical sunt unanim de acord că aceştia 
numesc în mod particular, instrumente şi tehnici de lucru, medicamente, 
teste sau alte produse. Capitolele referitoare, la anatomie, patologie, 
fiziologie sunt dominate de neologismul latino romanic. 

Textul medical în care termenii englezeşti au o prezență semnificativă, 
apare deseori segmentat de note, traduceri, explicaţii care au rolul de a 
clarifica sensul neologismelor împrumutate. Această practică reactualizează 
o tehnică de pionierat a terminologiei ştiinţifice româneşti în care explicațiile 
din glose aveau darul de a lămuri „cuvintele străine”. Astfel, avem exemple 
ca: „durerile joase de spate — back low pain”, mononucleoză infecțioasă (kiss 
disease); cefalee în ciorchine (cluster), ocluzia încrucişată (crossbite), cipuri 
de analiză a expesiei genice (microarray expression analysis chip), tutunul 
administrat oral (snus — smokelles tabaco), image guided implantology — 
implantologie ghidată imagistic?!!, testul de semnificaţie bilateral (wo tailed 
significance test"; the sillent killer cum este denumită neoplazia 


ovariană”!? etc. 


20 Vezi articolul Doinei Butiurcă, Limbajul medical. Influenţa engleză, în vol. Distorsionări 
în comunicarea lingvistică literală şi etnofolclorică românească şi contextul european, 
Editura Alfa, lași, 2009, p. 45, în care se spune: ... termenii de origine latină sunt foarte uşor 
adoptați de limbă engleză, nu ca atare, ci prin anglicizare. Există termeni medicali englezeşti 
care au pătruns prin filieră franceză”. 

"1! Termenii au fost excerptaţi din volumul Conceptul medical în Stomatologie, Editura „Gr. 
T. Popa”, laşi, 2006, p. 455, 518, 620, 299, 452, 378, 503. 

212 Revista Medico-Chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti din laşi, 1998, vol. 102, 
nr. l-2, p. 130. 

215 Revista Medico-Chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 113, 
aprilie-iunie, 2009, nr. 2, p. 543. 
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Explicarea şi traducerea termenilor neologici de proveniență engleză 
nu sunt întotdeauna obligatorii. Cel mai frecvent, englezismele apar în textul 
medical ca unități lexicale neadaptate: retainer inferior, positioner 
superior”!*, wheezing nocturn, terapie centroller antiasmatică, clearence — 
creatinină, metoda fuzzy’, protezare over lay, compactare cu un plugger 
mare”!€ etc. 

Chiar dacă se consideră că neologismele de proveniență engleză sunt 
mai refractare proceselor adaptative decât termenii medicali de proveniență 
franceză, se pot observa în literatura medicală şi tendințe de asimilare a 
acestor vocabule. Adaptarea este oarecum incompletă pentru că din punct de 
vedere fonetic termenii englezeşti rămân, de cele mai multe ori, 
nemodificați.  Adaosurile desinenţiale pentru încadrarea morfologică, 
articulare enclitică sau proclitică se fac în mod constant prin cratimă, linie de 
demarcaţie între română şi engleză: free way space-ului, braket-uri, inlay- 
uri ceramice; jointu-ului, clearance-ul”!”, microcontoler-ului intern de tip 
shunt, shunt-urilor”!%, flow-ul favorabil, turnover-ul colagenului?!” etc. 

Neologismele nu sunt doar termeni noi împrumutaţi în limba română 
din diferite surse externe ci şi acele cuvinte create pe terenul limbii române 
prin diverse procedee (vezi infra). Uneori, profesioniştii din domeniul 
medicinei, în urma contactului îndelungat cu sursele bibliografice englezeşti 
sau americane, preiau termeni sinonimi care se suprapun semantic peste 
termeni de alte origini, ca în exemplele următoare: frend pentru tendinţe, 
circulaţie corporeală”” pentru corporală (n.n.), rate pentru ritm; threshold 
pentru prag ,„/hreshold-ul de stimulare, shunt este sinonim cu by pass"! 
etc. 

Preluarea de neologisme englezeşti în limbajul medical românesc 
actual duce, cum am arătat mai sus, la suprapunerea acestora pe elemente 


"4 Revista de ortodonţie şi ortopedie dento-facială, vol. II, nr. 2, 2001, p. 47. 

"15 Revista Medico Chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 108, 
octombrie — decembrie 2004, nr. 4, p. 154, p. 756, p. 759, p. 914. 

ae Supliment al Revistei Medicina stomatologică, vol. 7, nr. 1, Iaşi, 2003, p. 369, p. 407. 

"1 Revista Medico Chirurgicală a Societății de medici şi naturalişti din Iaşi, vol. 109, nr. 4, 
supliment 1, 2005, p. 20. 

"1% Revista Medico Chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 113, 
aprilie-iunie, 2009, nr. 2, p. 456, 460, 612. 

“ Volumul Droguri, Biomateriale, echipamente şi tehnici în Medicina Stomatologică, vol 
1, Editura Apollonia, 2002, p. 260, p. 100, p. 126. 

* Revista Medico Chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 113, 
aprilie-iunie 2009, nr. 2, p. 532. 

=! Unele exemple sunt preluate din articolul Rodicăi Albu, Anglicisme recente în 
terminologia medicală românească în volumul Limba şi literatura română în spațiul 
ernocultural daco-românesc şi în diaspora, Editura Trinitas, 2003, p. 147-149. 
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lexicale preexistente, în general din limba franceză sau din alte limbi, uneori 
cu neajunsuri în descoperirea sensului termenilor. 

De pildă, în cazul cuvântului injurie din textul „injuria termică începe 
la 429C"22, apare o posibilă confuzie în decodarea mesajului. În limba 
română literară, termenul injurie (fr. Injurie, lat injuria-ae)are sensul de 
insultă, în timp ce neologismul de proveniență engleză fo injury, injury 
înseamnă a leza, a răni, rană. Aceeaşi preferință pentru termenul englezesc 
folosit în terminologia medicală, în detrimentul neologismului francez mai 
cunoscut şi, în consecință, considerat mai uzat şi lipsit de eleganţă, o vedem 
„şi în cazul verbului fo predict şi a derivaţilor. În terminologia medicală 
actuală fo predict (prediction) îl întâlnim în exemple ca: ,„imputație 
predictivă, succes în predicție”? 3 etc. 

În limbajul comun situațiile în care neologismul englez înlocuieşte alte 
neologisme (în special franceze) sau cuvinte româneşti sunt mult mai 
numeroase. Se impune aceeași observație privind sensul dubletelor omofone: 
formal din engleză (vs. Informal) nu are aceeaşi semnificație cu formal (de 
formă) din franceză. A aplica şi aplicaţie din fr. diferă de a aplica (to 
aplay) şi aplicație — (aplication) din engleză: a prezerva înlocuieşte a păstra, 
iar locație (location) este preferat cuvântului românesc /oc. 

Neologizarea limbajului medical românesc, prin aportul din ce în ce 
mai consistent al limbii engleze, este un proces complex întâlnit, nu doar în 
limba română, ci în întreg spaţiul european şi chiar universal. 

Unii cercetători sunt de părere că engleza îndeplineşte astăzi rolul de 
lingua franca pe care limba latină l-a avut în trecut pentru spaţiul Europei". 

Astfel, larga utilizare a englezei, în general, explică şi frecvenţa cu 
care termenii medicali englezeşti apar în limbajul medical românesc actual. 


222 Revista Medico Chirureicală a Societăţii de medici şi naturalişti din Iaşi, vol. 110, nr. 1, 
2006, p. 14. 

23 Revista Medico Chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 109, nr. 4, 
suplimentul 1, 2005, p. 449, p. 422. 

24 Tamara Lăcătuşu în A stateless language euro-english, în volumul Cercetări actuale în 
domeniul limbilor şi literaturilor moderne (coordonator Mariana Flaişer), Casa Editorială 
Demiurg, laşi, 2005, p. 197 afirmă „That in last decades English has been the most widely 
used international language is nowadays a /ocus communis. It proves to have succesfully 
taken the place of Latin... wich for over a millenium was the /ingua franca of Europe, the 
language used in administration as well as the language of culture and learning. English 
extended it's roles in latter half of the XX" century, important works in different domains: 
history, theology, positive sciences, mathematics, astronomy, natural sciences, literature 


etc”, 
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VIII.2. Laureaţi englezi ai premiilor Nobel pentru medicină 
(Lectură) 


Motto: „Dacă am o mie de idei într-un an şi numai 
una dintre ele se dovedeşte bună sunt mulțumit”. 
(Alfred Nobel) 


2. a. Cine a fost Alfred Nobel ? 

„Savantul care avea să dea numele său celui mai cunoscut sistem de 
premii ştiinţifice, posesor, în același timp, al unei imense averi, Alfred 
Bernhard Nobel a fost, în mod paradoxal, mai puţin cunoscut pe parcursul 
vieții ca inventator. 

Numele său a făcut însă înconjurul lumii ca fondator al unui imperiu 
industrial în peste 20 de țări şi, mai ales, datorită Fundaţiei şi premiilor care 
îi poartă numele. 

Alfred Nobel (1833 — 1896) a avut un rol hotărâtor în descoperirea 
dinamitei şi a detonatorului Nobel (1867), descoperiri care vor juca un rol 
decisiv în dezvoltarea industrială de la sfârşitul secolului al XIX-lea şi în 
apariția tehnicilor moderne de fabricare a explozivilor. Pentru inventarea 
dinamitei, lui Alfred Nobel, i-a fost decernat premiul Letterstedt în 1868, de 
către Academia Regală de Ştiinţă a Suediei. Descoperirile din domeniul 
explozivilor s-au materializat, în numai 8 ani, prin crearea unui adevărat 
imperiu financiar. Nobel înființează sau devine partener la 15 fabrici de 
prelucrare a dinamitei în toată Europa. Chiar dacă s-a ocupat în mod special 
de explozivi, combinaţi de substanțe cu mare putere de distrugere, visul 
vieții sale a fost neîndoielnic acela de a fi e folos omenirii. 

A. Nobel îşi lasă averea unei Fundaţii care să stimuleze cercetarea 
științifică. Originalitatea ideii de stimulare a cercetării ştiinţifice şi a păcii, 
fără a solicita un avantaj în schimb, a fost atât de surprinzătoare la începutul 
secolului al XX-lea încât institutele desemnate să decerneze premiile au 
şovăit. | 

Dar testamentul lui Albert Nobel se încheia cu exprimarea unei voințe 
ferme: <<Doresc, în mod special, ca la atribuirea premiilor să nu se ţină 
seama în nici un fel de naționalitatea candidaţilor, astfel încât premiul să 
revină celui mai merituos, fie el scandinav sau nu>>, 

: (27 noiembrie 1895, Paris) , 

2.b). Intre premianţii merituoşi ai premiilor Nobel pentru medicină 
câțiva au fost englezi, după cum urmează: 
|. 1902 - Sir Ronald Ross, Colegiul Universitar din Liverpool, 1857-1932, 

pentru lucrările sale privind malaria, arătând cum este transmisă 
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în organism şi punând astfel bazele cercetării asupra acestei boli 
şi a metodelor de combatere. 


. 1922 — Sir Archibald Vivian Hill, Universitatea din Londra, (1886-1977), 


pentru descoperirile sale privind producerea căldurii musculare. 


. 1929 — Sir Federick Gowland Hopkins, Universitatea Cambridge (1861- 


1947) pentru descoperirea vitaminelor stimulatoare ale creşterii. 


. 1932 — Sir Charles Scott Sherrington, Universitatea Oxford (1857-1952) 


pentru cercetările privind funcțiile neuronilor. 

1936 — Sir Henry Hallett Dale, Institutul Naţional pentru Cercetări 
Medicale Londra 1857-1968, pentru cercetări asupra transmisiei 
chimice a influxurilor nervoase. 


. 1945 — Sir Alexander Fleming, Universitatea din Londra, 1881-1955, 


pentru descoperirea penicilinei şi a acțiunii sale terapeutice în 
diverse boli infecțioase (împreună cu Sir Ernst Boris Chain - 
1906-1979 şi Lord Howard Walter Florey, 1898-1968) 


. 1953 — Sir Hans Adolf Krebs, Universitatea din Sheffield, 1900-1981, 


pentru descoperirea ciclului acidului citric. 


. 1960 — Sir Peter Brian Medawar, Universitatea din Londra, 1915-1987, 


pentru descoperirea toleranţei imunologice dobândite. 
Francis, Horry Compton Crick (Cambridge) 


. 1962 — Maurice Hugh Federick Wilkins, Universitatea din Londra, 1916, 


pentru descoperirile privind structura moleculară a acizilor 
nucleici şi a importanţei în transmiterea informaţiei în materia 
vie. 


10. 1963 — Sir Andrew Filding Huxley, Universitatea din Londra, 1917, 


pentru descoperirile privind mecanismele ionice implicate în 
excitarea şi inhibiția porfiunilor periferice şi centrale ale 
membranei celulei nervoase. 


11. 1970 — Sir Bernard Katz, Colegiul Universității din Londra 1911, pentru 


descoperirea substanțelor neurotransmițătoare şi descoperirea 
mecanismelor, depozitării, eliberării şi inactivării lor. 


12. 1972 — Rodney Robert Porter, Universitatea Oxford 1917-1985, pentru 


descoperirile privind structura anticorpilor. 


13. 1979 — Sir Godfrey N. Hounsfield, Laboratoarele centrale de cercetare, 


Londra, 1919, pentru inventarea tomografiei asistată de 
computer. 


14. 1984 — Cesar Milstein, Laboratorul de Biologie Moleculară, Cambridge, 


1927, pentru teoriile sale privind specificitatea în dezvoltarea şi 
controlul sistemului imunologic şi descoperirea principiului 
pentru producerea anticorpilor monoclonali. 
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15. 1988 — Sir James W Black, Facultatea de Medicină, Universitatea din 
Londra, 1924, pentru descoperirile asupra unor principii 
importante destinate tratamentului medicamentos. 

16. 1993 — Richard J. Roberts, New England Biolobs, Beverly 
Massachusetts, 1943, pentru descoperirea genelor cu structură 
discontinuă. 

17. 2001 — Sir Paul M. Nurse, Fundaţia Imperială de cercetare a cancerului, 
Londra n. 1949, pentru descoperirile privind reglările cheie ale 
ciclului celulei”. 


2 Cf. Teodora-Camelia Cristofor, vol. Premiile Nobel: 1901-2001-(Istoric. Instituţii. 


Laureaţi) Casa Editorială Demiurg Iași 2001, 7-15 passim, p. 69-87. 
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Capitolul IX 
Numele profesioniştilor din medicină și farmacie în 
limba română — privire diacronică 


Din antichitate, la Hipocrate, se cerea ca medicul „să cunoască în 
mod temeinic fiecare lucru, să influențeze sănătatea şi să îndrume prin 
meşteşugul său pe calea cea bună”2*. Prin urmare, indiferent de epoca 
istorică, condiția sine qua non ca un medic să fie apreciat de confrați şi mai 
ales de pacienţi este să fie învățat, priceput în arta vindecării. Molière, unul 
dintre scriitorii care au caricaturizat fără milă imaginea medicului scrie: „cei 
mai mulți [medici] ştiu multă carte, se pricep să vorbească într-o latină 
frumoasă... când vine vorba de vindecarea bolilor habar n-au de aşa 

39227 
ceva”. 

Bolnavul nu se vindecă doar cu vorbe („Non quaerit ager, medicum 
eloquente sed sanantem”) era de părere că Seneca, deşi se cunoaşte că în 
procesul complex al vindecării unei boli un rol important îl are cuvântul. 

Analizând în diacronie diferite texte în care apar personajele 
vindecătoare ale lumii româneşti, trebuie spus că pentru perioada veche a 
culturii româneşti, episoadele în care medicul apare în scenă sunt destul de 
rare. Vom menționa în exemplele următoare unele scrieri care fac referire la 
doctor şi farmacist şi vom nota termeni care circulau în Țările Române 
numindu-i pe „lucrătorii” din domeniul medicinei şi al farmaciei. Următorul 
fragment din Pravila lui Matei Basarab are o deosebită relevanță pentru 
diferenţierile semantice percepute de vorbitorul limbii române din secolul al 
XVII-lea între termeni care-i denumesc pe profesioniştii artei medicale: 
vraciul, descântătorul, bărbierul, dofiorul „când va zice vraciu că iaste rană 
de moarte sau nu de moarte, atunci îl vom crede mai vârtos când se va afla 
că vraciul este dascăl cum le zic acestor doftori, atunci, să creadă şi mai bine 
decât ar fi altul mai prost, bărbieriu sau descântătorul"**%. Diferențele 
semantice între vraci şi doftor sunt clare. Autorul subliniază, de altfel, că 
mai de încredere sunt vraciul şi doftorul şi nu bărbierul sau descântătorul, 
chiar dacă în epocă, în unele medii, se punea semnul egalităţii între vraci, 
descântători şi doftori. Cu timpul, unii termeni şi-au restrâns câmpul 


*% Din Istoria Medicinei, Studii şi cercetări, Editura Medicală, Bucureşti, 1957, p. 35. 

*27 Molière, Opere, Domnul de Pourceaugnac, ESPLA, Bucureşti, 1958, p. 691, în 
traducerea lui T. Arghezi; Mergând mai departe cu satira, Molière clasifică medicii în „două 
soiuri diferite de oameni: după vorbe, oamenii cei mai pricepuţi de pe lume, după fapte, cei 
mai ignoranți”, p. 693. 

28 Îndreptarea legiei sau Pravila lui Matei Basarab, Târgovişte, 1652, în volumul 
Collecţiune de legiuri vechi şi cele nuoi, M. Bujoreanu, Tipografia Academiei Române, 


1885, p. 239. 
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semantic. Astăzi, prin vraci se înțelege vrăjitor şi bărbierul este 
meşteşugarul, frizerul care „tunde, rade şi frizează”. La Dimitrie Cantemir, 
în opera căruia aflăm un bogat vocabular medical pentru acea epocă, pentru - 
a-i numi pe doctori, pe doctorul chirurg sunt utilizați termeni: „doctor, 
țerulic, sau țirulic, gerah, dgerah "2%. 

Aceşti termeni circulă în paralel înregistrându-se în documentele din 
veacul al XVII-lea variante fonetice diferite: „ferah, hirigul, firigul, girah, 
gerah "2%, 

În documentele oraşului laşi se află notații privind existența 
practicienilor: Gheorghe doftorul”“, arhiatros a târgului (Dic. X, 1793, p. 
197), Locman gerah (Dic. V, 1753, p. 480), doftorul cel mare (Dic. VI, p. 
548), ipohirurgul (Dic. VII, 1780, p. 571) etc. Termenii notaţi (vezi supra) 
sunt mai mult sau mai puţin sinonimi. Unii cercetătorii admit existența unei 
sinonimii cronologice (vezi supra) care motivează alăturarea în aceeaşi 
grupare a termenilor doflor (dohtor), doctor, (din lat. sau rusă), 
neogrecismele iatros, arhiatros, iatruhirg, mamoş, arhimamoş*?, mamus”, 
dar şi vraci (slav) şi medic (lat.).Documentele din secolul al XVII-lea din 
arhivele Iaşului pun în lumină momentele importante din istoria medicinei 
româneşti şi anume înființarea de spitale şi de spiferii. Hrisovul lui 
Constantin Mihail Cehan Racoviţă din ianuarie 1756 este actul de naştere al 
Spitalului $/: Spiridon în care se afirmă: „Am socotit de lipsa unui lucru prea 
trebuincios al țării aceştia la acest oraş şi scaun domnescu ce păn acmu încă 
nu s-a căutat a fi spitale pentru hrana, chiverniseala, căutarea şi odihna 
săracilor şi a mulți bolnavi şi neputincioşi” (Dic. VI, 1756, p. 59-60). La o 
atentă privire a listelor de venituri şi cheltuieli ale Spitalului se observă 
preocuparea epitropilor, a nobililor de la curțile domnești de a-i plăti corect 
pe doctori, de a înzestra spitalele cu instrumentar „hierăle de gerah”, 
hirurgiile (Dic. IX, 1793, p. 214), ienstrumenturi a hirurgiei pentru spital” 
(Dic. X, 1798, p. 209). Se remarcă în timp şi grija „ocârmuirii” pentru 
protejarea cetățenilor de „doftori mincinoşi” (Dic. IX, 1793, p. 197), de 


2 D, Cantemir, Opere complete, Editura Academiei, București, 1973, vol. IV, p. 23. 

0 După Pompei Samarian, Medicina şi farmacia în trecutul românesc, Tipografia Modernă 
Călărași, Ialomița, vol. I, 1938, p. 54. 

BI Din documentele privitoare la istoria orașului Iaşi, Acte interne, editate de I. Caproşu (I. 
Caproşu şi Petronel Zahariuc, vol. I; I. Caproșu, vol. II-X). Editura Dosoftei, Iaşi, 1999- 
2007 (Dic. I-X), vol. VII, p. 125. 

“2 L, Galdi, op. cit., p. 196, 153, 207. 

*5 Ziarul Învățătorul satului, 1845, an IV, nr. 5, p. 20. 

%1 Pentru mai multe informații privind modalitatea în care erau recompensați doctorii pentru 
munca lor vezi cartea Monicăi M. Busuioc, Munca şi răsplata ei, secolele XVII-XVIII, 
Studiu de terminologie, Academia Română, Bucureşti, 2001-2002, vol. I-II (p. 145, p. 165, 
187, 189, 192, passim — vol. H). 
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impostori şi de abuzurile în prescrierea şi administrarea medicamentului. 
Lucrătorii de rang inferior ai Spitalului erau „aparii, posluşnicii, femei 
posluşniciţe, bucătăriţele spitalului, portariu, chelariu ” etc (Dic. X, 1799, p. 
212). In prima jumătatea a secolului al XIX-lea, se înregistrează o varietatea 
de termeni prin care este numit „dofiorul” în general. Ca o consecință de 
diversificării specializărilor în rândul practicienilor artei medicale din acea 
vreme apar termeni ca: hirurgoman, doctor vacsinar, diplomat în hirurgie şi 
mamie? ” doctorul acuşer (mamuş)**, doctorul moşitului”*” 

In unele texte, termeni ca: felcer, („care înseamnă când doctor, când 
agent sanitar, felcer)%, „surori milostive, surori făcătoare de bine, surori 
de caritate n.a.), doctor (medic) vindecător (curant n.a.” au conotaţii 
diferite de cele din limba română actuală, unele formulări fiind calcuri 
lexicale. 

Termeni ca arhiatros sau protomedic circulau în epocă, în paralel cu 
sintagme de tipul „doctorul mare” sau întâiul doctor şi desemnau rangul 
potrivit unor criterii de evaluare a competenţei științifice şi profesioanale. 
Prefixele proto- şi arhi- vizează superioritatea arhimamuş”", aşa cu sub- 
imprimă derivatelor cu acest afix ideea de dependenţă, situarea pe o treaptă 


secolul al XIX-lea, medicii, erau deseori preocupaţi de evoluția şi sensul 
termenilor medicali. De exemplu C. Vârnav face unele comentarii și caută 
explicaţii pentru variantele doftor, doctor, care circulau simultan în epocă: 
„Prin cuvântul doftor înțeleg medic, iar cuvântul doctor înţeleg „invăjat ”, 
„doctus ”, pentru aceia numai acelor cu diplomă putem zice doctor” ”?. 

În Dicționarul explicativ al limbii rommâne, dar şi în alte lucrări de 
lexicografie, pentru cuvintele doctor, dofior se acceptă ideea unor variante 


fonetice ca urmare a unor împrumuturi din surse externe diferite: doctor din 


latină şi franceză, doftor (dohtori), din rusă?“ 


35 După Pompei Samarian, op. cit., vol. II, p. 297. 

*% Spitalul, Revista studenților şi medicină, an. |, nr. IV, p. 5. 

37 Nicolae Chiriacopol, op. cit., p. 77. 

*% După Pompei Samarian, op. cit., vol. II, p. 183. 

3? După N.A. Ursu, op. cit., p. 73, p. 75. 

24 Pompei Samarian, op. cit., vol. II, p. 281. 

%41 Pompei Samarian, op. cit., vol. II, P. 284. 

"32 Nicolae Chiriacopul, op. cit., p. 77. 

283 C. Vârnav, Despre holera epidemiască, Tipografia Albinei, laşi, 1848, p. V. 

* Cu privire la termenii doctor şi doftor, M. P. Sitaru, în op. cit., p. 115, ajunge la 
concluzia că cele două forme fonetice caracterizează deoportivă, stilul ştiinţific românesc. 
Cuvântul doctor aşa cum semnalează N. Iorga în Medici şi medicină în trecutul românesc, 
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La începutul secolului al XIX-lea între termenii care îl numesc pe 
vindecător se află şi cuvântul dantis” cu variantele dintist şi dentist *®. 

Existența atâtor cuvinte pentru specialiştii artei medicale reflectă, nu 
doar circulaţia zonală a unor neologisme, circulație motivată de influențe 
culturale diferite, ci se explică prin diferențieri semnatice generate de 
numeroşi factori, în mod particular factori socio-profesionali. Se poate 
afirma că diversificarea specializărilor în interiorul „breslei” a dus la apariţia 
termenilor menționați. Acest proces de lărgire, de îmbogăţire a terminologiei 
domeniului medical cunoaşte în limba română actuală o nouă dimensiune, o 
noua dinamică. | 

Dicţionarul de neologisme şi dicționarele medicale devin, în condiţiile 
actuale, instrumente de lucru indispensabile pentru a putea descifra sensul 
termenilor care numesc unele noi specializări din medicina actuală: nefrolog, 
infecționist, nutriționist, patolog (patologist) odontolog, epidemiolog etc. 

Extrem de numeroşi în interiorul corpusului terminologic al 
domeniului medicinei sunt termenii sinfagmatici (v. infra): medic pediatru, 
medic internist etc., primul termen fiind generalizant, al doilea indicând 
specialitatea. Nu întotdeauna alegerea termenilor care denumesc profesia 
este potrivită. Au existat, de pildă, între anii 2000-2004, dispute 
terminologice privind titlul de stomatolog şi denumirea Facultăţii, 
Facultatea de Stomatologie care, neincluzând cuvântul medic în documente, 
în diploma de studii, privau pe specialist de recunoaștere printre slujitorii lui 
Hipocrate, iar în străinătate se creau diverse confuzii şi dificultăți în 
echivalarea documentelor academice. Pentru o perioadă s-au considerat 
potrivite numele „Facultatea de Medicină Stomatologică” ŞI medic 
stomatolog, termeni care păreau să răspundă dezideratului absolvenţilor 
acestei facultăți de a fi considerați, ca şi absolvenţii de Medicină generală, 
medici şi nu „bărbieri”. Perspectiva integrării europene a făcut ca în toate 
domeniile, implicit în domeniul medical, să se încerce o echivalare a 
curriculei universitare şi, bineînțeles, o egalizare a numelor de profesii. Aşa 
s-a ajuns ca astăzi să avem Facultatea de Medicină Dentară şi medici 
dentişti. Dacă din perspectiva egalizării terminologiei medicale toată lumea 
pare a fi mulțumită, din punct de vedere semnatic, termenul medic 
stomatolog este mai cuprinzător şi mai aproape de complexitatea activităţii 


a 
1919, p. 19 apare în Testamentul lui Radu Vodă în 1620. Explicaţia care se impune în cazul 
de față este că ff corespunde unui mai învechit Ar, grup consonantic necaracteristic 
sistemului fonetic al limbi române pe care ea l-a evitat modificându-l în ft într-o serie de 
cuvinte străine”. 

<$ Din Păstrătorul prunciei şi tinereții, Bucureşti, 1835 (o traducere din franceză). 

%6 Albina românească laşi, 1838, p. 248, 
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profesionistului, cel care studiază, previne, tratează bolile cavităţii bucale şi 
ale dinților. 

Stoma — înseamnă în limba greacă gură. În schimb, sintagma medic 
dentist ni se pare mult mai restictivă. Derivând de la latinescul dens, dentis 
(dinte), termenul medic dentist induce ideea că specialistul va avea în atenție 
şi va trata doar dinții. Această polemică privind numele unei profesii este 
doar un aspect al problemelor pe care limbajul medical românesc şi 
limbajele speciale în general le au în procesul excesivei neologizări actuale 
şi datorită tendinței de integrare în concertul ştiinţific european și universal. 

În terminologia medicală şi farmaceutică un loc important îl au 
termenii spifer, farmacist şi sinonimele mai vechi ale acestora: apoticar, 
poticăraş, materialist, droghisť ” , far macopeu. 

Termenul far 'macopeu (ncogrec)'"* reprezintă o formă relativ adaptată 
a cuvântului neogrecesc şi vine să întregească seria sinonimică pentru 
profesionistul numit astăzi farmacist. Neatestat în dicționarele româneşti, 
farmacopeu poate fi un hapax legomenon, dar, şi, în acest caz, se cuvine să-l 
amintim pentru a sublinia bogăţia de sinonime care circulă în limba română, 
uneori simultan, alteori în diferite etape ale evoluţiei limbii române literare. 
P. Zugun analizând diferitele categorii de sinonime, precizează ci 
„sinonimele cronologice”, printre care includem multe dintre vocabulele 
analizate în acest capitol, „sunt sinonimele care s-au succedat coexistând 
scurte perioade din instoria limbii române”. 


“7 Despre numele profesionistului din domeniul farmaciei cităm un fragment dintr-un 
articol al Elenei Iliescu unde se precizează: „Chiar şi numele profesiei farmacist (fr. 
pharmacien) a cunoascut de-a lungul timpului variante de tipul: apoticar, apotecar, 
poticăraş (lat. oporecarius), spițer (it) droguist (fr) sau materialist (tr.). Termenul 
materialist nu mai este astăzi sinonim cu farmacist ci înseamnă „adept al materialismului” 
sau „preocupat numai de căşștig” (Dex s.v.). Aşadar şi numele unor profesii s-au modificat în 
decursul timpului dovedind că limbajul este condiţionat social, economic sau politic (Cf. 
Elena Iliescu, Termeni care denumesc unităţile de măsură în limba română din secolul al 
XIX-lea, în volumul Arta comunicării în contextul diversităţii culturale şi lingvistice 
(coordonator Mariana Flaişer), Casa Editorială Demiurg, 2007, p. 88-89. 

*% 1. Bujoreanu, op. cit., 1873, p. 1311. 

* P. Zugun, op. cit., p. 235. 
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Capitolul X 
De la nume proprii la nume comune 


În structura terminologiei medicale o clasă de termeni cu o pondere 
considerabilă este alcătuită din nume comune ca provin din nume proprii. In 
interiorul acestei clase, se pot delimita două categorii de termeni: a). 
termenii sintetici (a pasteuriza, amper, volt); b). termeni perifrastici 
bimembri sau polimembri, dintre care cel puţin unul dintre termeni este un 
nume propriu (puntea Maryland; sindromul Bean etc.). 

Esteticianul român, Mathila Ghica, în lucrarea Estetica şi teoria 
artei'"pune în evidență o caracteristică a numelor proprii, şi anume 
„sonoritatea cvasimagnetică a acestora”, afirmând că „am fost cu toții 
încântați de sonoritatea cvasimagnetică a unor sunete, mai ales de aceea a 
numelor proprii de persoane sau de locuri a căror acţiune pare mai tainică 
totodată prin însuşi faptul că cuvântul nu are un trecut logic, vizibil şi pentru 
că subtilul dinamism de cristalizare, de eliminare sau de trezire a 
complexelor, prin asociații de sunete, ritmuri sau imagini se petrec în acest 
sanctuar voalat a subconştienţei”?5!. 

Încărcătura magică a numelui propriu şi „sonoritatea cvasimagnetică” 
sunt trăsături caracteristice, conştientizate în unele practici ale medicinei 
populare universale. De pildă, unui copil bolnav i se schimbă numele pentru 
a înşela spiritul malefic care a adus boala (vezi infra). Se crede că 
„denominația întemeiază identitatea individului şi reprezintă o legătură 
intimă cu acesta. Atunci când duhul cel rău ştie numele posibilei sale 
victime, acesta se află în mare pericol. <<A cunoaşte numele, însemnă a 
putea chema, deci ați impune voința>>"22. Dacă numele proprii au în viața 
individului o mare influență, determinându-i uneori destinul şi, potrivit 
credințelor medicinei magice, starea de sănătate, în limbajul medical, numele 
proprii reprezintă elemente lexicale de la care se pot crea termenii noi, după 
cum urmează: 

a). numele unor inventatori, ale unor cercetători din diferite domenii 
devin nume comune: „amper, curie, ohm, roentgen, volt, watt'2*5. Termenii 
menționați sunt numele unor unități de măsură din domeniul fizicii şi al 
chimiei, întâlniți şi în medicină sau în alte domenii. 


%50 Mathila Ghica, Estetica şi teoria artei, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 
1981. 
3I M. Ghica, op. cit., p. 141. 


%5? Silvia Ciubotaru, op. cit., p. 73. Autoarea citează din lucrarea lui Jean Servier, Magia, 
Editura Institutul European, 2001, p. 82. 


253 Si AT Li A . , 
Vezi capitolul Nume de creatori de invenţii devenite nume comune, din lucrarea citată a 
lui M. Sala, op. cit, vol. I, p. 64-65. 
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De acceaşi factură, luând î în „considerare procedeul de creație lexicală, 
sunt termenii: rickettsii, bakelită””*, babesii, babesioze” 

Un alt termen care poate fi încadrat î in această grupare este cuvântul 
balamuc sinonim cu spital de nebuni şi care are la origine un nume propriu. 
Marius Sala este de părere că „Ba/amuc vine de fapt de la numele localității 
Malamuc care se află la nord de Bucureşti, localitatea cunoscută datorită 
schitului cu numele Malamuci, construit în secolul XVII, care adăpostea 
bolnavii mintal până în 1845, când au fost mutaţi la Mănăstirea Mărcuţa de 
lângă Bucureşti”"256, 

O altă clasă de derivate de la nume proprii este ceea a verbelor: a 
galvaniza, a hipnotiza, a pasteuriza””* etc. Mult mai numeroase în 
scructura terminologiei medicale româneşti sunt numele de boli, sindroame, 
teorii, instrumente, tehnici, medicamente, nume de plante etc. care sunt 
formate plecând de la nume propri astfel: a). Un nume comun +un nume 
propriu: „boala lui Behcet "25% canalul lui Bochdalek = canalul tireoglos; 
sindromul Caffey (John Caffey pediatru american) = hiperostoză corticală 
limfatică, sinonim cu sindrom Caffey — Silvermon şi sindrom Caffey 
Smyth; acul Cooper (instrument chirurgical de forma unui ac curb cu vârf 
bont folosit pentru legături vasculare; feroria Miller, ipotez ză asupra formării 
cariei dentare considerată ca un proces chimico-parazitar”?®’) etc.; pilulele 
lui Dzeni, pilulele lui Depiytren"“, tumora Warthin, un durimetru Brinell 
HB, punte Maryland, metoda Willis  (măsurătoarea antropometrică), 
coeficient de corelaţie Pearson, nodul Lish, țesutul Wetter (de sugere a 


?54  Microorganisme clasificate între microplasme şi bacterii vehiculate de insecte (purici, 
păduchi etc.), care produc boli la om şi la alte animale, numite după patologul american 
H.T. Richetts”, Bachelita, după numele inventatorului L. N. Baekeland, denumirea 
fenolformaldehidei folosite pentru confecționarea bazei protezei”. 

“5 După numele lui Victor Babeş, care a precizat „etiologia hemoglobinuriei boilor și a 
cârceagului oilor, afecţiuni care au fost denumite babesiose, respectivele piroplasmide 
patogene primind numele de babesii” (Cf. V.L. Bologa, Istoria medicinei româneşti, 
Editura Medicală, 1972, p. 244 şi Ion Mafiei, Dicţionar explicativ de stomatologie şi 
chirurgie oro-maxilo-facială”, Editura Cerma, Bucureşti, 1994, s.v.) 

5 M. Sala, op. čit., vol. I, p. 79. 

257 Analiza formării verbelor menționate o aflăm în articolul lui C. Frâncu, Formarea de 
verbe şi substantive postverbale de nume proprii de persoane, în volumul Rezultate şi 
perspective actuale ale lingvisticii româneşti şi străine (coordonator Luminița Hoartă 
Cărăuşu), Editura Universității „Al. I. Cuza”, Iaşi, 2007, p. 131-140. 

8 Boala rară de etiologie probabilă care se manifestă prin apariția de afte la nivelul 
mucoasei bucale şi genitale, la care se asociază simptoame oculare şi meningiale” (Cf. Ion 
Maftei, op. cit., s.v.) 

75? Cf. Ion Maftei, op. cit., S.V. 
%0 Pharmacopeea română, 1862, p. 430 
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SR 261 A z 3 262 
obrajilor)”', coroana parţială tip Steiger, coroana Kelly, coroana Gerger 
etc. 

În aceeaşi clasă de termeni, care au în scructură un nume comun + un 
nume propriu (în nominativ sau genitiv) se încadrează şi numele unor plante 
medicinale: iarba lui Tatin, iarba lui Aron, izma Maicii Preciste, lemnul lui 
Dumnezeu” etc. 

Analizând limbajul medical şi influența limbii engleze asupra 
terminologiei domeniului, unii cercetători“ diferenţiază clasa numelor 
proprii de eponime“. Se precizează că „numele proprii (germane, 
englezeşti, de proveniență franceză), dar şi româneşti (n.n.) au o mare 
frecvență în ştiinţa medicală, fie că referentul este o personalitate, o 
denumire de teorii medicale, organizații naţionale, invenţii etc. Eponimele 
desemnează nume aparținând histologiei, fiziologiei, sau anatomiei. 
Termenul non creat este unul sintagmatic (numit de noi perifastic n.n) şi are 
în structură o variată gamă de nume la care se ataşează patronimul: baze 
Schiff, canale Havers, piramida lui Mapiphighi, simptomul Epstein” ®® etc. 

Am menţionat că în procesul de formare a termenilor medicali pe baza 


numelor proprii rezultatul este, cel mai adesea, un substantiv?” sintetic sau 


“1 Revista medico-chirurgicală, vol. 111, 2007, nr. 1, supliment nr. 1, partea a II-a, p. 568, 
). 659, p. 701, p. 735, p. 797, p. 804, p. 693. 
%2? Norina Forna şi colab., Exigenfe clinico-tehnologice în realizarea sistemelor de 
telescopare totale şi parțiale, în volumul Droguri, biomateriale... în Medicina 
stomatologică, Supliment al Revistei Medicina Stomatologică, editura Apollonia, IASI, 
2002, vol. II, p. 593-603. 
%3 Pentru numele plantelor medicinale vezi articolul Marianei Flaişer, Aspecte ale 
terminologiei botanice la începutul secolului al XIX-lea în volumul Conceptul medical în 
stomatologie, Editura „Gr, T. Popa Iaşi, 2006, p. 404 și sqq. 
„Doina Butiurcă în articolul Limbajul medical — influența engleză, în volumul 
Distorsionări în comuncarea lingvistică literară şi etnofolclorică româneasă şi contextul 
european, Editura Alfa, laşi, 2009, p. 43-51. 
%5 „Eponim”, s.m. magistrat care în cetățile Greciei Antice şi în vechea Romă dădea numele 
său anului, primul dintre cei nouă arhonți ai Atenei sau unul dintre cei doi consuli ai Romei 
“care dădea numele său anului; adj = care dă numele său unei localități sau unui oraş etc. (fr. 
eponyme cf. gr. epi-pe, onomo = nume (Cf. Dicţionarul de neologisme Florin Marcu, 
Constant Maneca, Editura Academiei, Bucureşti, s.v.). 
“” Doina Butiurcă, op. cit., p. 46-47. Autoarea face şi o statistică „pe un eşantion de termeni 
având ca referent sindromul (aflaţi sub literele a, b, c, d), 115 sunt nume proprii englezeşti 
Şi americane, 77 sunt nume proprii de origine franceză și doar 80 dintre termeni au alte 
origini germană, norvegiană, suedeză, italiană, elveţiană”. 
“In general în ansamblul terminologiilor ştiinţifice, substantivul este partea de vorbire cu 
ponderea cea mai mare, prin substantiv exprimându-se noțiuni abstracte sau realități şi 
procese concrete, Referitor la acest aspect I. Oprea în op. cit, p. 297, scrie: „lexicul 
specializat se caracterizează în primul rând prin termeni care desemnează realitățile 
specifice unui domeniu particular de cunoaştere. Din acest motiv s-a şi emis părerea că o 


102 


perifiastic, sau un verb. O clasă bogată de derivate de la nume proprii, bine 
reprezentată în limbajul comun, dar modest ilustrată în limbajul medical este 
aceea a derivatelor adjectivale. Aventajul unei exprimări sintetice: 
„atmosferă mozartiană, sonată enesciană'""” etc., mişcare browniană, 
teorie  ensteiniană, dispersie  rutherfordiană, efect comptonian™®, 
parkinsonian (bolnavul de parkinson) etc. explică preferința pentru termenii 
derivați de la nume proprii. 


X.2. Călătorie în lumea cuvintelor medicale 
Beriliu 
(Lectură) 


Între cuvintele cu o existență „aventuroasă” analizate de Marius Sala 
este şi beriliu, numele unui element chimic pe care, fără îndoială, studenţii 
medicinişti îl cunosc. Mai puțin cunoscută îi este învățăcelului lui Hipocrate 
etimologia cuvântului beriliu. „La originea îndepărtată, trei cuvinte; beriliu, 
briliant, briantină vin de la numele aceluiaşi oraş Ve//lur/Belur, situat în 
Madras din India, în apropierea căruia s-au găsit pietre prețioase al căror 
nume este în legătură cu cel al oraşului menţionat... Un derivat, varuliva, 
format de la numele orașului Vellur, a fost împrumutat de greacă (beryllos), 
de unde l-a împrumutat latina (beryllus) pentru a denumi un silicat natural de 
beriliu şi aluminiu, având ca varietăţi diverse pietre preţioase printre care şi 
smaraldul. Din latină a fost împrumutat de franceză, încă din secolul 12, şi a 
ajuns la forma beryl „piatră prețioasă” utilizată până în secolul 16 la 
confecţionarea lupelor. Cuvântul a fost ulterior folosit pentru denumirea 
cristalului sau a sticlei ochelarilor, apoi chiar a ochelarilor (forma franceză 
veche era bericle). Această formă stă la baza spaniolului beriles „ochelari” şi 
a germanului Brille (n), cu acelaşi sens. Mai târziu, în secolul 19, fraceza a 
împrumutat din nou termenul latin, de data aceasta pentru denumirea unui 
element chimic: beryllium. Româna l-a împrumutat pe beril, cât şi pe beriliu 
din franceză. 

Istoria lat. beryllus nu se opreşte aici, el a fost împrumutat şi de 
italiană, unde s-a format un verb brillare, „a străluci”. Din italiană l-a 
împrumutat franceza (briller, cu acelaşi sens). În franceză, cuvântul şi-a 


terminologie specială se caracterizează în sens restrâns mai ales printr-un cuantum de 
substantive (s.n.) care constituie nucleul familiilor de cuvinte aferente acelei terminologii”. 
k După Mariana Flaişer, Terminologia muzicii în limba română, Casa Editorială Demiurg, 
Iaşi, 1998, p. 157. l | E 
vee Cujbă, Patronimele în limbajul specializat al fizicii, perspectivă terminologică, 
în volumul Direcţii în cercetarea filologică românească (coordonator Mariana Flaișer), 
Casa Editorială Demiurg, laşi, 2006, p. 43-46. 
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format o familie: brillant „strălucitor”, şi apoi (ca substantiv) „diamant”, 

brillantine „briantină”. Româna a împrumutat din franceză briant, briantină 
s: 

şi verbul a brig” ™. 


X.3. Schimbarea numelui în scopuri terapeutice 
(Lectură) 


„Se schimbă numele bolnavului şi se botează a doua oară. Doctorul 
Laugier ne dă lămuriri interesante asupra acestui obicei aşa cum se practică 
în Oltenia. „Primull copil născut viu — după unul sau mai mulți născuți morţi, 
dar la termen — se numește, după perit. Acestui prim copil viu i se schimbă 
numele adesea, i se îngăure urechea şi i se pune un cercel pe care stă scris al 
doilea nume. Cel dintâi nume se scrie pe o cărămidă care se aruncă într-un 
râu. În unele cazuri, copilul se botează a doua oară, dar noaptea şi fără 
pompă. Altă dată, când „copilul n-a fost tămăduit după încercările de mai sus 
se dădea de bogdaproste adică copilul bolnav se grijeşte de prot, printre 
foarfece” deschise și peste mormântul unui necunoscut, şi o altă persoană 
primeşte copilul peste mormânt, zicând <<bogdaproste>>. 

Se grijeşte copilul peste mormântul unui necunoscut, pentru ca 
<<duhul rău>>, căutând sufletul mortului necunoscut, să scape copilul 
bolnav. În comuna Filiaşi, îmbolnăvindu-se copila Voica Gatan şi 
prezentând convulsii, i s-a ars noaptea un <<stat>>: s-a scris numele de 
Voica pe o cărămidă, care s-a aruncat în Jiu, şi i s-a dat numele de Riţa, pe 
care-l poartă şi astăzi”. 

Datina de a se schimba numele copilului bolnav e de altfel practicată 
pe tot cuprinsul Țării Româneşti. Copilului chinuit de duhurile necurate sau 
cuprins de vreo boală grea, de care nu se mai vindecă, i se schimbă numele, 
în credința că duhul rău se va depărta, iar copilul se va însănătoşi: 
„Schimbându-i numele de botez cu alt nume nou, se crede că dracul îl va 
pierde, şi în veci nu mai da peste el. În judeţul Olt, se crede că, dacă se 
botează a doua oară un copil bolnav de epilepsie, se vindecă. Pentru aceasta, 
mama copilului trebuie să aducă 9 ulcioare cu apă, în 9 vineri de dimineață, 
pe nemîncate, de la un izvor curat. Iar vinerea a noua, vine preotul... şi fără 
ştirea nimănui, botează din nou copilul, schimbându-i numele astfel ca 
necuratul să nu-l mai cunoască... Uneori schimbarea numelui se face în 
urma unui simulacru de vânzare. Femeia, al cărui copil boleşte sau căreia-i 
mor copii unul după altul, îl vinde pe fereastră altei femei, schimbându-i 
numele. Datina aceasta, descrisă pe larg de părintele Marian, e pomenită şi 
de alți folclorişti. Ea trebuie să fie foarte veche la români. Episcopul 


NT) Sala, op. cit., vol. I, p. 87. 
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Melhisedec al Huşilor, vorbind de fiul lui Ştefan cel Mare, Bogdan al II-lea, 
observă că mai avea şi numele de Vlad, nume cu care e pomenit într-o 
multitudine de urice ale marelui voievod al Moldovei, dând următoareale 
lămuriri: <<Obiceiul de a avea două numiri, unul de botez, altul de adaos pe 
urmă, din motive superstițioase, există şi astăzi la poporul român. Când un 
copil zace de boală grea şi îndelungată, mai ales însoțită de spasmuri, 
mamele schimbă numele bolnavului, crezând că prin aceasta ar ascunde 
oarecum copilul de spiritul cel rău, carele, după credința lor, aduce 
boala...>> 

Numele cel nou care se dă adesea copilului care boleşte e acela de 
Lupu (fem Lupa), mai rar Ursul (fem. Ursa) sau Zmeu, alteori un nume mai 
puţin plăcut ca: Grozav (fem. Grozava, Grozea), Urâtu, (Urâta) ce ar 
îndepărta duhurile necurate de la el... Întocmai ca la noi, şi pentru acelaşi 
motiv, iugoslavii schimbă numele copilului bolnav în Vuk (lup), Zmaj 
(şarpe), balaur. 

La evreii din Polonia şi din Rusia de miazăzi, când un copil se 
îmbolnăveşte i se schimbă nu numele în Alter (bătrânul), dacă e băiat sau în 
Babe (bunică, babă), dacă e fată, cu scopul de a îndrepta greşit îngerul 
Morții... 

Tot astfel în India, în Tonkin, în Siam, în Sudanul francez, în 
Madagascar etc. li se dau copiilor nume urâte, dezgustătoare, ca să-i ferească 
de duhurile rele. Schimbări de nume sunt des pomenite şi în vechime. 
Apostolul Pavel se numea înainte Saul. La vechii greci ştim că Platon se 
numea de copil Aristocle. Cine ştie dacă schimbarea numelui la călugări şi 
călugărițe, când intră în viața monahală, la Papă, când ocupă scaunul 
Sfântului Petru, la mulţi suverani, când urcă treptele tronului, n-are acceaşi 
origine superstițioasă, adică de a induce în eroare duhurile necurate care, 


Dă A . . . «. A 3 271 
nemaicunoscându-i le-ar pierde urma şi i-ar lăsa în pace”. 


271 1. A. Candrea, op. cir, p. 412-414. 
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Capitolul XI 
Termeni medicali sinonimi 


Sinonimele sunt definite drept „cuvinte care, deşi deferite în planul 
expresiei, au acelaşi sau aproximativ acelaşi înțeles”272. Acceptând că 
„sinonimele au acelaşi sau aproximativ acelaşi înțeles” rezultă că 
„substituirea lor în acelaşi mesaj nu-i afectează sensul”, În limbajul 
ştiinţific care este prin excelență referenţial, termenii folosiţi ar trebui să fie 
carecterizați de univocitate semantică. Polisemia şi o serie sinonimică prea 
largă putând genera confuzii, înterpretări diverse, elemente care ar putea 
altera mesajul textului ştiinţific. 

În analiza sinonimiei, a diferitelor tipuri de sinonime, lingviştii admit 
existența a două tipuri de cuvinte echivalente semantic: „sinonime totale 
(mai rar întâlnite) şi parțiale”? ci 

Angela Bidu Vrânceanu referindu-se la sinonimele din lexicul 
specializat, în general, şi la cele din lexicul medical în particular, precizează 
că: „sinonimia ca identitate semantică există în puţine situaţii [şi] este 
admisă în cazul unor termeni specializați precum: kaliu şi potasiu, între o 
siglă şi forma ei dezvoltată: ADN = acid dezoxiribonucleic, între simboluri 
şi formule Ca = calciu, între denumirile latineşti savante alături de alte 
denumiri mai mult sau mai puţin populare”?5; sunătoare = hipericum, 
rostopască = chelidonium majus; muşeţel =chamomilla vulgaris etc. 

O realitate lexicală prezentă în toate terminologiile ştiinţifice ca urmare 
a evoluției limbii, a modernizării ei, este sinonimia cronologică. Sinonimele 
cronologice sunt termeni care denumesc aceleaşi noţiuni, acelaşi fenomen 
etc. şi care „s-au succedat coexistând scurte perioade în istoria limbii 
române”?®, 

Dintre sinonimele cronologice din domeniul medicinei menționăm: 
apotecar, poticăraş, spițer, droghist, materialist, farmacopeu şi farmacist; 
oculistu, opticu, ochiulistu (B, 1263) şi oftalmolog sau optician; abstinență, 
ajunare; antidot, venin leac asupra; congestie (grămădenie de sânge); 
coadunarea cea către cap (23 S), convulsii (stropşiri)”” etc. 


"2 Iorgu Iórdan, V. Robu, op. cit, p. 269. Variante ale definiţiei sinonimelor şi/sau 
sinonimiei, clasificări ale sinonimelor, propuneri de cuantificare a sinonimelor aflăm în 
lucrarea citată lui P. Zugun, p. 230-248 şi la John Lyons, op. cit., p. 499-507. 

“5. P, Zugun, op. cit., p. 230. 

"4 Angela Bidu Vrănceanu, op. cit., p. 123. 

75 Angela Bidu Vrănceanu, op. cit, p. 121-122. Pentru detalii vezi întregul capitol, 
Sinonimia în lexicul specializat, p. 121-131. 

776P, Zugun, op. cit., p. 235. 

277 N. A. Ursu, op. cit., p. 69. 
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Referitor la unele dintre sinonimele menţionate, precizăm că până la 
sfârşitul secolului al XIX-lea termeni ca bărbier = micu hirurgu sau chirurg 
şi dentist erau echivanenţi semantic, acoperind realități profesionale ale 
epocii. Bărbierul, potrivit „competințelor bărbierului”” era abilitat să 
execute „manipulații şi operaţii de mică chirurgie, venesecţii, aplicări ale 
lipitori, cataplasme, legarea şi primenirea rănilor, scoaterea măselilor sau 
dinţilor "2 ’ Prin urmare, bărbierul era când asistent medical, când medic 
stomatolog şi chirurg. Astăzi hirurg (chirurg) este medicul specialist de 
înaltă clasă iar competențele sale nu se mai confundă cu cele ale bărbierului. 
Au trecut secole care au şters sinonimia „hirurg =bărbier”. 

Acceptate ca sinonime sunt grupele: termen- științific + definiția 
(perifiazarea) termenului. Se consideră în această situație că există o 
„sinonimie sintagmatică: melatonina = hormonul somnului", Exemplele 
de acest tip sunt extrem de frecvente în textul medical, în general, şi în 
particular, în dicționarele explicative a căror menire este de a elucida sensul 
termenilor ştiinţifici": homeopatie, denumire. generică pentru bolile 
sângelui; hepatomegalie, mărirea volumului- ficatului; colet, zona de 
separație dintre rădăcina şi coroana unui dinte "22 etc. 

Prin urmare, în textul medical există numeroase sinonime a căror 
prezență este motivată, pe de o parte de efortul emiţătorului de a explica 
sensul unor termeni ştiinţifici mai puţin cunoscuţi prin alţi termeni, mai mult 
sau mai puţin, echivalenți semantic. Pe de altă parte, folosirea sinonimelor 
este dicată de personalitatea creatorului mesajului care selectează anumite 
cuvinte urmărind, nu doar exprimarea fără echivoc a adevărului ştiinţific, ci 
şi expresivitatea şi armonia limbajului. 


*% 1, Bujoreanu, op. cit., p. 1116. 

* Ibidem. 

280 A, Bidu Vrânceanu, op. cit., p. 122. 

28! Daniela Rovenţa Frumuşani în op. cit., p. 124, opinează că în asemenea cazuri vorbim de 
„o activitate de reformulare a informației în scopul adaptării la un tip precis de destinatari”. 
Trebuie precizat că definițiile lexicografice sunt formule concentrate a căror traictorie este 
de la „cuvânt spre semnificaţie”, logica demonstrând că profitabil pentru stabilirea 
adevărului ştiinţific este parcurgerea drumului invers „de la noțiune la concept” (Cf. George 
Mounin, op. cit., p. XVII). 

282? Ton Mafiei, op. cit, S.V. 
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XI.2 Terminologia otrăvurilor în limba română — privire diacronică 
(Lectură) 


„Capitolul despre otrăvuri face obiectul toxicologiei, o ştiinţă complexă 
având conexiuni cu diferite domenii ca istoria, chimia, botanica, medicina, 
ştiinţele juridice, literatura, etc. 

În plan literar, scriitorul, în contextul evenimentelor obişnuite, 
inserează unele momente de mare dramatism care au ca scop captarea 
atenţiei cititorului. Este în această tehnică a suspence-ului o artă care are 
rădăcini extrem de ramificate şi cu o vechime apreciabilă. Războaie, 
conflicte familiale, crime, sinucideri, iubiri şi alte pasiuni distrugătoare sunt 
episoade care fac acțiunea romanelor palpitantă, astfel încât, unii autori 
cunoscând slăbiciunile şi preferinţele cititorilor pentru acest gen de povestire 
au schematizat rețete de succes reuşind să compună romane cu etichete de 
best-seller utilizând cu pricepere ingredientele necesare. 

În acest sens, puterea otrăvurilor rezolvă iubiri nefericite (Romeo şi 
Julieta), înlesneşte ascensiunea la tron (Hamlet), pune capăt unei existente 
neliniştite (D-na Bovary) sau aduce în prim plan metafora unui „dulce venin 
al lecturii” (vezi romanul lui Umberto Eco, Numele trandafirului). Un episod 
de mare dramatism şi, mai ales, de cruzime este scena otrăvirii lui Al. 
Lăpuşneanu din literatura română. Şi exemplele ar putea continua. 

Tema otrăvurilor poate fi abordată şi din perspectiva lexicografică. Un 
studiu lexicografic privind termenul generic, otravă, sinonimele acestuia în 
limba română şi derivatele corespunzătoare trebuie să pornească sau să 
stabilească acelaşi conexiuni ca şi ştiinţa otrăvurilor. 

Fără a avea pretenția unei cercetări exhaustive privind termenul generic 
otravă şi sinonimele acestuia în limba română analiza acestor elemente 
lexicale va aduce, într-o primă încercare de sinteză, date referitoare la 
etimologie, sensuri şi circulație din epoca veche a limbii române până în 
prezent. 

Astfel, în scrierile religioase, istorice şi literare din secolul al XVII-lea 
şi al XVIII-lea, cuvântul otravă de origine slavă circulă simultan cu 
sinonimele de origine latină — toapsăc şi venin. De pildă, termenul foapsăc 
din latinescul foxicum (venin, otravă) este atestat la sfârşitul sec. al XVII-lea ; 
şi începutul sec. al. XVII-lea la Dimitrie Cantemir în /storia leroglifică, în 
exemple ca: „vino dintele şerpelui, aleargă coada scorpii şi adevărul 
mărturisiți de să află la voi vinin şi toapsăc ca acesta ca carile supt limba 
Hameleonului din fire izvorăşte .... ” sau „ca otrava limbii, pre tot foapsăcul 
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cât de vrăjmaş, a toata jigania cât de cumplită cu multul covârşeşte”.:** Se 
remarcă utilizarea în aceeaşi frază a sinonimelor roapsăc, otravă, vinin 
(venin), fără a putea concluziona dacă autorul are preferință pentru vreunul 
dintre termenii menționați. 

Termenul toapsec (toapsăc) este întâlnit şi în descântecele româneşti: 

„Tu brâncă topsecată 

Brâncă veninată”25* 

Deşi forma toapsec pare destul de diferită şi depărtată de etimonul 
toxicum, ea derivă din acest cuvânt latinesc urmând regulile evoluţiei 
fonetice; „Grupul ks, precedat de vocală ... s-a redus încă din latină odată cu 
reducerea tuturor grupurilor consonantice formate din trei elemente: coxa —> 
coapsă, toxicum — toapsec, fraxinum — frapsin, etc... Aşadar, ks a evoluat 
la ps atunci când k aparţinea unei silabe neaccentuate”*”. Astăzi, termenul 
toapsăc circulă doar în limbajul popular regional"**. 

Un alt sinonim mai puţin cunoscut pentru cuvântul otravă este catran 
de provenienţă turcă, înregistrat la 1825 în „Lesiconul de la Buda". De 
menționat că la 1825, primul sens pentru carran este acela de venin, otravă 
(lat. virus, toxicum). Al doilea sens este acela de mânie mare care a rămas în 
expresia a se cătrăni = a se supăra= a se mânia. Dicţionarele actuale nu mai 
menţionează pentru catran sensul prim: otravă, venin, ci îl notează cu un 
sens îndepărtat“. În paralel cu termenul catran, latiniştii care au redactat 
Lesiconul de la Buda înregistrează şi substantivul toxică-toxice (s.f.), din lat. 
toxicum, care astăzi este utilizat, sub această formă, doar ca adjectiv. 
Motivația prezenţei acestei forme substantivale o constituie practica 
obişnuită a iluminiştilor de a introduce latinisme în limba română pentru a 
accentua ideea influenţei limbii latine asupra românei. În Lesiconul de la 
Buda se întâlnesc şi substantivele otravă şi venin. Pentru antidot în Lesicon 
sunt notate sintagmele: „/eacu de otrăvitură ”, „leacu împotriva veninului”. 

Dacă se face o paralelă între circulația termenilor otravă, venin, 
toapsăc în Principate, la începutul secolului al XIX-lea, se pot observa unele 


283 Dimitrie Cantemir, Istoria Ieroglifică, Editura Minerva, Bucureşti, 1978, vol. I, p. 166, p. 
305. 

2% Antologia descântecelor româneşti, op. cit., p. 25. 

285 Marius Sala, Evoluția grupurilor latinești ct şi cs în română, în Studii şi Cercetări 
Lingvistice, XXIV, 1973, p. 350. 

25 Maria Purdela Sitaru, op. cit, p. 91, precizează: „loapsec, cu sens etnomedical moştenit 
din latină nu mai [este]” sau nu [a] intrat nici în fondul lexical nici în vocabularul 
reprezehtativ al limbii române”. 

287 Lesiconu românescu, latinescu, ungurescu, nemţescu Buda, 1325. 

2% Vezi accepţiile pentru acest cuvânt în Dicţionarul explicativ al limbii române, Editura 
Academiei, Bucureşti, 1975 unde se precizează: 1. lichid vâscos de culoare închisă obținut 
prin distilarea petrolului, cărbunelui sau lemnului; 2. supărare mare, venin. 
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similitudini dar şi sensibile diferențe. Astfel, în timp ce în Transilvania sunt 
folosiți în limbajul medical şi în cel comun termenii: otravă, venin, catran, 
toxică, în Moldova sunt utilizați în aceeaşi epocă termenii: otravă, venin, 
toapsec (toapsăc). 

O mențiune specială se cuvine expresiei verbale perifrastice: adăpare 
cu otravă, sinonimă cu a otrăvi şi a cătrăni (verbe întâlnite în Lesiconul de 
la Buda). Expresia „adăpare cu otravă” este întâlnită în Condica 
Criminalicească a lui Th. Balş (1826)"* unde se notează: „cel ce cu adăpare 
cu otravă va face ucidere să osândeşte ca un ucigași”?”, 

Un alt sens al termenului otravă care derivă din sinonimul latinesc 
pentru foxicum sau venenum, şi anume, din virus-i (must, băutură, otravă, 
miros greu, infecție)este acela de microb, germen patogen. La 1845, în 
Povățuitorul Sănătăţii, pentru microbul sifilisului se nota „otrava cea 
lipicioasă, care mai devreme sau mai târziu stârneşte patimi nouă”. Sensul 
acesta se regăseşte în mod frecvent şi în presa de specialitate (revistele de 
medicină şi farmacie) din sec. al XIX!“, până la începutul sec. al XX-lea ca 
în exemplele următoare: otrăvuri microbiene” , otrava tetanică” 3 
veninurile şi virele?%. 

Spre sfârşitul sec. al XIX-lea, perioadă in care influenţa culturii 
franceze este predominantă în spaţiul românesc, se remarcă în limbajul 
medical, din ce în ce mai pregnant, predilecția pentru termenii neologici de 
proveniență franceză. 

Astfel încât, alături de termenii otravă tetanică, otrăvuri microbiene 
apar perifraze construite pe nucleul toxină, de roveniență franceză”, 
toxină tetanică, toxine bacteriene”, toxină difterică“” etc. 


“% Th, Balş, Partea întâi şi a doua a Condicii criminaliceşti ce s-au alcătuit pe scurt pentru 
multa feliurime a faptelor criminaliceşti, Dată în tipariu în zilele prea luminatului Domn 
loan Sandu Sturza Voievod, lași, 1826, p. 76. 

*% Ibidem. 

ü Povăţuitorul Sănătății, nr. 20, an 1845, p. 308. 

292 Revista Farmaciei, an XII, nr.1, 1900, p. 34. 

293 Revista Farmaciei, an.X, nr. 9, 1898, p. 550. 

D, Ionescu Buzău, Micul magazin de medicină populară, București, Tipografia Wiegand 
C. Săvoiu, 1892, p.193. În această lucrare aflăm şi o definiție a virusului; „Numim virus 
materia ce emană de la un bolnav, om sau animal şi în care nu s-a descoperit încă un microb 
(puroiul syphilei, balele de animale turbate etc.) și despre care în starea actuală a ştiinţei nu 
ne putem închipui că lucră alt felu decât chimicesce”. 

%5 În structura neolimbajelor speciale, între care se include şi terminologia farmaceutică sau 
medicală, problema stabilirii etimologiei termenilor este o preocupare importantă , întrucât 
originea unui cuvânt nu este întotdeauna uşor de identificat. Sunt situaţii când un cuvânt 
poate avea etimologie multiplă (toxic — fr. toxique — lat. toxicum) sau, având un singur 
etimon, poate fi împrumutat în diferite etape istorice ale limbii receptoare. În cazul 
termenului toxic avem o primă etimologie latină — în foapsec, doar termenul actual toxic este 
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Termenii toxic, foxină şi derivatele au căpătat, in limbajul medical, o 
largă utilizare la sfârşitul sec. al XX-lea până în prezent. Astăzi, termenii 
menționați (otravă, venin,toxic) circulă simultan cu accepții apropiate, în 
limbajul comun. In textele de specialitate din domeniul medicinei, al 
toxicologiei în particular, elementele lexicale otravă, venin, virus, toxic sau 
substanță toxică sunt uneori sinonime parțiale sau au căpătat conotații 
particulare?*%, 

Strâns legat de termenul generic, otravă, este cuvântul care exprimă 
leacul împotriva otrăvurilor, antidotul, şi care la un moment dat, aşa cum am 
arătat pentru secolul al XIX-lea este redat prin elementele lexicale 
perifrastice: fereală pentru otravě”, contra otravă”, leacul împotriva 
veninului, leacul împotriva otrăvurilor“. 

Un comentariu care poate pune în evidență vechimea, frecvenţa și 
importanța termenilor luaţi în discuție, dar mai ales circulația lor, este 
predispoziția la derivarea sau perifirazare şi formarea familiilor de cuvinte”. 

In această direcție, cei mai productivi termeni sunt otravă, venin şi, mai 
ales, toxic. Astfel de la otravă se înregistrează cuvinte ca: a otrăvi, otrăvire, 
otrăvitor, otrăvitură, de la venin: a învenina, a venina, veninos, veninat etc. 

De cea mai largă utilizare şi circulaţie se bucură în limbajul medical 
actual termenul foxic cu derivatele sale. Precizăm că, în vreme ce iluminiştii 
ardeleni înregistrau în Lesicon un substantiv feminin: /oxică - toxice pentru 
otravă, în terminologia farmaceutică actuală se foloseşte un substantiv 
masculin de la lat. toxicum, şi anume, toxic - toxici ca în exemplele 


A, Pa A Ă War mer SR : a 
următoare: foxici animali, toxici industriali, toxici cu implicaţii `, 


considerat de provenienţă franceză atribuind filierei prin care cuvântul a intrat în limba 
română rolul de marcă etimologică. 

*% Revista Farmaciei, an X nr. 9, 1898, p. 550. 

7 Revista Farmaciei, an X nr. 9,1898, p. 549. 

*% Specialiştii din domeniul toxicologiei apreciază că „sfera noțiunii de otravă este mai 
restrânsă decât a aceleia de toxic...iar prin venin se înţelege toxina elaborată de unele specii 
de animale”. Din volumul coordonat de Marțian Cotrău „Toxicologie,Editura Didactică şi 
Pedagogică, Bucureşti,1991, p. 13. 

* Din Gavriil Vineţchi, Îmvățătură pentru multe meştesuguri, Bucureşti, 1825, de unde 
notăm pentru ineditul remediilor următorul exemplu: “creeri de găină și rațe să mănânci 
foarte lucru bun ca o fereală pentru otravă.” 

*% Revista Farmaciei, an XI, nr.6-7, 1899, p. 243. 

I! Lesiconul de la Buda, s.v. | E i 
*% Un indiciu al importanței unui cuvânt in limbă, al circulaţiei sale în diacronicie şi in 
sincronie, al utilizării sale diverse îl constituie mărimea şi semnificaţia familiei lui, a 
grupului de derivate şi a formelor compuse create pe baza acestuia” Stelian Dumistrăcel, op. 
cit., Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1980, p. 58. 

*% Din vol. Toxicologia, op. cit. p. 9,11. 
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clasificarea toxicilor?’™ ete. Cuvântul toxic - are în limbă română actuală şi 
valoare adjectivală. Lista termenilor derivați de la toxic mai cuprinde 
exemple ca: toxicitate, intoxica, intoxicație, toxicologie, toxicologic, 
foxicolog, xenotoxicologie, radiotoxicologie, ecotoxicologie, toxicologie de 
război,  toxicocinetică,  toxicodinamie, antitoxic, acțiune  neurotoxică, 
cardiotoxică, hepatotoxică“”. În concluzie, etimologia, sinonimia unor 
termeni medicali sau farmaceutici, evoluţia lor semantică sunt elemente care 
dovedesc bogăția lexicală si complexitatea limbajelor speciale”3%. 


m Marțian Cotrău , Curs de Toxicologie, fascicola I, Litografia I.M.F. laşi, 1971, p.10 
305 Din vol. Toxicologia, op. cit. p. 11, 130. 
3% Mariana Flaişer, Elena Iliescu, Terminologia otrăvurilor... în Revista Medico- 


Chirurgicală a societății de medici şi naturalişti din laşi, vol. 109, oct-dec. 2005, nr. 4, 
supliment 1, p. 165-168. 
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Capitolul XII 
Termeni medicali proveniți din abrevieri 
(Abrevieri, acronime, sigle, trunchieri, simboluri în 
terminologia medicală) 


O clasă foarte numeroasă de termeni medicali aflată într-un permanent 
proces evolutiv este accea a termenilor realizați prin abreviere. Abrevierea 
reprezintă, în general, un procedeu de scurtare a unor cuvinte prin preluarea 
literelor inițiale ale cuvintelor care numesc, în cazul de față, realități, 
fenomene, procese şi părți anatomice, nume de boli, constante fizice, 
modalități de administrare a unor medicamente, instituții, nume de 
specialişti, indicaţii terapeutice şi investigaţii de laborator etc. 

Apariţia termenilor medicali abreviaţi este o consecință a legii 
minimului efort dar şi a unui oarecare mimetism lingvistic. 

De pildă, unele abrevieri medicale de tipul: HTA, EKG, VSH, OMS 
etc., datorită circulaţiei intense în interiorul limbajului medical au ajuns să 
fie cunoscute nu doar de specialiştii din domeniul medicinei, dar şi de 
vorbitorii limbii române din afara grupării profesionale. Alte abrevieri ca 
HES (sindromul hipereozenofilic), SMP (sindrom mieloproliferativ), LAM 
(limfanagioleinomatoză) etc. pot crea dificultăți în momentul decoditicării, 
dacă se ia în considerare discordanţa între traducerea termenului englezesc 
care stă la baza abrevierii împrumutate şi topica originară a elementelor 
abreviate. 

În exemplul sindrom hipereozenoficlic, abrevierea HES, reproduce 
întocmai sintagma din limba engleză: “hypereozenofilic syndrom. La tel şi în 
cazul următor: indice de rigiditatea, STI ilustrează termenul englezesc 
stiffnes index". 


Clarificarea conceptului de abreviere şi a termenilor, mai mult sau 
mai puţin, sinonimi (acronime, simboluri, etc.). 


XII.1. Abreviere în sens generic înseamnă scurtarea unui cuvânt 
sintetic, pl = plural, sau a unui cuvânt perifrastic, ADN = acid 
dezoxiribonucleic"%. Abrevierea este atât numele pe care-l dăm procedeului 


307 Mariana Flaişer din articolul Neologismul in presa medicală de astăzi în volumul Srudii 
şi cercetări din Istoria Presei, vol. II, an II, Editura Junimea, lași, 2009, p. 332-335. 

308 Silvia Pitiriciu, Dragoş Vlad Topală în Prefaţă la Dicţionar de abrevieri şi simboluri, 
Editura ALL Educational, Bucureşti, 1998, p. 10-11, definesc procedeul abrevierii astfel: 
„procedeu general şi convenţional de reducere grafică, fonetică, aplicabil pe de o parte, 
unităţilor lexicale compuse şi sintagmelor în urma căruia rezultă cuvinte noi, produse 


113 


de reducție a unui cuvânt, cât şi rezultatului acestui procedeu. Când 
reducerea corpului fonetic are loc la cuvânt sintetic, în exemplul de mai sus 
pluralul are ca rezultat abrevierea pl, abrevierea poate fi decodată relativ 
simplu dacă receptorul are minime cunoştinţe de lingvistică, în cazul de faţă, 
sau dacă raportează abrevierea la context. Astfel, fără contextualizarea unor 
abrevieri ca: m (m = masculin dar şi metru sau masă fizică); s.m. poate 
semnifica substantiv masculin dar şi substanță medicamentoasă”” etc. 
decodarea corectă este practic imposibilă. Facem această precizare deoarece 
în cazul abrevierilor, fie ale termenilor sintetici, fie ale termenilor 
perifrastici, posibilitatea ca acelaşi „semn grafic” să aibă mai multe 
semnificaţii este frecventă, nu doar în terminologia medicală, dar şi în alte 
domenii ştiinţifice. În acest sens, tratatele şi dicționarele din domeniul 
medicinei şi al farmaciei inserează în capitole distincte, cele mai uzitate 
abrevieri, clarificând sensul acestor realități lexicale, extrem de numeroase în 
limbajul medical. 

Există abrevieri similare în domenii ştiinţifice diverse şi în viaţa social- 
politică, încât sub o aceeaşi abreviere se pot afla un număr mare de termeni, 
ca în exemplele următoare: CFR = Căile Ferate Române dar şi Colegiul 
farmaciştilor din România. Situaţii asemnătoare se întâlnesc şi în alte spații 
lingvistice. La francezi, potrivit Dicţionarului de abrevieri şi acronime*"0, 
sub abrevierea Ro sunt înseriate cel puţin 42 de termeni, ca de exmplu: radar 
observer, radar operator, radiation optique, resident ordinaire, reverse 
osmosis etc. In alt spațiu lingvistic, Ro poate avea alte semnificații, iar pentru 
noi românii este abrevierea numelui țării. 

Taxinomia termenilor abreviați, în general, şi a celor din domeniul 
medicinei, în particular, se poate realiza în funcție de unele criterii: 

a). Din punct de vedere al formei grafice, termenii abreviați se împart 


în: 
- termeni medicali scrişi cu minuscule: „i.a. = intraarticular; pp = 
postpradial” etc. 
- termeni medicali scrişi cu majuscule: EKG = electrocardiogramă, 


RMN = rezonanța magnetică nucleară; RAA = reumatism articular acut. 


abrevieri de tipul siglelor, acronimelor, fragmentelor de cuvinte, cu deosebiri de structură şi 
de flexiune față de baza şi, pe de altă parte, unităţile lexicale simple din limba scrisă, 
mecanism de reducere grafică ce nu mai generează cuvinte noi, justificând exclusiv 
economia în limbă”. 

30 Vezi Iuliana Popovici, Lăcrămioara Ochiuz, Dumitru Lupuleasa, Terminologie medicală 
și farmaceutică, Editura Polirom, laşi, 2007, p. 373. 

* Jean Murith, Jean Marc Bocabeille, Dictionnaire des abreviations et acronymes 
scientifique, techniques, medicaux, economiques, juridiques, Paris, 1992, s.v. 
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- abrevieri scrise legat: BCG = bacilul Culmette Guerin; mol= moleculă 
etc. 

- abrevieri scrise fie cu majuscule, fie cu minuscule, separate prin 
puncte: p.o. =per os; MS. = Ministerul Sănătăţii”! etc. Modele de clasificare 
a termenilor abreviați aflăm în lucrarea Mioarei Avram, Ortografie pentru 
toţi! 

b). O altă grupare a termenilor medicali abreviaţi se poate realiza după 
proveniența termenilor. Astfel în terminologia medicală şi farmaceutică o 
"clasă importantă de abrevieri este reprezentată de termenii latinești abreviaţi: 
add, adde = adaugă, ad lib. = ad libitum, după plac; d.t.d. = detur tales dossis 
= se dă în doze egale?” etc. 

Luând în considerare puternica influenţă a limbi engleze în limbajul 
medical românesc actual se înregistrează, în mod firesc, şi un număr 
impresionant de abrevieri englezeşti: CAD = coronary artery disease, ELISA 
= enzyme — linked Immunoabsorbent Assay; DI = diabet insipid; HIV = 
Human Immunodificiency Virus; HSV- herpes simplex virus etc. 

Între termenii medicali proveniţi prin procedeul abrevierii se află şi 
numele unor subspecializări ale profesiei de medic. De exemplu, de la ORL 
(oforinolaringologie) apare derivatul orelist. Alteori, de la numele bolii, 
TBC (tuberculoză) apare numele bolnavului: rebecist etc. 


XII.2. Acronimia şi acronimele 


În dicționarele de abrevieri, lexicografii consacră spaţii ample 
teoretizărilor diverselor forme de abreviere, între aceastea aflându-se şi 
acronimia”*. În esenţă, acronimia este tot o abreviere a unor cuvinte care se 
pronunță ca un cuvânt: Radar (Radio detection and Ranging); IRSOP 
(Institutul Român pentru sondarea opiniei publice); OSIM (Oficiul de Stat 
pentru invenţii şi mărci); ARPIM (Asociaţia Română a producătorilor 
internaţionali de medicamente); ASLO (antistreptolizina O) etc. Acronimia 


Ii „A EXemplele sunt preluate din lucrarea citată a lulianei Popovici şi colab., p. 271-374. 

12 Mioara Avram, Ortografie pentru toți, Editura Academiei, Bucureşti, 1999, p. 125-136. 
MA După M. Flaişer, Curs de limba latină pentru stundenţii de la medicină şi farmacie, Casa 
Editorială Demiurg, 2007, Iaşi, p. 128-129. 

314 Silvia Pitiriciu şi Dragoş Vlad Topală, în Prefaţa operei citate, definesc acronimele drept 
„sigle pronunţate ca un cuvânt, deosebite de siglele propriu zise cu citire pe litere”. Într-o 
altă lucrare a lui Jean Dubois și colab., Dictionnaire de linquistique, Larousse, Paris, 1994 
(prima ediţie), ediţia consultată de noi fiind cea din 2001, se precizează: „Acronyme — sygle 
prononce comme un mot ordinaire, ainsi C.A.P.ES. est prononcec Aapes, ONU est 


prononcec ONU, par opposition au sygle épéle S.N.C.F.” 
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se confundă uneori cu siglarea, când siglele propriu-zise au o anumită 
eufonie: SRL, OTV, TVR, BRD etc. 


XII.3. Ce sunt siglele? 


Siglele sunt tot abrevieri. O siglă poate fi formată dintr-o literă inițială 
sau dintr-un grup de iniţiale. Diferenţa între abrevieri şi sigle este dată de 
orientarea şi selectarea termenilor abreviați. Siglele sunt acele abrevieri cu 
referire la organizaţii, partide politice: PNL, PSD, etc., asociaţii profesionale: 
UNASR (Uniunea Naţională a Stomatologilor Români), cluburi sportive, 
state (SUA, U.K.) etc. 


XII.4. Trunchierea 


Trunchierea”!” este un alt tip de abreviere, de scurtare a corpului 


fonetic al unui cuvânt considerat de vorbitor obositor de lung. Studenţii, în 
limbajul colocvial, îi numesc pe profesori: proful, profa. Facultatea de 
Stomatologie, stoma, cursul de histologie, histo etc. 

Fenomenul abrevierii nu este caracteristic doar limbilor moderne. 
Lingviştii apreciază că abrevierile erau folosite încă din antichitate, la greci 
şi latini. „În limba română cele mai vechi abrevieri înregistrate sunt: Astra, 
CFR, CEC" afirmă Silvia Pitiriciu şi Dragoş Topală, în lucrarea citată. 
Suntem de părere că procedeul abrevierii în spaţiul lingvistic românesc este 
mult mai vechi, dacă luăm în considerre lucrările de artă în stil bizantin, în 
special pictura religiosă, unde sunt trecute abrevieri şi simboluri care se 
integrează armonios în ansamblul pictural. 


XII.5. Referitor la simboluri 


Trebuie precizat că acestea sunt abrevieri pe care le regăsim, în mod 
particular, în domeniul chimiei, dar şi al fizicii, matematicii sau al 
informaticii. 


315 La troncation est un procédé courant d'abreviation consistant à suprimer les syllabes 
finales d'un mot polysillabique; les syllabes supprimées peuvent correspondre à un 
morphème dans un radio (radiographie); une dactylo (dactylographe), mais les coupures se 
produisent le plus souvent arbitrairement après la deuxieme syllabe: vélo (velocipede), frigo 
(frigorifique)”, etc. (Cf. Jean Dubois, op. cit, s.v.). 

316 Silvia Pitiriciu, Dragoş Vlad Topală, op. cit., p. 12. 
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Se apreciază că simbolurile generază confuzii datorită polisemiei. 
„Simbolul A, afirmă şi Butiurcă, poate actualiza 12 concepte profesionale: 
absorbanţă, adenină, adenozină, vitamina A etc. Dezambiguizarea se poate 
produce numai în context”, În legătură cu longevitatea unor abrevieri, 
acronime, sigle, trebuie spus că unele creații lexicale de acest tip 
înregistrează o existență efemeră'!$. Apreciem că în Lexicografia 
românească, domeniu extrem de bogat în lucrări vizând terminologiile 
ştiinţifice actuale, dicționarele de abrevieri sunt extrem de puţine. Nu este 
suficient ca listele de abrevieri uzuale din domeniul medicinei și al farmaciei 
să apară într-un „apendice” al tratatelor sau manualelor diferitelor discipline 
ale domeniului medical, ci este necesară redactarea unor corpusuri de 
abrevieri, periodic actualizate. După cum se cunoaşte dintre toate palierele 
limbii, lexicul este acea „secvență” supusă cel mai frecvent înnoirilor, cu o 
dinamică particulară în interiorul căreia şi abrevierile sunt supuse unor 
prefaceri permanente aflându-se în mod particular sub presiunea diferitelor 
modele neologice. 


XII.6. Abrevieri latineşti folosite în domeniul farmaciei 


(Anexa 1) 
add adde ! = adaugă ! 
ad. lib. ad libitum = după preferinţă 
ad man. med. ad manus medici = în mâna doctorului 
ad. pond. om. ad pondus omnium = până la greutate 

întregului 

ad us. ext. ad usus externum = pentru uz extern 
ad us. propr. ad usus proprium = pentru uzul propriu 
ad us. vet. ad usus veterinarium = pentru uz veterinar 
col. colatura = se va strecura 
conc. cont. concide ! contunde ! = taie ! sfărâmă ! 
concis concisus = concis 
contus contusus = sfărâmat, pisat 
coqu. coque ! coquatur, coquantur = fierbe! să fie fiart (ă,- 


317 S, Butiurcă, op. cit, p.49 
318 F. Hasan şi Fulvia Ciobanu în lucrarea Formarea cuvintelor în limba română, vol. I, 


Compunerea, Editura Academiei, 1970, p. 163 subliniază, referitor la aceste creaţii lexicale, 
„marea instabilitate care le caracterizează, întrucât aceste cuvinte durează puţin, soarta lor 
fiind strâns legată de soarta instituţiilor pe care le denumesc”. 
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coqu s.a. 


D. 
D. 


D. 


D. 


D. 


l. a. 
ad caps. amyl 


ad caps. cer. 


„ad. chart. cer. 
„ad fict. 


„ad. oll. tect. 
„ad sacc. papyr. 


„ad scat. 
. scat. orig. 


. lag. orig. 


tub. orig. 


k g 


Dec. 


Dil. 
Div. in p. aeg. 


Dist. Dest. 
Dos pro d. 
empl. 
extr. 


F.l.a. 


fl 


fol. 

glob. 

glob. vag. 
Gm. or grna. 
gtta. gtts. 


coque secundum artem 
lege artis 

Da! Detur ! | 

Da ad capsulas amylaceas 


Da ad capsulas ceratas 


Da ad chartam ceratam 
Da ad fictile 


Da ad ollam tectam 
Da ad sacculos papyraceos 


Da ad scatulam 
Da scatulas originales 


Da lagaenam originalem 


Da tubum originalem / tubos 
originale 
Da (dentur) tales doses 


decoctum 


Dilutus, Dilue ! 
Divide in partes aequales ! 


Distilla ! Destilla ! 
Dosis pro die 
emplastrum 
extract um 


fiat lege artis 


flores 

folium 

globulus 
globulus vaginali 
gramma 

guttae, guttam 
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i, -€) 

= se fierbe la aprecierea 

farmacistului 

= Dă!Sedă! 

= Dă în capsule 
amilacee l 

= Dă (pune) în capsule 
cerate 

= Dă în hârtie cerată 

= Dă, pune într-un vas 
de lut 

= Dă în vas închis 

= Dă (pune) în săculeţe 

de hârtie 

= Se dă într-o cutie 

= Se dă în cutii 

originale 

= Se dă în sticluță 

originală 

= Se dă în tubul original 

/ în tuburi originale 

= Dă în doze 

asemănătoare 

= decoct 


= diluat, Diluează ! 
= împarte în părți 
egale! 

=  Distilează ! 

= Doză pentru o zi 
plasture 

= extract 


= Să fie după regulă 
(legile artei). 

= flori 

= frunze 

= ovul 

= ovule vaginale 

= gram 

= picătură 


S 


gtt. gtts. 
LA. 

I. glut. 
I.M. 
Li 


inf. 


in ampull. 


in tab. 
lag. 
M.D.S. 


mixt 
N 
Nocte 
ol. 

OV. 

p. 

p. aeq. 


pil. 
pulv. 


per. rec. 
pro d. 

pro inf. 
pro inj. 


pro inhal. 


pro r.n. 


pro us. prop. 


qu. s 
qu. suff. 
R. Rp. 
Rep. 


ne Rep 
Rad. 


Se. 
Seu sim. 


guttae, guttas 
intra arteriam 
intra gluteum 


intra musculum (musculos) 
intra venam 


infusum 

in ampullis 

in tabulettis 

lagaena, lagoena, lagena 
Misce Da Signa 


mixtura 

numero 

Nocte 

oleum 

ovum 

pars 

partes aequales 
pilula 

pul vis, pulveres 
per rectum 

pro die 

pro infante 

pro injectione 
pro inhalatione 
pro re nata 

pro uso proprio 
quantum satis 
quantum sufficit 
Reci pe 
Repetatur ! 


Ne repetatur 
Radix 

sub cutem 
Seu similia 
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= picături 
intraarterial 
în şezut, 
intramuscular 


I 


ti 


|! 


= intramuscular, pentru 

injecții intramusculare 

intravenos (injecții 

intravenoase 

infuzie 

în fiole (sticluțe) 

în tablete 

sticlă, sticluță 

= Amestecă. Dă. Se 

marchează. 

amestec 

număr 

noaptea 

= ulei 

= ovul 

= parte 

= părți egale 

= pilulă 

= praf, pulbere 

= rectal 

= pentru o zi 

= pentru copii (sugari) 

= pentru injecții 

= pentru inhalații 

= în caz de necesitate 

= pentru uzul propriu 

= cantitate suficientă 

= cantitate suficientă 

= Ja ! (Se ia) Luaţi ! 

= Să se repete ! (Se 
repetă !) 

= nu se repetă 

= rădăcină 

= subcutanat 

= Sau ceva asemănător 

(similar) 


i 


| 


li 


| 


Il 


sol. Solutio = soluţie 

solv. Solve ! = Dizolvă ! 

stat. statim = imediat 

spir. v. spiritus vini = alcool 

cito cito = De urgenţă ! (repede) 

sub sig. ven. sub signo veneni = Cu precizarea 
otrăvitor 

supp. suppositoium = supozitor(oare) 

tab. tabl tabletta, tabuleta = tabletă 

t.i.d. ter in die = de trei ori pe zi 

b.i.d. bis in die = de două ori pe zi 

ung. unguentum = unguent 

vehic. vehiculum = substanță de transport 

vitr. vitrum = sticlă 

vitr. al. vitrum allatum = sticlă obişnuită 

vitr. coli. ampl. vitrum collo amplo = sticlă cu gât larg 

vitr. gutt. vitrum guttatorium = sticlă cu pipetă 


vitr. pil. tec. 


vitr. fusc. 


vitrum pileolo tecto 


vitrum fuscum 


= sticlă cu dop de 
cauciuc 

= sticlă neagră (vas 
închis la culoare) 


pil. No XXXI 
supp. No XXII 


= 31 de pilule 
= 23 de supozitoare 


pilulae No. triginta et una 
suppositoria No viginti et 


tria 
Div. in dos. aequ. Divide- in doses aequales No = împarte în 3 doze 
No. III tres (HI) egale?!’ 


309 Extras din Mariana Flaişer, Curs de limba latină pentru studenţii de la Medicină şi 
Farmacie, Editura Polirom, 1999, p. 128-129. 
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Abrevieri şi simboluri în limba română utilizate în farmacie 
(Anexa 2) 


„a c, acţiune terapeutică 

am, ante meridianum 

A, absorbanță 

A! % 1 cm, absorbanţă specifică 

ABO, sistem descris de Landsteiner 

pentru clasificarea grupelor sangvine 

abr., abreviat 

Ad., administrare 

Adj., adjectiv 

ADN, acid dezoxiribonucleic 

ADP, acid adenozin difosforic 

AINS, antiinflamator nesteroidian 

AMP., adenozin 3'-5'-ciclic 
monofosfat 

ANM, Agenția Națională a 
Medicamentului 

anti Hp H2, antihistaminic 

APP, autorizație de punere pe piață 

APV, alcool polivinilic 

A, masa atomică relativă 

ar., arabă 

ARN, acid ribonucleic 

ARNm, acid ribonucleic mesager 

ARN,, acid ribonucleic ribozomal 

ARN, , acid ribonucleic solubil 

ARN, acid ribonucleic de transfer 

ARPIM, Asociaţia Română a 
Producătorilor Internaţionali de 

Medicamente 

ASB, albumină serică de bovine 

ASC, aria de sub curbă 

ASLO, antistreptolizina 

ASU, albumină serică umană 

ATC, anatomic, terapeutic, chimic 

ATD, analiză termică diferenţială 

D , diametru geometric mediu 
DHFR, dihidroftalat reductaza 
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atm., atmosferă 

ATP, acid adenozintrifosforic 

bar, bar 

BCG, Bacilul Calmette-Guerin 

BHA, butilhidroxianisol 

BHT, butilhidroxitoluen 

BSP, brom sulfonftaleină 

C.G.S., centimetru, gram, secundă 

cal, calorie 

CAM, concentrația aditivă maximă 

CE, Comisia Europeană 

CFR, Colegiul Farmaciştilor din 

România 

CGS, cromatografie gaz solid 

CI, contraindicaţii şi precauţii 

C, Curie 

CIA, Conferinţa Internațională de 
Armonizare a Cerinţelor Tehnice 
de înregistrare a medicamentelor 
de uz uman 

CIF, Convenţia Internațională 

Farmaceutică 

CIVD, coagulare intravasculară 
diseminată 

cm, centimetru 

CMC sodică, carboximetilceluloză 

sodică 

CMC, concentrația micelară critică 

CMI,concentrația minimă inhibitorie 

CNDN, Centrul Naţional de Date 

Nucleare 

CSS, cromatografie în strat subțire 

d N densitate relativă 

d, densitate 

D,, Dalton 

Da, diametru aerodinamic 

DCI, Denumirea Comună 


DIF, Departamentul pentru Inspecţie 


Farmaceutică 

dim., diminutiv 

DL, doză letală 

DL, doză letală 50% 

DMA, dimetilacetamidă 

DMF, dimeuil formamidă 
DMM, doză minimă mortală 
DMP, dimercaptopropanol 
DMSO, dimetilsulfoxid 

DMT, doză minimă tolerată 
DO CA, dozoxicorticosterol acetat 
DOPA, dihidroxifenilalamina 
DZA, doza zilnica admisibilă 
DZT, doza zilnică tolerabilă 
E, extincţie 

CA, electroni Anger 

e , electroni de conversie 

EC, etilceluloză 

EDso, doză eficace pentru 50% 
subiecți 

EDTA, acid etilendiaminotetraacetic 
EEG, electroencefalogramă 
egipt., egiptean 

EKG, electrocardiogramă 
EMG, electromiogramă 

engl., engleză 

Eq, echivalent 

etc, etcaetera 

ex., exemplu 

EZA, expunerea zilnică admisă 
f., feminin 

Farm., F., farmacist 

FDE, fosfodiesterază 

figura, figură 

fiz., fizică 

FR, Farmacopeea Română 

fr., franceză 

FSF, fenolsulfonftaleină 

g, gram 


Internaţională 
DEHF, dietilhexilftalat 
H / L, hidrofil / lipofil 
h, oră 
HAD, hormonul antidiuretic, 
vosopresina 
Hb, hemoglobina 
HC1, acid clorhidric 
HEC, hidroxietilceluloza 
HLB, balanţă hidrofil - lipofilă 
HMPC, hidroxipropilmetilceluloză 
HPC, hidroxipropilceluloză 
i.a., intraarticular 
i.c, intracardiac 
i.d., intradermic 
i.m., intramuscular 
i.p., intraperitoneal 
i.r., indice de refracție 
i.r., intrarahidian 
i.v., intravenos 
IFN, Interferon. Clasă de glicoproteine 
cu acțiune antivirală, 
imunomodulatoare 
Ig, imunoglobulină 
Ind., indicații 
inj., injectabil 
IR, ir, infraroşu 
ISL, instrucțiuni specifice de lucru 
kg, kilogram 
L, 1, litru 
lat., latină 
lb., limbă 
LCR, l.c.r., lichid cefalorahidian 
LOCM, Laboratorul Oficial de Control 
al Medicamentului 
m / m, masă / masă 
m / V, masă / volum 
m, masculin 
m, metru 
M, molaritate 
m.c.mol, micromol 
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G.I., gastrointestinal (tract) 
GAMA, gama aminobutiric acid 
GDP, Grupul de Discuţie a 
Farmacopeelor 

germ., germană 

gr., greacă 

H/L/H, hidrofil / lipofil / hidrofil 
min., minut 

mL, ml, mililitru 

mm, milimetru 

mmHg, milimetri coloană de mercur 
mmol, milimol 

mol, moleculă 

n, neutru 

N, normal 

n. dep., nume depus 

n°, indice de refracție 

NA, Nomina Anatomica 

ng., nanogram (IO"° g) 

nm., nanometru 

obs., observație 

Obst., Obstretrică 

OH, radical hidroxil 

OICS, Organizația Internațională de 
Control al Stupefiantelor 

oland., olandeză 

ONU, Organizaţia Naţiugită Unite 
ORL, Otorinolaringologie 

OSIM, Oficiul de Stat pentru Invenţii 
şi Mărci 

osm., osmol 

p / 0, post operator 

p, prezentare 

pm, post meridianum 

pp, post prandial 

p, parte în greutate 

p.a., pentru analiză 

p.f., punct de fierbere 

p.i., pentru injecții 

p.mol., picomol 

p.o., per os, per oral 
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m.Osm., miliosmol 
M.S., Ministerul Sănătăţii 
magh., maghiară 


mbar, milibar 
MC, metilceluloză 
mCi, miliCurie 
mEq, miliechivalent 
mg, miligram 
micr., microscop 
pi., plural 
PM, post mortem 
pol., polonă 
ppb, părți per billion 
ppi, pentru preparate injectabile 
ppm, părți per milion 
PRI, preparat de referință intern 
PSO, proceduri specifice de operare 
PVC, polivinilclorură 
PVP, povidonă, polividonă, 
polivinilpirolidonă 
R, reactiv 
r, Rontgen 
RA, reacții adverse 
RAA, reumatism articular acut 
RCP, rezultatul caracteristicilor 
produsului 
RMN, rezonanță magnetică nucleară 
RPA, rezonanță paramagnetică 
RPE, rezonanță paramagnetică 
electronică 
RV, substanță etalon (volumetrie) 
s, secundă 
s.a., substanță activă 
s.aux., substanță auxiliară 
s.c, subcutanat 
s.f., substantiv feminin 
s.m., substanță medicamentoasă 
s.m., substantiv masculin 
SCR, substanțe chimice de referință 
S.I., Sistem Internațional 


p.t., punct de topire 

Pa, Pascal 

PABA, acid paraminobenzoic 

PAH, acid paraaminohipuric 

PBR, preparate biologice de 

referință 

PCR., Programul Comun de Re- 

evaluare 

PECA, Programul European Comun 

de Auditare 

ped., pediatrie 

PEG, polietilenglicol 

PG, prostaglandine 

pH,logaritmul zecimal cu semn 
schimbat al activității ionilor de 
hidrogen (măsurarea acidității şi 
alcalinității) 

ucr., ucrainiană 

UE, Uniunea Europeană 

UI, unitate internațională 

ung., unguent 

UP™, unitate proteolitică hemoglobina 

Ur, umiditate relativă 

UV, uv, ultraviolet 

v/v, volum / volum 

v., volum 

V., Vezi 

vb., verb 

vol., volum 

°C, grad Celsius 

°F, grad Farenheit 

s.m., substantiv masculin 

s.n., subetalon național 

s.r., substanță de referință 
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SIDA, Sindromul imunodeficienței 
achiziționate 
simb., simbol 
sin., sinonim 
sl., slav 
SNC, sistem nervos central 
sol., soluție 
STAS, standard de stat 
STL, substanțe toxice de luptă 
stom., stomatologie 
ş.a., şi altele 
tab., tabletă 
TBC, tuberculoză, bacilul Koch al 
tuberculozei 
TIF, temperatura de inversare a 
fazelor 
U, unitate 
U. Ph. Eur., unități ale Farmacopeei 
Europene 

u.s., ultrasunete 
[a]” A, putere rotatorie specifică 
Y, radiații gama 
A, lungimea de undă 
Ci, microCurie 
ug, microgram (10-% g) 
HL, ul, microlitru 
um, micrometru 
umol, micromol 
4, masă moleculară relativă 

g deviația geometrică standard 
X, radiații x 
PS, pozitroni 
B, electroni 
17-OH, 17-hidroxicorticosteroizi 


Abrevieri întâlnite în scrierea unor diagnostice 


Anexa 3 
Abrevieri Semnificație 
Limba română Limba engleză 
AAA anevrism aortic abdominal abdominal aortic aneurysm 
ABE endocardită bacteriană acută acute bacterial endocarditis 
AF 1. fibrilație arterială |. atrial fibrillation 
2. flutter atrial. tahiaritmie 2. atrial flutter 
atrială 
AI insuficiență airtică aortic insufficiency 
AIDS sindrom de inumodeficiență acquired 
dobândită immunodeficiency 
syndrome 
ALD adrenoleucodistrofie adrenoleukodystrophy 
ALL leucemie limfoblastică acută acute lymphoblastic 
| leukemia 
AMI infarct miocardic acut acute myocardial infarction 
ANLL leucemie nonlimfocitară acute nonlymphocytic 
acută leukemia 
AOM otită acută a urechi medii acute otitis media 
AP 1. angină pectorală l.angina pectoris 
2. tensiune arterială 2. arterial pressure 
ARD afecţiune respiratorie acută acute respiratory disease 
ARF insuficiență renală acută acute renal failure 
AS (Sao) 1. stenoză aortică: |. aortic stenosis 
AS 2. arterioscleroză 2. arteriosclerosis 
As. M. astigmatism miopic myopic astigmatism 
ASCVD ateroscleroză a vaselor atherosclerotic coronary 
coronariene ale inimii, vessel disease 
aterocoronaroscleroză 
ASHID cardiopatie aterosclerotică atherosclerotic heart 
| disease 
Ast. astigmatism astigmatism 
ASVD angiopatie aterosclerotică atherosclerotic vascular 
disease 
At fib fibrilaţie atrială atrial fibrillation 
ATN necroză tubulară acută acute tubular necrosis 
AVSS afebril, cu semne vitale afebrile, vital signs stable 
stabile 
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b.p. (B. P) 


Bis 
BM 


BPD 
BPH 
Bpm 
BPs 
Br 
BTB 
Bx (bx) 
C.S.M. 
Ca (CA) 


CBS 
CEP 


CF 


CGL 
CHD 
CIS 
CLL 
CML 
CMV 
COCM 


Operația Billrosh I. 
gastroduodenostomie 
Operaia Biiroth II, 
goastrojejunnostomie, 
gastroenterostomie 
presiune sangvină, tensiune 
arterială 

glicemie 


„ peristaltism intestinal 


măduva osoasa 
displazie bronhopulmonară 


hipertrofie benignă de 

prostată, adenom benign de 

prostată 

bătăi pe minut 

presiune sistolică 

repaus la pat 

hemoragie masivă 

biopsie 

meningită cerebrospinală 
Cancer 

carcinom 

sindrom psihoorganic 

Porfirie eritropoietică 

congenitală 

1. insuficiență cardiacă 

2. fibroză chistică de 


pancreas 


leucemie granulocitară 
cronică 

malformaţie cardiacă 
congenitală 

carcinom in situ, carcinom 
intraepitelial preinvaziv 
limfoleucoză cronică, 
leucemie limfoidă cronică 
limfoleucoză cronică, 
leucemie mieloidă cronică 
citomegalovirus 
cardiomiopatie congenstivă 
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Billroth I operation 


Billroth II operation 


blood pressure 


blood sugar 

bowel movement 
bone marrow 
bronchopulmonary 
dysplasia 

benign prostatic 
hypertrophy 


beats per minute 

systolic blood presure 
bed rest 

breakthrough bleeding 
biopsy 

cerebrospinal meningitis 
Cancer 

carcinoma 

clironic brain syndrome 
congenital erythropoietic 
porphyria 

]. cardiac failure 

2. cystic fibrosis 


chronic granulocytic 
leukemia 
congenital heart disease 


carcinoma in situ 


chronic lymphocytic 
leukemia 

chronic myelogenous 
leukemia 
cytomegalovirus 
congestive 


COPD 
CRD 


CRF 

CVA 

CVD 
D.A.H. 


BDP 
DCMP 
DDx (ddx) 
DGI 


DI 
DIC 


DJD 
DLE 


DM 
DOE 
DTs 


DU 
DUB 


DYP 
Dx (dx) 
EKC 


EMC 
EPS 
EUA 


boală pulmonară obstructivă 
cronică 

afecțiune respiratorie 
cronică 

insuficiență renală cronică 
accident vascular cerebral 
boală cardiovasculară 
cord iritabil, pseudoangină 
pectorală 

tensiune arterială diastolică 
cardiomiopatie dilatativă 
diagnostic diferențiat 
infecție gonococică 
diseminată 

diabet insipid 

coagulare intravasculară 
diseminată, sindrom 
trombohemoragic 
generalizat 

afecțiune articulară 
degenerativă, osteoartroză 
lupus eritematos 
medicamentos 

diabet zaharat 

dispnee la efort fizic 

delir alcoolic, delirium 
tremen 

ulcer duodenal 

hemoragie uterină 
disfuncțională 

tromboza venelor profunde 
diagnostic, diaognoză 
cheratoconjunctivită 
adenovirală, 
cheratoconjunctivită 
epidemică 
encefalomiocardită 
simptome extrapiramidale 
examinare sub anestezie 
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cardiomyopathy 

chronic obstructive 
pulmonary disease 

Chronic respiratory disease 


Chronic renal failure 
Cerebrovascular accident 
Cerebrovascular disease 
Disordered action of the 
heart 

Diastolic blood presure 
Dilated cardiomyopathy 
Difterential diagnosis 
Disseminated genococcal 
infection 

diabetes insipidus 
disseminated intravascular 
coagulation 


degenerative joint disease 


drug related lupus 
erythematosus 
diabete mellitus 
dyspnea on exertion 
delirium tremens 


duodenal ulcer 
disfunctional uterine 
bleeding 

deep vein thrombosis 
diagnosis 

epidemic 
Keratoconjunctivitis 


encephalomyocarditis 
extrapyramidal symptoms 
examination under 
anesthesia 


GYN (Gyn, 
gyn) 
HA (H/A) 
HAV 
HB 


HBP 

HBV 

HCV 
HD 


HDN 


HDV 


HH 


HIV 


Hm 
HMD 


febră de origine 
necunoscută 
anamneză familială, 
anamneză ereditară 
l. fractură 

2. funcţie 
gastrointestinal 
vezică biliară 

1. gonococ 

2. gonoree 

reflux gastroesofagian 


l. gastrointestinal 

2. gastroenterologie 
glomerulonefrită 

tub gastrostomic 
urogenital, genitourinar 
ginecologie 


cefalee 

virusul hepatitei A 
hepatită B, hepatită serică 
(pareterală serica) 
tensiune arterială înaltă 
virusul hepatitei B 
virusul hepatitei C 
boala Hodgkin, 
limfogranulomatoză 
eritroblastoză fetală, 
eritroblastoză (boala 


hemolitică) a nou-născuților 


1. virusul hepatitei D 

2. delta-virus uman 
hernie hiatală, hernie 
diafragmatică prin hiatul 
esofagian 

virusul imunodeficienței 
umane 

hipermetropie manifestă 
pneumonie asfixică, 
sindrom de membrane 
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fever of undetermined 
origin 
family history 


1. fracture 

2. function 
gastrointestinal 
gallbladder 

1. gonococcus 

2. gonorrhea 
gastroesophageal reflux 
disease | 
1. gastrointestinal 

2. gastroenterology 
glomerulonephritis 
gastrostomy tube 
genitourinary 


gynecology 


headache 
hepatitis A virus 
hepatitis B 


high blood pressure 
hepatitis B virus 
hepatitis C virus 
Hodgkin's disease 


hemolytic disease of the 
newborns 


1. hepatitis D virus 
2. human delta virus 
hiatus hernia 


human imrnunodeficiency 
virus 

manifest hyperopia 
hyaline membrane disease 


> 


HOCM 


HPV 
HR 
HRS 
HSM 
HSV 
Ht 
HT 
Hx (hx) 
Hypo 
IAP 


I&O 
I.C.T. 


IBD 
IBS 
ICP 
IDDM 
IGT 


IH 
IMI 


IRS 


malimce 


cardiomiopatie hipertrofică 


obstructivă, stenoză 
subaortică hipertrofică 
idiopatică 

virusul papilomului 
infecțios, genul 
Papillomavirus 

frecvența cardiacă, ritmul 
contracțiilor 

cardiace 

sindrom hepatorenal 

1. hepatosplenomegalie 
2. murmur holosistolic 
virusul herpesului simplu 
hipermetropie totală 
hipertensiune 

anamneză, foaie de 
observație clinică 

1. hipotensiune 

2. hipodermic 

porfirie intermitentă acută 


absorbție şi eliminare 
inflamație a țesutului 
conjunctiv 

boala intestinului inflamat 


boala (sindromul) 
intestinului iritat 
presiune intracraniană 
diabet zaharat 
insulinodependent 


tulburări de toleranță la 
glucoza 

hepatită infecțioasă 
infarct miocardic inferior 


sindrom de 
insulinorezistență, 
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hypertrophic obstructive 
cardiomyopthy 


human papilloma virus 


heart rate 


hepatorenal syndrome 
|. hepatosplenomegaly 
2. holosystolic murmur 
herpes simplex virus 
total hyperopia 
hypertension 

history 


1. hypotension 

2. hypodermic 
intermittent acute 
porphyria 

intake and output 
inflammation of 
connective tissue 
inflammatory bowel 
disease 

irritable bowel syndrome 


intracranial pressure 
insulin-dependent diabetes 
melitus 


impaired glucose tolerance 


infectious hepatitis 
inferior myocardial 
infarction 

insulin resistance 
syndrome 


JRA 


KS 
LAE 
LBBB 
LE 
LGV 
LOC 
LVH 


Mets 
MG 


MI 
ML 


MPGN 


MS 


MVES 
MVP 


Mz 
NCA 
NDV 


NGU 
NLA 
NTMI 


sindromul X 

artrită reumatoidă juvenilă, 
boala Still, poliartrită 
cronică evolutivă infantilă 
sarcomul 
(angiosarcomatoza) Kaposi 
hipertrofie atrială stângă 
bloc interventricular stâng 
lupus eritematos 
limfogranulom venerian 
(inghinal) 

lipotimie, leşin, pierderea 
cunoștinței 

hipertrofie ventriculară 
stângă 

metastaze 

miastenie gravă, boala Erb- 
Goldflam 

infarct miocardic 
insuficiență mitrală 
limfom malign 


glomerulonefrită 
proliferativă 
membranoasă 

l. stenoză mitrală 

2. scleroză diseminată, 
scleroză multiplă, scleroză 


“în plăci 


extrasistole ventriculare 
multiple 

prolaps mitral, prolaps al 
valvei mitrale 

miopie 

distonie neurocirculatorie 
virusul bolii Newcastle, 
virusul pestei aviare asiatice 
uretrită nongonococică 
neuroleptanalgezie 
infarct miocardic 
nontransmural 
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juvenile rheumatoid 
arthritis 


Kaposi's sarcoma 


left atrial enlargement 
left bundle branch block 
lupus erythematosus 
lymphogranuloma 
venereura 

loss of consciousness 


left ventricular myocardial 
hypertrophy 

metastases 

myasthenia gravis 


myocardial infarction 
mitral insufficiency 


malignant lymphoma 
membrane proliferative 
glomerulonephritis 


1. mitral stenosis 
2. multiple sclerosis 


multiple ventricular 
extrasystoles 
mitral valve prolapse 


myopia 
neurocirculatory asthenia 
Newcastle disease virus 


nongonococcal urethritis 
neuroleptanalgesia 
nontransmural myocardial 
infarction 


NUG 


N&V 
OBS 


OHSS 


OM 
OMS 


OWNT 


P.C.A. 


P.U.0. 


PAC 


PAT 


PBC 
PCF 


PCO 
PCP 
Pes 


PCY 
PDx 


PE 


PGL 


PH 
PHP 


gingivită ulceronecrotică 
(ulceromembranoasă) 
greață şi vomă 

sindrom psihic (mintal) 
organic 

ovarian Hyper Stimulation 
Syndrome 

otită medie 

sindrom psihic (mintal) 
organic 

în limite normale 


anafilaxie cutanată pasivă 
febră de origine 


necunoscută 
extrasistolă atrială, 


contracție atrială prematura 
tahicardie atrială paroxistică 


ciroză biliară primară 
febră faringoconjunctivală, 
angină adenovirotică 
ovare polichistice, 
sindromul Stein-Leventhal 
pneumonie pneumocistică 


subconştient 
hematocrit 
diagnostic fizic, diagnostic 


cu ajutorul metodelor fizice 


de investigație 

1. examen fizic 

2. embolism (embolie) 
pulmonar(ă) 

3. exsudat pleural 


limfadenopatie generalizată 


persistentă 

anamneză 
pseudohipoparatiroidism, 
pseudohipoparatiroidie, 
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necrotizing ulcerative 
gingivitis 

nausea and vomiting 
organic brain syndrome 


sindrom de hiperstimulare 
ovariana 

otitis media 

organic mental syndrome 


otherwise within normal 
limits 

passive cutaneous 
anaphylaxis 

pyrexia of unknown origin 


premature atrial 
contraction 

paroxysmal atrial 
tachycardia 

primary biliary cirrhosis 
pharyngoconjunctival 
fever 

polycystic ovaries 


pneumocystis carinii 
pneumonia 
preconscious 

packed cell volume 
physical diagnosis 


1. physical exam 
2. pulmonary embolism 
3. pleural effusion 


persistent generalize 
lymphadenopathy 

past history 
pseudohypoparatyroidism 


PHT (HTP) 
PI (IP) 
PID 


PMR 
PMS 
PND 


PNH 


POEMS 


PS 
PSGN 


PUD 
PUPPP 


PVC 


PVD 
PWMI 


R.B.C. (RBC, 
rbc) 
R.V.H. 


RA 
RAV 
RBBB 

RF (FR) 
RHD 
RIND 


RLF 


RPGN 


sindromul Albright 
hipertensiune pulmonară 
insuficiență pulmonară 
inflamație a organelor 
pelviene 

polimialgie reumatică 
sindrom premenstrual 
dispnee nocturnă 
paroxistică, sindrom de 
apnee nocturnă 
hemoglobinurie nocturnă 
paroxistică 

sindromul PEP (Poems, 
Crow-fukase) 

stenoză pulmonară 
glomerulonefrită 
poststreptococică 

ulcer gastric sau duodenal 
papile urticariene pruritice 
şi plăci de graviditate 
extrasistolă ventriculară, 
contracție ventriculară 
prematură 

afecțiune vasculară periferic 
infarct miocardic posterior 


Eritrocit 


Număr de eritrocite 


hipertrofie ventriculară 
dreaptă 

artrită reumatoidă 

Virusul sarcomului Rous 
Bloc de ramură dreaptă 
febră reumatică 
cardiopatie reumatică 
tulburări neurologice 
ischemice reversibile 
sindrom Terry, fibroplazie 
retrolentală 
glomerulonefrită subacută 
galopantă, malignă 
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pulmonary hypertension 
pulmonary insufficiency 
pelvic inflammatory diseas 


polymialgia rheumatica 
premenstrual syndrome 
paroxysmal nocturnal 
dyspnea 


paroxysmal nocturnaL 
hemoglobinuria 
Poems syndrome 


pulmonic stenosis 
poststreptococcal 
glomerulonephrithis 
peptic ulcer disease 
pruritic urticarial papules 
and plaques of pregnancy. 
premature ventricular 
contraction 


peripheral vascular disease 
posterior wall myocardial 
infarction 

Red blood cell 

Reb blood count 

right ventricular 
hypertrophy 

rheumatoid arthritis 

Rous associated virus 
Right bundle branch block 
rheumatic fever 

rheumatic heart disease 
reversible ischemic 
neurologic deficit 
retrolental fibroplasia 


rapidly progressive 
glomerulonepliritis 


RTA 
RVH 


SAB 
SAH 
SBE 
SBF 
SBO 


SBP 


SDAT 
SEMI 
SH 
SIADH 
SLE 
SOB 
Sp 


SSCP 
SSS 


STD 
Surg. 


SVT 


acidoză tubulară renală 
l. hipertrofie ventriculară 
dreaptă 

2. hipertensiune 
renovasculară 

avort spontan 

hemoragie subarahnoidiană 
endocardită bacteriană 
subacută 

circulație sangvină 
sistemică 

ileus (ocluzie) de intestin 
subțire 

1. presiune sistolică 

2. peritonită bacteriană 
spontană 

demență senilă de tip 
Alzheime 

infarct miocardic 
subendocardic 

hepatită serică 

sindrom de secreție 
necorespunzătoare de 
hormon antidiuretic 
lupus eritematos sistemic 


dispnee 

stenoză pulmonară 

durere toracică retrosternală 
l. necroliză epidermică 
toxică, sindromul Lyell; 

2. sindrom de insuficiență a 
nodului 

sinuzal, sindromul de 
bradicardie-tahicardie 
boală venerică 


chirurgie 


chirurgical 
tahicardie supraventriculară 
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renal tubul ar acidosis 

l. right ventricular 
hypertrophy 

2. renovascular 
hypertension 

spontaneous abortion 
subarachnoid hemorrhage 
subacute bacterial 
endocarditis 

systemic blood flow 


small bowel obstruction 


|. systolic blood pressure 
2. spontaneous bacterial 
peritonitis 

senile dementia of 
Alzheimer 

subendocardial myocardial 
infraction 

scrum hepatitis 

syndrome of inappropriate 
secretion of ADH 


systemic lupus 
erythematosu 

shortness of breath 
pulmonary stenosis 
substernal chest pain 

1. scalded skin syndrome; 


2. sick sinus syndrome 


sexually transmitted 
disease 

|. surgery 

2. surgical 
supraventricular 
tachycardia 


T.b. 


Tab. 
TAD 


TB (TBC) 
TEN 
TGE 


Tia 


TIA 


Tib 


Tis 


TLE 
Tn 
TR 
TS 


TTP 


U.R.I (URI) 


UI 
UTI 
V.D. (VD) 
VF 
VPB 


VPC 


micobacteria tuberculozei, 
bacilul Koch 

avort terapeutic 

dermatoză acantolitică 
tranzitorie, boala Grover 
tuberculoză 

necroliză epidermică toxică 
gastroenterită infecțioasă 


tumoră laringiană cu 
afectarea comisurii 
anterioare 

tulburări ischemice 
tranzitorii ale circulației 
cerebrale 

tumoră laringiană cu 
afectarea ambelor coarde 
vocale 

tumoră in situ, tumoare 
preinvazivă 

epilepsie psihomotorie 
tensiune intraoculară 
insuficiență tricuspidă 


stenoză tricuspidă, stenoză a 


orificiului atrioventricular 
drept 

purpură trombotică 
trombocitopenică, boala 


_Moschcowitz 


infecție la nivelul căilor 
respiratorii superioare 
incontinență urinară 
infecție a tractului urinar 
boală venerică 

fibrilaţie ventriculară 
extrasistolă ventriculară, 
contracție prematură a 
ventriculelor 
extrasistolă ventriculară, 
contracție prematură a 
ventriculelor 
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tubercle bacillus 


therapeutic abortion 
transient acantholytic 
dermatosis 

tuberculosis 

toxic epidermal necrolysis 
transmissible 
gastroenteritis 

tumor ofthe larynx with 
involvement of the anterior 
comissure 

transient ischemic attack 


tumor of the larynx with 
involvement of both vocal 
cords 

tumor in situ 


temporal lobe epilepsy 
intraocular tension 
tricuspid regurgitation 
tricuspid stenosis 


thrombotic 
thrombocytopenic purpura 


upper respiratory tract 
infection 

urinary incontinence 
urinary tract infection 
venereal disease 
ventricular fibrillation 
ventricular premature beat 


ventricular premature 
contraction 


VS stomatită veziculară vesicular stomatitis 


Vs (VS) semne vitale vital signs 
VSD (DSV) defect septal interventricular ventricular septal defect 
VSS semne vitale stabile vital signs stable 
VT tahicardie ventriculară ventricular tachycardia 
VT/VF tahicardie/fibrilație ventricular 
ventriculară tachycardia/fibrillation 
VZV virusul varicela şi herpes varicella zoster virus 
zoster 
WBC (W.B.C.) 1. leucocit |. white blood cell 
2. formula leucocitara 2. white blood cell count 
WDLL limfom limfocitar bine well difterentiated 
diferențiat lymphocytic lymphoma 
WNL în limite normale within normal limits 
WPW sindromul Wolff-Parkinson-- Wolff-Parkinson-White 
White syndrome 
W/U examen clinic al pacientului work-up 
cu scopul de a pune un 
diagnostic 
ZE, Z-E sindromul Zollinger Ellison syndrome??? 


ENE COD MP e SI 
320 După Lucrarea lulianei Popovici și a colab., Terminologia medicală şi farmaceutică, 
Editura Polirom, laşi, p. 371-374, 392-399. 
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Capitolul XIII 
XIII.1. Metaforele din limbajul medical 


În procesul  terminologizării, unele cuvinte din limbajul comun, 

rădăcină, pulpă, coroană, punte etc, prin contextualizare sau asocierea unor 
determinanți, devin elemente constituente ale vocabularului medical. 
Prin transferul dintr-o sferă lingvistică în alta, prin determinanti, termenul 
câştigă în exactitate“?!: rădăcina dintelui, pulpa dentară, punte de colaj"? 
etc. Analogiile realizate pe baza asemănării dintre lucruri, “similitudines 
rerum”, şi metaforele sunt procedee frecvente de terminologizare a 
cuvintelor comune. 

Există prejudecata că textul ştiinţific, individualizat prin funcţiile 
denotativă şi metalingvistică, este refractar oricăror expresii metaforice, 
acestea fiind doar atributul textului beletristic. Unii lingvişti atribuie doar 
textului ştiinţific vulgarizator calitatea de a fi vehicolul unor expresii şi 
formule plastice?” , care ar avea rolul de a traduce pe înțelesul profanilor 
sensul unor termeni ştiinţifici. Potrivit teoriei, destul de frecvent întâlnite în 
ligvistica şi în filozofia culturii, care susține că “orice vocabulă a fost odată o 
metaforă”“"”, în explicarea unor termeni medicali trebuie să se ia în 
considerare şi procesul prin care au apărut unele cuvinte din domeniul 
medical, chiar dacă “metaforizarea” nu a avut loc întotdeauna în limba 
română, ci în limba de origine a termenului. 

O primă menţiune privitor la analogiile şi metaforele întâlnite în 
textele medicale vizează perioada de început a limbajului medical românesc, 
etapă în care în terminologia domeniului predominau calcurile lexicale şi 
termenii populari. Este o epocă, oarecum similară cu aceea a alchimiştilor 
căutători ai “pietrei filozofale” dar şi căutătorii unui limbaj propriu care să 


321 Ernst Cassirer, în op. cit., p. 189, afirmă că “elementele lexicale din vorbirea comună 
manifestă întotdeauna o lipsă de precizie”. Adaugăm că, în unele cazuri, această 
caracteristică este rezultatul polisemantismului unor cuvinte. 

32 Jon Maftei., op. cit. S.V 

33 Angela Bidu Vrânceanu în, op. cit., p. 174-175, opinează că “metaforele ştiinţifice se 
regăsesc într-un text care trebuie să aibă un grad inferior de specializare ştiinţifică, textele 
medicale vulgarizatoare „în care se întâlnesc expresii ca :neurolepticii se fixează ca cheia în 
broască; Alzeihmer, boala uitării ” etc. 

324 m . , . ataca să . . ge . 

Eugenio D'Ors, Profesiunea de critic de artă, Editura Meridiane, Bucureşti,1977, p: 219. 
Referitor la importanța metaforei, a procesului de metaforizare, Sextil Puşcariu îu Limba 
Română, I, Privire generală, Bucureşti 1940, p.66 notează “metafora face parte din 
specificul fiecărei limbi şi reflectă, până la oarecare grad, împrejurările istorice, geografice 
şi sociale în care s-a dezvoltat limba respectivă.” 
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poată explica ştiinţa vremii: “Atunci când alchimistul începea să-şi descrie 
observaţiile el nu avea la dispoziţie nici un instrument în afară de un limbaj 
semi mitic, plin de termeni obscuri şi prost definiți. El vorbea în metafore 
(s.n) şi alegorii, nu în concepte științifice”, 

Termenii din perioada de început a terminologiei medicale (sec. 
XVII-XVIII), sugerau realități medicale şi fenomene. Astfel, irisu! era numit 
„curcubău”;, septum cordis se numea păretele sau gardul inimii, serul 
zerul sângelui, peritoneu = pănuşă; auriculele = urechile inimii“, tartru: 
zgura dinților, materia cea lipicioasă sau mâlul sunt termeni pentru placa 
dentară”. 

Ar fi mult prea simplistă explicația utilizării “metaforei ştiinţifice” 
doar din pricina lacunelor terminologice din perioada de formare a 
limbajului ştiinţific românesc. Motivația utilizării metatorei în textul 
ştiinţific, în general, şi în discursul medical în particular, este profundă și 
ține de structura spirituală a omului de ştiinţă, căutător neobosit de idei şi 
cuvinte care să “îmbrace” adevărul ştiinţific. “În cadrul limbajului omenesc 
este imposibilă exprimarea ideilor abstracte fără ajutorul metaforei'"*”. Prin 
urmare, atât în perioada de formare a terminologiei medicale românești, cât 
şi în secolele următoare, până în actualitate, metafora ştiinţifică reprezintă un 
element stilistic constant în textul medical în general. 

Explicații pertinente, disociind diferitele tipuri de metafore şi nivele 
de metaforizare în textul ştiinţific, aflăm în lucrarea Danielei Rovenţa 
Frumuşani, Semiotica Discursului ştiinţific”. 

Autoarea opinează că “metafora a devenit un principiu explicativ în 
ştiinţă” având ca principală funcție, funcţia referenţială. Intre metaforele 
ştiinţifice, D.R. Frumuşani identifică „o metaforă generală” aparţinând 
discursului ştiinţific de orice natură; o metaforă standard, aparținând unei 
poetici ştiinţifice particulare şi o metaforă individuală, (analogie 
momentană), aparținând unui anume autor, într-un anume context”. 
Teoretizările privind originea metaforei ştiinţifice, rolul acesteia în 
ansamblul limbajelor speciale, circulaţia în textul ştiinţific, în cazul de faţă, 


325 Ernst Cassirer, op. cit, p. 297. 
* După N.A Ursu, op. cit., p. 65-68. 


327 1. Seliger, op. cit., p.16, p. 17. i | , 
328 Ernst Cassirer, op. cit., p. 155, p. 297. Autorul notează în acelaşi sens că “termenii 


limbajului obișnuit nu trebuie măsurați cu aceleași standarde ca și cei in care exprimăm 
concepte ştiinţifice. Ridicarea la niveluri superioare de abstracție şi mai cuprinzătoare este o 
sarcină dificilă şi laborioasă”. 

*%D.R. Frumuşani, op. cit., p. 65 şi sqq. 

30 Ibidem. 
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în literatura medicală, vin să întregească imaginea terminologiei ştiinţifice 
româneşti, marcată de eleganţă şi expresivitate. 

Spre exemplificare, am ales din unele lucrări ştiinţifice publicate în 
revistele medicale ieşene actuale, termeni şi parafraze metaforice care 
dovedesc că selectarea de către autori a unor asemenea vocabule este dictată 
de personalitatea creatorului“”!, şi nu de dorință de a “traduce” profanilor 
termenii medicali. Astfel, formulări ca: „steluțe vasculare; aspectul ordonat 
celular de fagure de miere; eritrocitele = saci cu hemoglobină, eritrocitul 
execută o mişcare tip şenilă de tanc, eritrocitul adoptă o formă de paraşută, 
pete „cafe au lait”, aspect radiologic de demineralizare a oaselor craniului 
„sare şi piper”, piesa de rezistență sau inima unui laborator de testare a 
materialelor dentare este maşina universală de testare“, virus gigantic 
denumit mama-virus, bradikina şi alte peptide joacă rolul de mesager secund 
pentru declanşarea tusei”; obstrucția generează fenomenul „loviturii de 
berbec”; vene anormale numite cuib; se produce fenomenul de furt vascular, 
sistemele lipozomiale au fost numite în mod optimist au fost numite sfere 
magice (magic bullets), lipozomii acoperiţi, mascaţi, (stealth liposomes), 
lipozomii prezinta pe suprafață „antene” de zaharide**, carcinom mucinos 
cu celule „inel cu pecete”; fixare a plasei în sandwich; matricele magnetice 
pot avea o configurație dezordonată (lână magnetică)"; „vânătoare de 
gene”, „vacanțe terapeutice”, celulele scoase din starea lor de 
sommolenţă*”, sub forma coceanului de porumb, corn-cob, „bară şi călăreți 
sau cavaleri5%; parestezii periorale, „gură de crap”; ribozime hammer 
head, cap de ciocan?” etc. 


3I Este interesantă observația pe care Lucian Blaga o face referitor la „omul de ştiinţă 
obsedat de valoarea adevărului: „Plăsmuirile teoretice ale ştiinţei ca şi rezultatele observației 
dirijate sunt, ca structură intimă, mult prea complexe decât să admită o caracterizare 
simplistă şi alternativă, prin cuvinte ca iluzie, ficţiune, adevăr” etc. (Cf. Lucian Blaga, 
ştiinţă şi creaţie, Editura Dacia Traiană, Sibiu, 1942, p. 212). 
332 Revista medico-chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 111, ian.- 
martie, 2007, p.20, 54, 194, 198, 238, 739. 

Revista medico-chirurgică a societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 113, ian.- 
martie, 2009, nr.1, p. 10, 145,297,169,166,167. 
34 Revista medico-chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 108, 2004, 
nr.4, p. 924, 802. 
35 Revista medico-chirurgicală a Societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 107, 2002, 
nr.2, p. 240. 
3% Medicina moleculară în Stomatologie , Editura Gr. T. popa, Iaşi, 2005, p. 467. 
37 Conceptul medical în Stomatologie, Editura Gr. T. Popa, 2006, Iaşi, p.99. 
3$ Droguri Biomateriale, echipamente şi tehnici, în Medicina Stomatologică, Supliment al 
Revistei Medicina Stomatologică, Editura Apollonia, I, 2002, p. 406, 407, 551. 
' În volumul “Zilele facultății de Medicină dentară”, ediţia VII, Supliment al Revistei de 
Medicină Stomatologică, vol. 7, nr.1, 2003, p. 128, 190 
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Indrăznelile lexicale menţionate sunt percepute de către autorii înşişi 
drept abateri de la normele stilului ştiinţific şi, în consecință, aceştia țin să 
sublinieze grafic că formulările: /ipozomi mascaţi, lână magnetică sunt 
“licenţe poetice“, utilizând sau italice sau ghilimele pentru a marca libertăţile 
de stil. 

Analizând inventarul metaforelor ştiinţifice din textele medicale, se 
poate observa că multe dintre formulările menționate sunt împrumutate din 
terminologia medicală engleză, ribozime hammer head, formă de corn cob 
etc. Amprenta personalității autorului textului ştiinţific este deseifrabilă prin 
stil, prin modalităţile de selectare, de îmbinare a termenilor medicali într-un 
ansamblu lexical care să răspundă cerințelor discursului științific. Fără 
îndoială că formule ca: „insultarea paradonţiului, violarea lățimii biologice, 
margini detaliate superb, metodă atractivă, confortabilă”; studii recente 
de cohortă”*! etc. se pot încadra între acele metafore individuale, mai exact 
tropi individuali, la care făcea referire Daniela Rovenţa Frumușani. 

Un alt aspect care vizează plasticitatea vocabulelor medicale este 
migrarea termenilor medicali spre limbajul comun sau spre terminologiile 
altor domenii. 

Epitete, comparații, metafore savante se întâlnesc deseori în 
publicistica actuală, motivaţia utilizării acestora fiind dorința autorului de a 
epata prin folosirea de “ noutăți” lexicale. Astfel, se vorbeşte de doze 
intravenoase de cultură *?; metabolismul culturii” ; în chiar placenta acestei 
perioade", întreprinderile mici şi mijlocii reprezintă coloana vertebrală a 
economiei"* etc. Preţiozitatea expresiilor împrumutate din medicină, şi nu 
numai, este comentată, printre alții, de Valeria Guţu Romalo, în lucrarea 
Corectitudine şi greşeală, unde se afirmă că „preferința pentru termenii 
aleşi, mai culți, având un caracter tehnic mai pronunțat duce nu numai la 
înlocuirea printr-un neologism a unui termen mai vechi, dar şi la 
întrebuințarea unui neologism în locul altuia neglijându-se diferenţa 
specifică dintre ele: înaltă ținută simptomatică, abdomenul continentului”. 


Aceeaşi “neglijență” se înregistrează şi în exemple ca: peisajul cultural = un 


30 Revista medico-chirurgicală a societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 111, 2007, 
nr.1, supl. 1, partea II, p. 756 şi sqq. aart | 

341 Revista medico-chirurgicală a societății de medici şi naturalişti din laşi, vol.111, 200, 
nr. 1, p.157. l | 

342 Dan Grigorescu, De la cucută la Coca- C ola, Editura Minerva, București, 1994, p. 243. 
j Magda Cîrneci, Jon Țuculescu, Editura Meridianei, București, 1984. 

34 Revista Asta, nr. 6, 1989, p.3. i 

345 După Angela Bidu Vrânceanu, op. cit., p.175. 

346 Valeria Guţu Romalo, op. cit., p. 162-163. 
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A . . 5 v . «347 
deşert cu câteva oaze inflamate; incontinență muzicală “'”. Apelul la 


“metafora savantă” periclitează uneori sensul frazei şi în locul eleganței 
stilistice scontate se poate cădea în echivoc, în cel mai bun caz, sau în ridicol 
ca în exemplul de mai sus. Dacă autorul articolului despre incontinența 
muzicală, ar fi consultat un dicționar medical, sau măcar un dicţionar de 
neologisme,ar fi observat că unul dintre sensurile termenului incontinență 
este acela de eliminare involuntară de fecale şi urină'“%, sens destul de extins 
prin larga circulație a cuvântului. Poate că sensurile vizate de autor neputința 
de înfrânare a unei dorințe, lipsa de moderație, imposibilitatea de 
stăpânire“, sunt mai puțin cunoscute vorbitorilor limbii române comune şi 
de aici sentimentul de stridență, bizarerie al unor astfel de expresii. 
„Exigența” la care face apel autorul, cu referire la domeniul muzical, fireşte, 
ar trebui să funcționeze și în folosirea corectă a termenilor ştiinţifici, tocmai 
pentru a evita “snobismul” unor formulări neologice. Folosirea cu măsură a 
metaforelor în textul medical , o oarecare autocenzură stilistică în redactarea 
unor articole de presă sau în lucrări de altă factură, ar avea ca finalitate o 
exprimare elegantă, echilibrată în care neologismul folosit firesc*%, cu 
sensul propriu, n-ar arunca lumini dizarmonice asupra ansamblului 
comunicării. 


7 Ziarul de Iaşi, Suplimentul de cultură, 19 ianuarie-4 februarie 201 1, an VIII, nr. 299, p. 
15, p. 13. 

*% Dicţionarul de neologisme Editura Academiei, Bucureşti, 1986, s.v şi Dicţionarul 
Universal ilustrat al limbii române, Editura Litera Internaţional, 2010, s.v. 

39 Ibidem. 

30 D, -Caracostea vorbind despre expresivitatea limbii române găsea că o cale de “a 
descoperi şi valorifica virtuțiile expresive ale limbii române este, pe lângă receptarea 
firească a neologismelor, o acțiune permanentă de valorificare a fondului (lexical n.n) 
străvechi (Cf, D. Caracostea, Expresivitatea limbii române, Editura Polirom, 2000, p. 300). 
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XIII.2. Călătorie în lumea cuvintelor medicale 
Despre metaforă 
(Lectură) 


„La întrebarea ce este o metaforă s-ar putea răspunde în diverse 
feluri, în funcţie de lecturile fiecăruia. Lingviștii ar da definiţii care pot fi 
uneori mai complicate. Prefer, să reiau ceea ce spunea marele lingvist 
român Sextil Puşcariu, în cea mai captivantă carte a sa, Limba română. I. 
Privire generală: „Când nu găsesc în limbă un cuvânt pentru un anumit 
complex de reprezentări - sau mi se pare că vorba prin care se redă de 
obicei acest complex nu e destul de evocativă - întrebuințez o metaforă. în 
loc de a numi ceva, numesc altceva, cu care acel ceva are o notă comună 
atât de izbitoare, încât ascultătorul meu, înțelegând comparația scurtată 
(subl. mea, M.S.) care se face, e în stare să întregească, din imaginația sa, 
notele rămase neexprimate.” Ideea de bază care se degajă din acest amplu 
citat este că metafora este o comparaţie prescurtată (ideea aceasta apare 
încă din Antichitate, la Aristotel, celebrul filozof grec, şi la Quintilian, 
întemeietorul şcolii latine de retorică). 

Un exemplu, luat tot de la Puşcariu, arată concret cum se produce 
fenomenul. Dacă spun buza unui vas sau a unei răni, sensuri pe care le dau 
dicționarele româneşti, se înțelege că ascultătorul va elimina toate 
reprezentările cuprinse în cuvântul buză cu sens propriu (0 masă cărnoasă - 
DEX zice „fiecare dintre cele două părți cărnoase ...” - , culoarea roşie, 
anumite mişcări etc.) pentru a o reține pe una singură, aceea de mărginire de 
jur împrejur a unei deschizături (tot în DEX se spune „ ... care mărginesc 
gura şi acoperă dinţii”). Metafora, odată înțeleasă, poate fi continuată; se 
spune buza răsfrântă a unei oale. Observăm însă că buză are şi alte sensuri 
metaforice: „marginea de deasupra a unui deal, a unui pisc”, „partea 
ascuţită la instrumentele de tăiat, tăiş”, care pornesc de la faptul că obiectul 
are mai multe caracteristic, deci el poate servi, în acelaşi timp, la serii 
întregi de metafore. J'a 

Alt exemplu elocvent este cuvântul gură, care denumeşte, în primul 
rând, organul pe unde introducem alimentele în corp. Prin comparaţie, se 
spune gura sacului, a fântânii, a prăpastiei. Gura este şi organul prin care 
vărsăm sau scuipăm. De aceea, se pot înțelege expresii figurate ca gurile 
Dunării, gura tunului etc. Gura cu dinții este şi organul cu care tăiem 
alimentele când le mâncăm, de aceea putem spune gura coase. In sfârşit, 
gura este şi organul vorbirii şi, de aceca, cuvântul poate fi folosit metaforic 
pentru „glas” (se aude numai gura lut), „gălăgie” (face gură), „ceartă (a se 
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lua în gură cu cineva), „vorbă, spusă” (gura satului), „bârfitor” (rău de 

gură), „vorbăreț” (gură-bogata). | 
Mă opresc aici, nu înainte însă de a sublinia că toate exemplele 

descriu istoria unor cuvinte româneşti, conform titlului emisiunii noastre. 


XIII.3. Despre metafor: 


În articolul precedent n.n. am dat definiția metaforei ca fiind „o 
comparație prescurtată” şi am explicat cum apare ea. Am ilustrat cele 
afirmate cu două cuvinte: buză şi gură. Exemplele date pentru română apar 
şi în alte limbi romanice, pe unele regăsindu-le şi în latină. Am consacrat o 
emisiune istoriei cuvântului braţ moştenit din lat. bracchium (transmis 
tuturor limbilor romanice). In latină apăreau şi sensuri metaforice, ca 
„ramurile unui arbore în raport cu trunchiul acestuia” sau „braţul unei mări”. 
Aceasta arată că, uneori, metaforele au la bază aceeaşi comparaţie, comună 
mai multor limbi din aceeaşi familie sau din familii diferite. Este greu de 
precizat întotdeauna dacă în cazul cuvintelor româneşti moştenite un anumit 
sens metaforic s-a transmis din latină sau este creat pe teren românesc; la 
cuvântul braț, în MDA găsim 36 de sensuri şi expresii. Observaţia este 
valabilă şi pentru cuvintele împrumutate din alte limbi. Este interesant de 
semnalat că termenul /abrum care însemna „buză” în latină, transmis multor 
limbi romanice, dar nu şi românei, avea şi sensul „buza unui vas; margine”, 
ca şi românescul buză, împrumutat din traco-dacă. Pe de altă parte, aşa cum 
nu toate cuvintele latineşti s-au transmis românei, nici toate sensurile 
metaforice n-au ajuns până la noi. In cazul lat. oculus > ochi nu avem în 
română sensul „perlă”, dar avem, la fel ca în latină, sensul „mugur”. 

Există însă şi metafore specifice fiecărei limbi. Metaforele reflectă 
adesea împrejurările istorice, geografice şi sociale în care s-a dezvoltat limba 
respectivă. Latinii luau majoritatea metaforelor din viaţa agricolă: cumulus 
„dâmb” a ajuns să însemne în latină „mulțime”, sens transmis în fr. comble; 
fructus „rod, fruct” capătă sensul de „câştig, folos, răsplată” şi, ca urmare, 
fructuosus „plin de fructe” devine „folositor”. Mă voi ocupa pe larg, cu alt 
prilej, de metaforele româneşti care se explică prin rolul mare pe care I-a 
avut viața păstorească la români. Mă limitez acum la expresii ca închegarea 
unui gând, unde putem recunoaşte cuvântul cheag, sau oamenii se 
îmbulzesc, unde la baza verbului stă cuvântul bulz „cocoloş de mămăligă 
caldă, în care s-a pus brânză de oaie sau urdă”. 
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XI11.4. Despre metaforă 


Este clar că, în cele mai multe cazuri, metaforele apar ca să denu- 
mească un obiect pentru care nu există un cuvâni în limbă. Alteori, 
metaforele apar din motive expresive sau, cum spunea S. Puşcariu luându-l! 
ca model pe lingvistul elvețian Karl Jaberg, din cauză că vorbitorii au 
predispoziţii fireşti pentru glumă şi joacă. Unele fapte de acest fel s-au 
petrecut în. latină, fără ca astăzi să se mai facă legătura etimologică 
respectivă. In loc de caput „cap” în latină a fost folosit, în glumă, resta adică 
„oală”. Acest cuvânt stă la baza unor cuvinte romanice ca fr. tere, it. dial. 
testa (cf. românescul țeastă). Metafore similare au apărut pentru sensul 
„cap” şi în limbile romanice: sp. calabaza „dovleac”; fr. boule „steră” (cf. 
rom. bilă), citrouille „dovleac” (cf. rom. tigva), citron „lămâie”, poire 
„pară”, melon „pepene”. In Stilistica limbii române, profesorul meu, lorgu 
Iordan, a înregistrat câteva zeci de termeni metaforici pentru „cap”, care 
pornesc fie de la forma sa, fie de la inteligența sau de la prostia găzduite în 
cap. 

Există şi cazuri când metafora apare pentru a evita pronunțarea unui 
cuvânt, ceea ce lingviştii numesc „interdicție de vocabular”. Am vorbit, în 
urmă cu un an, despre nevăstuică şi am arătat că este un termen metaforic. 
Fiind un animal temut de cei de la țară, care credeau că vitele muşcate de 
nevăstuică se umflă şi mor, pentru a se feri de apariţia lui oamenii nu-i 
pronunţau numele şi au folosit termeni metaforici dezmierdători. La noi, ca 
şi la alte popoare romanice, nu s-a păstrat termenul latinesc mustela; s-au 
creat în schimb metafore: fr. belette „frumuşica”, it. doimola „domniţă”, sp. 
comadreja „năşică, cumetrită”, rom. nevăstuică (un diminutiv de la 
nevastă). 

Închei prin a vă semnala că unele nume de plante venite din Orient 
prin turcă sunt, în limba de origine, metafore: enibahar „mireazmă nouă”, 


pes s Î annii] 
indrişaim „esență regală”, sefterea „suc regal”, zarnacadea „potir de aur”. 


351 Fragmentele referitoare la Meraforă (XIII, 2, 3, 4), aparțin lui Marius Sala, op. cit., vol. 
II, p. 20-23. 


143 


Capitolul XIV 
Despre forma şi formarea termenilor medicali 


Din punctul de vedere al formei termenilor medicali, în ansamblul 
terminologiei domeniului coexistă, pe de o parte „termeni sintetici, cuvinte 
care au un singur corp fonetic şi termeni perifiastici, cuvinte cu două sau 
mai multe corpuri fonetice”??? 

În privința termenilor sintetici, termeni având un singur corp fonetic, 
aceştia pot fi derivați sau nu: esofag, infecție, sângerare, îmbolnăvi etc. 

O analiză, chiar şi sumară, a inventarului termenilor medicali 
demonstrează că gruparea termenilor perifrastici reprezintă în ansamblul 
terminologiei domeniului o clasă cu o pondere considerabilă. Se apreciază că 
procentul „termenilor polimembri, termeni perifrastici neaglutinaţi, ar fi de 
70% din numărul total al numirilor folosite în diverse ramuri ale ştiinţei". 
Dacă se compară termenul sintetic sindrom cu multitudinea termenilor 
perifrastici formaţi pe baza aceluiaşi cuvânt: „sindrom Costen, sindrom 
Francois, sindrom Hunt, sindrom Villar” 4. sindrom de debit cardiac 
scăzut, sindrom de compartiment, sindrom post ARF?” etc. se observă clar 
preeminența termenilor  perifiastici. Fenomenul asocierii vocabulelor 
medicale trebuie comentat clarificând, în acelaşi timp, terminologia utilizată 
de medici, farmacişti şi lingvişti privind, atât procedeul formării termenilor 
medicali, cât şi rezultatul acestui proces. 

Astfel, în unele lucrări de lingvistică sau de medicină, „asocierea”unor 
termeni pentru formarea unui cuvânt nou poartă numele de compunere, 
compoziție leximatică, compoziţie. Fulvia Ciobanu şi Finuţa Hasan definesc 
compunerea drept „metoda de formare a cuvintelor noi din mai multe 
cuvinte întregi existente şi independent în limbă, din elemente de compunere 
fără existența independentă sau din abrevieri ale unor cuvinte”35 ó, Termenii 
rezultați în urma acestor asocieri pot fi: a). termeni perifrastici în structura 
cărora  formanţii sunt  sudaţi (aglutinați): cardiolog, stomatolog, 


iezi ge r 
şi Diferenţele existente între termenii medicali, între cuvinte în general, din punctul de 
vedere al formei sunt comentate de Corneliu Dimitriu, în lucrarea citată, p. 9. Despre forma 
cuvintelor aflăm informaţii sintetice şi teoretizări la P. Zugun, op. cit., p. 21 dar şi în 
lucrarea aceluiaşi autor Cuvântul, studiu gramatical, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 
Bucureşti, 1983. 

SE Oprea, Lingvistică şi filozofie, Editura Institutului European, Iaşi, 1992, p. 82. 

t După Peter Reuter, Pocket Dictionary of dentistry, Stuttgart, New-York, Thieme, 2000, 
S.V. 

335 Revista Medico-Chirurgicală a Societății de medici şi naturalişti, laşi, vol. 110, 2006, nr. 
hopr27, p. 7,p.71. 

'* F, Hasan, F. Ciobanu, op. cit., vol. I, p. 7. 
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formaldehidă etc şi b). termeni perifi-astici rezultați din asocierea a doi sau a 
mai multor formanți, neaglutinaţi, cu sau fără prepoziţii: anevrism sacular, 
tumori maligne, boală carioasă*, medic de familie, boală de piele etc. 

Termenii din exemplele de mai sus sunt numiţi de unii lingviști unități 
lexicale de tip perifrastic: „unitatea lexicală de tip pefrifrastic îndeplineşte 
condiția de a fi un grup stabil de cuvinte neaglutinate prin care se transmite o 
informaţie semantică, gramaticală, logică şi stilistică şi care îndeplinește, în 
principiu, o singură funcție (de natură sintactică, de marcă, expresivă”. 
Prin urmare, structurile lexicale complexe rezultate în urma „asocierilor” 
menționate sunt numite compuse, sintagme, perifraze etc. şi au un sens 
unitar Şi un anumit grad de stabilitate. 

Selectăm dintre numeroşii termeni propuşi de lingvişti pentru această 
realitate lexicală formularea „termen perifrastie” (pentru procedeu 
perifrazare), pe care o considerăm mai simplă şi adecvată pentru cuvintele 
cu această configuraţie. 

Clasificările termenilor perifiastici pot fi făcute luând în considerare o 
serie de criterii: criteriul originii termenilor, al modului de organizare a 
formanţilor, al gradului de coeziune între formanţi, al raporturilor sintactice 
ete3%?, 

O primă remarcă care se poate face analizând inventarul termenilor 
medicali este că termenii perifrastici formaţi „din cuvinte întregi existente și 
independent în limbă”*“ ocupă primul loc între cele trei varietăți lexicale, 
menţionate la începutul acestui capitol (v. supra). Atât în epoca de început a 
terminologiei medicale româneşti, cât şi în momentul actual, termenii 
realizați prin perifiazare reprezintă o grupare cu o pondere însemnată 
„încuierea pântecului (constipaţie n.n.); curgere de, sânge (hemoragie); 
semnele boalelor (simptome n.n.) 61. doftorul sufletesc“, falca de jos, falca 
de sus, dinţii laturaşi?”, otită acută, măduva osoasă, boală pulmonară, foaie 
de observaţie, bloc de ramură dreaptă, creastă de smalţ, emisfere cerebrale, 
elevator dentar, filet pulpar, fistulă salivară, germenul dentar etc. 

O a doua categorie de termeni medicali perifrastici este constituită din 
elemente de perifiazare, inexistente şi independent în limbă (sufixoide și 


357 Revista Medico-Chirurgicală a societăţii de medici şi naturalişti din laşi, vol. 110, nr. j, 


2006, p. 121, p. 161, p. 202. 

358 C, Dumitriu, op. cit., p. 48. , 

359 Vezi în acest sens P. Zugun, op. cit., p. 48 şi F. Hasan, F. Ciobanu, op. cit., vol. | 
360 E. Ciobanu, F. Hasan, op. cit., vol. I, p. 7. 

31 După N. A. Ursu, op. cit., p. 55. 

*% N, Chiriacopul, op. cit., p. 77. 

363 I, Seliger, op. cit., p. 5, p. 7. 

3 Cf. Ion Maftei, op. cit., S.V. 
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prefixoide): auto-; cvasi-, fob-, -foto, etc, combinate între ele (balneolog), fie 
cu cuvinte existente şi independent în limbă (electrocauteriza)"*>. | 

Între termenii perifrastici incluşi în această grupare, cei realizați prin 
asocierea sufixoidelor latineşti şi greceşti: profo-, electro-,bio-, micro-, 
macro-, cardio-, poli-, psiho-, -log, -tomie etc. sunt extrem de numeroşi, 
întoarcerea permanentă spre limbile clasice fiind o caracteristică a limbajului 
ştiinţific în general. În unele lucrări care analizează formarea termenilor 
medicali prin valorificarea cuvintelor, a unor afixe şi afixoide de origine 
latină şi greacă se operează cu termeni ca; rădăcină, radical, temă. Cuvintele 
formate pe baza acestui procedeu (compunerea tematică)“ au câteodată 
„două rădăcini” sau mai multe, întrepretare ambiguă care demonstrează 
cât de necesară este uniformizarea terminologiei în plan interdisciplinar. 

Mai organizate sunt grupele în care termenii perifrastici sunt clasaţi în 
funcție de sensul pe care îl au unii dintre formanți, sens pe care îl imprimă şi 
cuvântului nou creat. Astfel, unele elemente de perifrazare pot indica 
negația, altele poziţia, direcția, valori cantitative, valoare temporală etc. 

Termenii perifrastici aglutinaţi, constituiți din elemente de perifrazare 
pot numi: 

- „discipline şi persoane care lucrează în domeniul acestor discipline: 
dermatologie, dermatolog etc. 

- numele unor procedee sau metode:acupunctură, hormonoterapie etc. 

- numele unor aparate sau instrumente, unelte: tomograf; microbalanţă etc. 

- numele unor substanţe: Pidrocortizon, hemoglobină etc. | 

- numele unor unități de măsură: miligram, decimetru etc. 

- numele unor boli: tahicardie, dermatomicoză "5% etc. 

Am mai afirmat şi în alte lucrări în care abordam subiectul creațiilor 
lexicale din diferite terminologii că, indentificarea spațiului lingvistic de 
modificare a unui termen, fie prin derivare, fie prin perifrazare, rămâne 


365 Vezi F. Ciobanu, F. Hasan, op. cit., vol. I, por: 

h sursă a terminologiei utilizate la capitolul „compunere tematică” o constituie limbile 
clasice. „În limba greacă şi latină elementele de compunere în discuție sunt rădăcini. 
Lucrările care tratează compunerea în limbile clasice vorbesc de teme şi rareori... 
precizează dacă e vorba de rădăcini sau teme. Compusele care au printre termenii alcătuitori 
rădăcini sau teme sunt numiți compuse tematice, iar procedeul ca atare compunere 
tematică”. (Cf. F. Ciobanu, F. Hasan, op. cit., p. 21-22. Autoarele precizează că toate 
elementele fără existență independentă în limba română vor fi numite „elemente de 
compunere” (în lucrarea noastră elementele de perifrazare). 

35 De exemplu, termenul cardioesofagian este interpretat ca fiind format din „două 
rădăcini”. Exemplul următor electro-imuno-difuzie este înserat în aceeaşi grupare (două 
rădăcini) deşi cele trei secvenţe constitutive, contrazic taxinomia propusă (Vezi I. Popovici 
i colaboratorii, op. cit., p. 49). 

“ Clasificarea aparține F. Hasan, F. Ciobanu, op. cit., p. 130-131. 
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problema cea mai acută. Numeroşi termeni din exemplele de mai sus sunt în 
limba română neologisme adaptate de proveniență franceză. Fireşte, este 
importantă cunoaşterea modalității de structurare a termenilor medicali: 
endoderm, hemiplegie, corticoterapie, dermatomicoză, hepatomegalie etc, 
dar procesul asocierii elementelor de perifrazare între ele sau, cu alte 
cuvinte, cu existența independentă a avut loc pe terenul limbii franceze: 
corticotherapie, dermatomycase; hépatomégalie™® etc. 

Francezii înşişi sunt preocupați de structura termenilor medicali, de 
rolul afixelor de origine latină sau greacă în creaţia termenilor ştiinţifici. Într- 
un dialog amuzant între Latinus şi Hellenos, cu referire la raportul 
împrumuturilor din limbile clasice, se ajunge la concluzia că există un 
echilibru de forţe între cele două influențe în domeniul limbajului medical. 

„Ni vainquers, ni vaincus Latinus, Hellenos, en cette joute amie/ 
Partagent leur écus, /L’un offrant le nectar, et lautre l’ambroisie™ ™. 

Categoria termenilor perifrastici proveniți din abrevierile unor cuvinte, 
dată fiind varietatea tipologică a acestora, este discutată într-un capitol 
distinct (v. supra) în ansamblul vocabularului medical. 

Termenii realizaţi prin derivare, proces de realizare a unor „cuvinte 
noi”, cu sens nou, prin afixare, adică prin adăugarea unor afixe prefixate ori 
sufixate la baze lexicale existente”*”!, reprezintă o realitate care nu trebuie 
neglijată. Între termenii medicali obținuți prin derivare se află numeroase 
substantive, adjective sau verbe. 

Abstractele create pe baza infinitivului lung al verbelor sunt, în textul 
medical, cuvinte cu o pondere apreciabilă. Productivitatea acestui procedeu 
este considerată de unii cercetători drept o particularitate a limbii române în 
comparaţie cu celelalte limbi romanice. Astfel, termeni ca: debridare, 
postinjectare, sensibilizare, prelevare, prezervare, deprivare, standardizare, 
sigilare, etc.?” sunt creaţi prin sufixare cu -re. 

La fel de mult folosit în creaţia lexicală în general, în terminologia 
medicală în cazul de faţă, este sufixul latinesc -(i)ras; -(i)ratis, în română 
-ătate, în neologismele de origine franceză adaptate în limba romană -itate: 
debilitate, contractilitate, mobilitate, toxicitate, subfebrilitate ete. 

Tot din franceză sunt preluaţi numeroşi termeni sufixați, la origine cu 


R a medicală românească 


Pentru a avea o imagine a influenței franceze în terminologi 
anexăm lista de termeni medicali franțuzeşti (spre comparaţie) (v. infra). i 
37 Pierre Delaveau, Dispute d'Hellenos et Latinus sur la mémoire des mots de 
l'anus”, Paris 1992, p.29. 
l , 
I. Iordan, V. Robu, op. cit., p. 292. yah i n 
372 Revista Medico-Chirurgicală a Societății de Medici şi naturalişti din Iaşi, vol. 110, 2006, 


nr. 1, p. 24, p.28, p. 69, p. 87, p. 113, p. 114. 
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la bouche à 


-tion, sufix care în limba română devine —fiune într-o primă fază, iar 
ulterior —fie: expectație, intoxicație, deglutiţie, masticaţie. Intre sufixele 
specifice limbajului medical este şi —iză, sufix neologic de proveniență 
franceză (-ife) care formează în particular nume de boli (procese 
inflamatorii): -adenită, apendicită, dermatită, pulpită, gingivită etc. 

Descrierea unor procese fiziologice, organisme, sisteme, reacţii 
chimice, plante, medicamente etc., impune frecventa folosire a adjectivului. 
În acest sens, termenii medicali (din clasa adjectivelor) sunt derivați, în 
general, de la substantive sau de la alte părți de vorbire prin sufixare cu —os, 
-(i)al, -(i)onal, -ic, -ar, -bil etc.: tensional, tumoral, gripal, dentinar, 
variceal, prevertrebral, infecțios, grăsos, veziculos, fundic, oncotic**, 

O altă modalitate de lărgire a corpusului terminologic medical este 
derivarea cu prefixe. Între prefixele neologice care în momentul actual sunt 
folosite în mod frecvent este co-, (fr. lat.), prefix care induce ideea de 
asociere: comorbiditate, coarctaţia de aortă” etc. | 

În exprimarea negației se remarcă o concurenţă între derivatele cu 
prefixul ne- (de origine slavă), utilizat din perioada veche a evoluţiei limbii 
române şi derivatele prefixate cu prefixe neologice: non- (de origine 
franceză, sau in- (im-) (lat.). Astfel, între termenii medicali actuali întâlnim 


atât derivate cu ne-, necooperant, necologenă'””, test neparametric”6, 


nerezecabil, nevascularizat”””, neformocalorică*'5 

Mai numeroşi ar fi în textul actual termenii medicali prefixați cu non-: 
noncoplanar, nonproliferativ, nonalcoolic, noninvazivă, nonparticule, 
nonerozivă şi in-: inablitatea inimii, infertilitate?” etc. 

Prefixul sub- ajută la formarea unor unități lexicale derivate (în general 
substantive şi adjective, uneori verbe), inducând sensul de inferioritate, de 


33 Termenii sunt exceptați din Revista Medico-Chirurgicală a Societăţii de Medici şi 
naturalişti din laşi, numele deja menţionate, passim. 

*4 Revista Medico-C hirurgicală a Societăţii de Medici şi naturalişti din Iaşi, vol. 111, 2007, 
nr. 1, p. 20, p. 72. 
cit, Droguri, biomateriale..., Supliment al Revistei Medicina Stomatologică, Editura 

Apollonia, vol. II, 2002, Iaşi, p. 101. 

37 Revista Medico-C hirurgicală a Societăţii de Medici şi naturaliştidin Iaşi, vol. 111, 2007, 
nr. 1, p.72. 

377 Revista Medico-Chirurgicală a Societăţii de Medici şi naturaliştidin Iaşi, vol. 111, 2006, 
nr. 1, p.29, p. 67. 

*% Revista Medico-Chirurgicală a Societăţii de Medici şi naturaliştidin Iaşi, vol. 111, 2007, 
nr. 1,p. 138. 

* Revista Medico-Chirurgicală a Societăţii de Medici şi naturaliştidin Iaşi, vol. 111, 2007, 
nr. 1, p. 73, vol. 113, 2009, nr. 2, p. 102, p. 345, p. 42; vol. 110, 2006, nr. 1, p. 19, p. 138, p. 
80. 
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insuficiență, diminuare: subacut, subfebril, subfebrilitate, subtotaP*’, 
subpleural, subloră. 

Unii termeni sunt rezultatul unor aglomerări de sufixe, prefixe, 
perifrazări, ca în exemplele ti ză E „area prevertebral, 
superparamagnetic, terapia antitumoral(ă)*? e 

Aceşti termeni fac parte din categoria Aecidatelpă sau a elementelor 
lexicale perifrastice parasintetice“s?. 

Generalizând, terminologia medicală românească înregistrează în 
evoluţia ei momente de extensie prin împrumuturi din surse externe dar și 
prin prelucrarea acestor vocabule pe teritoriul limbii române. Procesele 
derivative sau de perifrazare, calcurile lexicale, resemantizarea unor vechi 
cuvinte româneşti sunt căi abordate de specialiştii domeniului pentru a găsi 
termeni medicali potriviți pentru exprimarea adevărului științific. Pentru 
specialistul din domeniul medicinei sau al farmaciei, teoriile lingvistice 
privitoare la structura termenilor medicali sunt mai puţin interesante dar, cu 
certitudine, acestea îşi au rolul lor pentru a împlini dezideratul major al 
profesionitului în halat alb - înţelegerea deplină a sensului termenilor şi, în 
consecință, utilizarea corectă a terminologiei medicale. 


380 Revista Medico-Chirurgicală a Societăţii de Medici şi naturalişt idin laşi, vol. 110, 2006, 
sar Pa fani CAE i ră i Sa de Medici şi naturaliştidin laşi, v ol. 110, 2006, 
ss Se) pat fi i 3 Skidi de Medici şi naturaliştidin laşi, vol. | 13, 2009, 
383 A ia cu această structură sunt rezultatul „folosirii simultane a derivării (cu prefixe și 
sufixe) sau a derivării şi compunerii” (Cf. F. Hasan, F. Ciobanu), op. cit., vol. 1, p. V. 
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Forma 
grafică a 
morfemului 
în greacă 
sau latină 


acidus 
akros 


akthis 
aden 
adeps, 
adipis 
aer, aeros 
albuş, 
albumen 
andros 
angeion 
auris, 
auricula 
autos 
anti 
basis 


bacillus 
bakteria 


baros 


bilis 

bios 
brachys 
bradys 
calx. calcis 
kardia 

kata 


kephale 


XIV. Lista prefixelor 


Forma 
grafică a 
prefixoidului 


în franceză 


acid- 
acro- 


actino- 
adeno- 
adipo- 


aero- 
alb-, 
albumin- 
andro- 
angio- 
auriculo- 


auto- 
anti- 
baso- 


bacill- 
bacter- 


baro- 


bili 
bio- 
brachy- 
brady 
calci- 
cardi- 
cată- 


cephalo- 


(Anexa 4) 


Originea 
prefixoi- 
-dului 


lat. 
gr. 


gr. 
gr. 
lat. 


gr. 
lat. 


gr, 
gr. 
lat. 


gr. 
gr. 
gr. 


lat. 
gr. 


gr. 


lat. 
gr. 
gr. 
gr. 
lat. 
sr. 


gr. 
gr. 
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Nr. De 
termeni 
formati cu 
prefixoidul 


Semnificația 
prefixoidului 


(acru) acid 
cel mai înalt; 
extremitate; 
rază; 

glandă 
grăsime 


aer 
alb; albumină 


bărbat 
vas sangvin | 
ureche; auricul 


sie-însuşi 

contra, împotrivă 
bază; mers; 
mişcare 
(bastonaş) bacii 
(baston, băț) 
bacterie 

greutate, presiune 


bilă 

viață 

scurt, mic 
încet, lent 

(var) calciu 
inimă 

in jos, coborâre 
în jos 

cap 


cerebrum 
cervix 
keilos 
kloros 
kole 
chondros 
chroma, 
atos 
kinesis 
kolon 


kolpos 
kopros 
cortex 


kranion 
kryos 
kyklos 
kystis 
kytos 


derma, atos 
elektron 
endon 
enkephalos 
enteron 

epi 
erythros 
exo 


fibra 

extra 

gala, aktos 
gaster 
glykys 
haima, atos 


hemi 
hepar, atos 
heteros 
homos 


cerebro- 
cervico- 
cheilo- 
chloro- 
chole- 
chondro- 
chroma- 


cine- 
colo- 
colpo- 
copro- 
cortico- 


cranio- 
cryo- 
cyclo- 
cysto- 
cyto- 


derma- 
électro- 
endo- 
encéphalo- 
entéro- 
épi- 
érythro- 
exo- 


fibro- 
extra- 
galacto- 
gastro- 
gtyco- 
héma-, 
hémato- 
hémi- 
hépato- 
hétéro- 
homo- 


creier 
gât; col 
buză 
verde 
bilă 
cartilaj 
culoare 


mişcare 
colon 
vagin 
excremente 
membrană, 
înveliş 
craniu 

frig 

cerc, ciclu 
vezică 
celulă 


piele 
electricitate 
înăuntru 
encefal 
intestin 

pe; deasupra 
roşu 

pe dinafară, în 
exterior 
filament; fibră 
în afară 

lapte 

stomac 

dulce; zahăr 
sânge 


jumătate 
ficat 

altul 

acelaşi, egal, 


hydor hydro- 
hyper hyper- 
hypo hypo- 
hystera hystero- 
intra intra- 
ISOS iso- 
keras, atos kérato- 
lacto lacto- 
larynx, laryngo- 
laryngos 
leukos leuco 
lipos lipo- 
lympha lympho- 
makros macro- 
mastos masto- 
megas, megalo- 
megale 
melanos melano- 
mesos meso- 
mikros micro- 
monos mono 
myelos myelo- 
mys, myos myo- 
nephros nephro- 
neuron neuro-, 
ne'vro- 
norma normo- 
ophtalmos ophtalmo- 
orthos ortho- 
osteon oste'o- 
us, otos oto- 
para para- 


gr. 
gr. 


gr. 


gr. . 
lat. 


gr. 
gr. 


lat. 


gr. 


gr. 
gr. 


lat. 


gr. 


er. 


gr. 


gr. 


gr. 


gr. 
gr. 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 


gr. 
gr. 


gr. 


gr. 
gr. 
gr. 
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asemănător 

apă i 
exces, prea mult, 
supra 

foarte puțin, 
scăzut, micşorat, 
redus, sub 

uter 

înăuntru, în 
interior 

egal 

cornee 

lapte 

laringe 


alb 
grăsime 
(apă) limfa 
mare, lung 
mamelă 
mare 


negru; de culoare 
închisă 

mijloc, în mijloc; 
mijlociu 

mic 

unul, unic, un 
singur 

măduvă 

muşchi 

rinichi 

nerv 


norma 
ochi 

drept 

os 

ureche 

lângă, alături, în 


89. 
90. 


peri 
phleps, 
phlebis 
pneuma, 
atos 
pneumon, 
atos 


polys 
psyke 
radius 

rhis, rhinos 
skleros 


serum 
sperma, 
spermatos 
splen 


. thrombos 
. trakeia 

. trix, trikos 
. ureter 

. uretra 

. veino- 


Total 


péri- 
phlébo- 


pneumo- 


pneumo- 


poly- 
psycho- 
radio- 
rhino- 
scléro- 


séro- 
spermo- 


spleno- 
thrombo- 
tracheo- 
tricho- 
uretero- 
uretro- 
véino- 


gr. 
gr. 


gr. 


gr. 
gr. 
lat. 
gr. 
gr. 


gr. 
gr. 


gr 
gr 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
lat. , 


170 
60 
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preajmă, de-a 
curmezişul 

în jur, împrejur 
venă 


aer, respiraţie 


plămân 


mult, numeros 
(suflet) psihic 
rază 

nas 

dur, indurație; 
scleroză 

ser 

spermă, sămânță 


splină 

(petricică) tromb 
trahee 

păr 

ureter 

vena 

venă 


crt, 


Forma grafică 
a sufixoidului 
în greacă sau 
latină 
gramma 


tome 

therapeia 

genes, genan, 
genesis 

haima, haimatos 
ektome 

stoma 

pathos 

plassein, plasis 


algos, algesis 


„ trepein 
+ lysis 
. metron 


kele 
pexis 
phobos 


. mania 


rrhein(rrheo) 
rraphe 
derma, 
dermatos 
rhegnymi 


. toxikon 
. phagein 
. plessein, plexis 


. Skleros, 
“sklerosis 
. ptosis 


Lista sufixoidelor 


Anexa 5 


Forma grafică 
a sufixoidului 
în franceză 


-gramme(186)* 


-tomie(156) 

- therapie (152) 
-gene,-genese 
(128) 

- emie (114) 

- ectomie (113) 
- stomie (85) 

- pathie (78) 
-plastie,-plasie 
(76) 

- algie, -algesie 
(74) 

- trope (65) 

- lyse (62) 

- metrie (54) 
-cele (51) 
-pexie(51) 

- phobie (50) 

- manie (46) 

- rrhe'e (46) 

- rraphie (41) 

- derme (30) 


-rragie(30) 
-toxine (28) 

- phagie (27) 
-piegie, -plexie 
(26) 

-sclerose (24) 


-ptose (22) 
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Etimologia 
sufixoidului 


gr. 


gr. 
gr. 
gr. 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 


gr. 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 


gr. 


Alte domenii de 
utilizare a 
sufixoidului dat 


diverse 
metalimbaje 


genetică, 
biologie 


fizică, biochimie 


Limbaj comun 
Limbaj comun 


. krino 


penia 


„ tonos 

. malakia 
. phylaxis 
. privere 
. tripsis 

. morphe 


. stasis 


-crine (20) 

- penie (20) 
-tonie (20) 

- malacie (19) 
- phylaxie (18) 
- prive (18) 

- tripsie (18) 
-morphe(17) 


- stase (17) 
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gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 


gr. 


alte 
metalimbaje, 
limbaj comun 


Sufixele: 
Forma Forma 
grafică a grafică a 
morfeului  sufixelor 
în greacă în 
sau latină franceză 
- itis - ite 
-oma -ome 
-obis -ose 

In total 


Lista sufixelor 


(Anexa 6) 


Originea 
sufixului 


gr. 


gr. 


Gr. 
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Nr. total 
de 
termeni 
cu 
sufixul 
dat 


150 


153 


235 


520 


Semnificaţia 
sufixului 


sufix ce 
desemnează 
maladii de 
natură 
inflamatorie 


sufix ce 
desemnează 
tumorile 
neoplazice 


sufix ce 
desemnează 
maladiile 
cronice sau 
afecțiunile 
non- 
inflamatoare 


Limba 
română 


-ită 


-OZĂă 


Nr. 
crt. 


sape Ie "Eee pe mă 


10. 


Ih 
12, 
13. 
14. 


ka 
16. 
17. 
18. 
19. 


Forma grafică 
a morfemului 
în greacă sau 


latină 


algos, algesis 


kele 
krino 
derma 
ektome 
haima 
genes, 
genesis 


gramma 
lysis 


malakia 


mania 
metron 
morphe 
pathos 


penia 
pexis 
phagein 
phobos 
phylaxie 


Lista sufixoidelor 


(Anexa 7) 
Forma Originea 
grafică a sufixoidului 
sufixoidului 
în franceză 
- algie, gr. 
algésie 
-cele gr. 
-crine gr. 
-derme gr. 
-ectomie gr. 
-emie gr. 
-gene gr. 
genese 
-gramme gr. 
- lyse gr. 
-malacie gr. 
-manie gr. 
-metrie gr. 
-morphe gr. 
-pathie gr. 
-penie gr. 
-pexie gr. 
-phagie gr. 
-phobie gr. 
-phylaxie gr 
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Nr. total 
de termeni 
cu 
sufixoidul 


74 


54 
20 
30 
113 
114 
128 


Semnificația 
sufixoidului 


durere 


hernie; tumoare 
cu secretez 
piele 

ablație 

sânge 
generator, creator; 
producere, 
formare, creare, 
generare 
înscriere, 
inscripție 
distrugere, 
dizolvare 
(moliciune, 
indolență) 
ramolisment 


(nebunie) manie 
măsurare 

formă 

suferință, 
afecțiune, maladie 
carenţă, lipsă 
fixare 

a mânca 

frică, teamă 
protejare, 
protecție 


plassein, 
plasis 


plessein, 
plexis 
privere 


ptosis 
hegnymi 


rraphe 
rrhein 
skleros, 
sklerosis 
stoma 
stasis 


therapeia 
tome 
tonos 


toxikon 
tripsis 
trepein 


Total 


-plastie, 
-plasie 


-plegie, 
-pléxie 
-prive 


-ptose 
-rragie 


-rraphie 
-rrhee 
-sclerose 


-stomie 
-stase 


-therapie 
- tomie 
- tonie 


-toxine 
- tripsie 
- trope 


lat. 


RR 


RRR sase AN aaa 


158 


1940 


a forma, a 
modela; formare, 
modelare 


a frapa; frapare 


a priva, privat 
e, A 
ptoză, prolaps 
(a țâşni) 
hemoragie a unui 
organ 

sutură 

a curge 
(dur, indurație) 
scleroză 
(gură) anastomoză 
stopare, stationare, 
stază 
cură, tratament 
secționare, incizie 
tensiune, 
tonicitate; tonus 
otravă; toxină 
strivire, zdrobire 
a se întoarce 
după..., a se afilia 


Tabelul analizei structurale a prefixoidelor 


(Anexa 8) 
Nr. Forma Forma Etimologia Nr. de Alte Clasa 
Crt  graficăa grafică a  prefixoidu- termeni domenii gramaticală a 
morfemului  prefixoidu lui de constituentu- 
în greacă -lui în utilizare lui de care 
sau latină franceză este atașat 
prefixoidul 
l. para para- gr. 308 + N; 
2. mikros micro- gr. 275 + N;V; 
3. elektron electro- gr. 260 + 
4. hyper hyper- gr. 256 F N; V; Adv; 
5.  polys poly gr. 221 + 
6. monos mono- gr. 218 5 
7. anti anti- gr. 210 A 
8. prae pre- lat. 205 + N; 
9. Spi epi- gr. 193 + N; A; V; 
10. psyke psycho- gr. 181 + N; A; 
11. erîdori endo- gr. 180 - N; V; 
12. radius radio- lat. 180 - 
13. peri peri- gr. : 170 + N; V; A; 
14. haima hemo- gr. 167 - N; V; Adv; 
15. hydor hydro- gr. 160 + N, V; 
16. heteros hetero- gr. 153 + 
17. aneeion angio- gr. 150 - N; V; 
18. fibră fibro- gr. 148 $ N; s ; Adv; 
19. lympha lympho- gr. 146 - N; \ 
20. myos myo- gr. 144 - N; V; 
21. Pneuma pneumo- gr. 141 + N; V; 
pneumon 
22. hypo - hypo gr. 134 + N; M 
23. isos ho- gr. 113 + N; V; 
a l V;Ady 
24. kole chole- gr. 127 e şi 
25. osteon osteo- gr 126 - A i 
26. autos auto- gr 125 + N; V; Adv; 
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makros 
neuron 


Kystis 
gaster 
hepar, - 
atos 
kytos 
hemi 
cardia 
erythros 
lipos 
leukos 
kloros 
chromo 
enteron 
hrombos 
bios 
myelos 


mesos 
derma, 
-atos 

exo 

trix, trikos 
chondros 


orthos 
akros 
skleros 
aden 
homos 


rhis, rhinos 


ureter 
kyklos 
megale 
ophtalmos 
nephros 
aeros 
extra 
bakteria 


macro- 
neuro-, 
nevro- 
cysto- 

gastro- 
hepato 


cyto- 
hemi- 
cardi- 
erythro- 
lîpo 
leuco- 
chloro- 
chromo- 
entero- 
thrombo- 
bio- 
myelo- 


meso- 
dermo- 


exo- 
tricho- 
chondro- 


ortho- 
acro- 
sclero- 
adeno- 
homo- 
rhino- 
uretero- 
cyclo- 
megalo 
ophtalmo- 
nephro- 
aero- 
extra- 
bacterio- 


gr. 
gr. 


gr. 
gr. 
gr. 


gr 


gr. 
gr. 
gr. 


gr 


gr. 


gr 
gr 


gr. 


gr 


gr. 
gr. 


gr. 
gr. 


gr. 
gr. 
gr. 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
lat. 


gr. 
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~ 
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>> 


Era 


e ei 


v 


phleps, 
phlebis 
sperma, 
-atos 
splen 
intra 
serum 


keras, -atos 
us, otos 
uretra 
larynx 
kryos 


enkephalos 


kolpos 
melanos 
trakeia 
kata 
hystera 
bradys 
kranion 
aktis 
glykys 
kolon 
cortex 
brachys 
cerebrum 
andros 
bilis 
lacto 
kopros 
norma 
gala, 
galaktos 
acidus 
baros 
keilos 


albuş 
kinesis 


phlebo- 
spermo- 


spleno- 
intra- 
sero- 


kerato 
oto- 
uretro- 
laryngo- 
cryo- 
encephalo 
colpo- 
melano 
tracheo- 
cată- 
hystero- 
brady- 
cranio- 
actino- 
glyco- 
colo- 
cortico- 
brachy- 
cerebro- 
andro- 
bili- 
lacto 
copro- 
normo- 
galacto- 


acido- 
baro- 
cheilo- 


alb- 
cine- 


gr. 


gr. 


gr. 


lat. 
lat. 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 


gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr 
gr. 


gr.. 
lat. 


gr. 


lat. 


gr. 
lat 


lat. 


gr. 


lat. 


gr. 
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- 
- 
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- 


- 


Ape 2 


- 


- 


zzzyýzzzzz ara zziozaazauz J 


Vv 
V; 
V 


98. basis basi- gr. 22 

99. calx, calci- lat. 22 N; V; A; 
calcis 

100. mastos masto- gr. 20 N; V; 

101. cervix cervico- lat. i N; 

102. kephale cephalo- gr. 16 N; 

103. bacillus bacill- lat. 13 

104. adeps, adipo- lat. 12 N; 
adipis 

105. auris, auriculo- lat. 10 N; 
auricula 

Total 105 gr. = 85 Medicali = 60 
lat. = 20 Gr. = 51; lat, =938 


a 


B g. a - = ; 
384 Listele afixelor, semnificație, circulație etc., sunt excerptate din lucrarea citată a Ninei 
Cuciuc, p. 220-233. 
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